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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKME OAHHBIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUUYECKU OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA

AEAOMENA - BERE8

11 16 17M 26
~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B
Q 50 Hz-'y 50 Hz-T'y 50 Hz-T'y 50 Hz-T'y
0,23A 0,23A 0,23A 0,26 A
53 W-Bt 53 W-Bt 53 W-Bt 60 W-Bt
10,5 kW-kBT 16 kW-kBT 16 kW-kBT 33 kW-kBT
9.000 kcal/h-kkan/y 13.800 kcal/h-kkan/u 13.800 kcal/h-kkan/y 28.400 kcal/h-kkan/4
MAX 35.700 Btu/h-BTE/u 54.800 Btu/h-BTE/u 54.800 Btu/h-BTE/u 112.800 Btu/h-BTE/u
10 kW-kBT
& 8.600 kcal/h-kkan/4
MIN 34.200 Btu/h-BTE/u
0,764 kg/h-kr/y 1,16 kg/h-kr/4 1,16 kg/h-kr/4 2,4 kg/h-kr/4
300 m3/h-m3/y 300 m3/h-m3/y 300 m3/h-m3/y4 1.000 m3/h-m3/y

g G |%T

300 700 1.500
mbar-mbap mbar-mbap mbar-mbap
30 70 150
kPa-klMa kPa-klMa kPa-klMa
IBB/P

AT 1,5m-m:<70K
IP 44




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-

NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK

VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA
AEAOMENA - ERE$3

&

MAX

23.200 kcal/h-kkan/4
92.200 Btu/h-BTE/u

23.200 kcal/h-kkan/4
92.200 Btu/h-BTE/4

28.400 kcal/h-kkan/y
112.800 Btu/h-BTE/u

45.600 kcal/h-kkan/4
181.000 Btu/h-BTE/u

27 27M 33M S53M 73M
~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B
° 50 Hz-l"y 50 Hz-l'y 50 Hz-l'y 50 Hz-l'uy 50 Hz-l'uy
0,26 A 0,26 A 0,26 A 0,48A 0,95A
60 W-BT 60 W-BT 60 W-BT 110 W-Bt 218 W-Bt
27 kW-kBT 27 kW-kBT 33 kW-kBT 53 kW-kBT 73 KW-kBT

62.800 kcal/h-kkan/u
249.300 Btu/h-BTE/u

20 kW-kBT

17.200 kcal/h-kkan/y
68.200 Btu/h-BTE/u

18 kW-kBT

15.500 kcal/h-kkan/y
61.500 Btu/h-BTE/u

36 kW-kBT

31.000 kcal/h-kkan/4
123.000 Btu/h-BTE/u

49 KkW-kBT

42.100 kcal/h-kkan/y
167.100 Btu/h-BTE/u

1,87 kg/h-kr/u

1,87 kg/h-kr/u

2,4 kg/h-kr/v

3,78 kg/h-kr/4

5,02 kg/h-kr/4

700 m3/h-m3/y

700 m3/h-m3/y

1.000 m3h-m3/4

1.450 m3h-m3/4

2.300 m*/h-m3/4

1.500 750+1.500

mbar-mbap mbar-m6ap
150 75+150
kPa-klMa kPa-klMa

|3B/P

AT 1,5m-m:<70K
IP 44




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA
AEAOMENA - ER$%

&

MAX

28.400 kcal/h-kkan/u
112.800 Btu/h-BTE/u

28.400 kcal/h-kkan/u
112.800 Btu/h-BTE/u

45.600 kcal/h-kkan/u
181.000 Btu/h-BTE/u

62.800 kcal/h-kkan/u
249.300 Btu/h-BTE/4

26DV 33DV 53DV 73DV 103M DV
~110/240 V-B ~110/240 V-B ~110/240 V-B ~110/240 V-B ~110/240 V-B
° 50 Hz-l'uy 50 Hz-l'uy 50 Hz-l'y 50 Hz-l"y 50 Hz-l'y
0,71/0,54 A 0,71/0,54 A 0,90/0,56 A 1,64/0,98 A 3/1,2A
81/124 W-Bt 81/124 W-Bt 103/128 W-BT1 188/225 W-BT 330/300 W-Bt
33 kW-kBT 33 kW-kBT 53 kW-kBT 73 kW-kBT 103 kW-kBT

88.600 kcal/h-kkan/u
351.700 Btu/h-BTE/4

18 kW-kBT

15.500 kcal/h-kkan/4
61.500 Btu/h-BTE/u

36 kW-kBt

31.000 kcal/h-kkan/4
123.000 Btu/h-BTE/u

49 kW-kBT

42.100 kcal/h-kkan/4
167.100 Btu/h-BTE/u

57 kW-kBT

49.000 kcal/h-kkan/4
194.500 Btu/h-BTE/u

2,4 kg/h-kr/4

2,4 kg/h-kr/4

3,78 kg/h-kr/4

5,02 kg/h-kr/4

6,66 kg/h-kr/4

1.000 m3h-m3/4

1.000 m3h-m3/y

1.450 m3h-m3/y

2.300 m3*/h-m3/4

3.260 m3/h-m3/y

O (N e

,.
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1.500 750+1.500 750+2.000
mbar-mbap mbar-mbap mbar-mbap
150 75+150 75+200
kPa-klNa kPa-klla kPa-klla
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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-

NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK

VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA

28.400 kcal/h-kkan/4
112.800 Btu/h-BTE/u

45.600 kcal/h-kkan/4
181.000 Btu/h-BTE/u

62.800 kcal/h-kkan/y
249.300 Btu/h-BTE/4

AEAOMENA - BER$¥
33E 53E 73E 103E
~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B
Q 50 Hz-l'u 50 Hz-l'y 50 Hz-l'uy 50 Hz-l"y
0,32A 0,55A 1A 1A
74 W-Bt 126 W-BT 230 W-Bt 230 W-BT
33 kW-kBT 53 kW-kBT 73 kW-kBT 103 kW-kBT

88.600 kcal/h-kkan/u
351.700 Btu/h-BTE/4

MAX

18 kW-kBT 36 kW-kBT 49 kW-kBT 57 kW-kBT
& 15.500 kcal/h-kkan/y 31.000 kcal/h-kkan/y 42.100 kcal/h-kkan/4 49.000 kcal/h-kkan/4
MIN 61.500 Btu/h-BTE/u 123.000 Btu/h-BTE/v 167.100 Btu/h-BTE/u 194.500 Btu/h-BTE/u

2,4 kg/h-kr/4

3,78 kg/h-kr/4

5,02 kg/h-kr/4

6,66 kg/h-kr/4

1.000 m3¥h-m3/4

1.450 m3h-m3/y

2.300 m*/h-m3/4

3.260 m3/h-m3/y

< |

750+1.500 750+2.000

mbar-mbap mbar-mbap
75+150 75+200
kPa-klMa kPa-kla
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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK

VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA
AEAOMENA - ER$%

&

MAX

23.200 kcal/h-kkan/4
92.200 Btu/h-BTE/u

28.400 kcal/h-kkan/4
112.800 Btu/h-BTE/u

45.600 kcal/h-kkan/4
181.000 Btu/h-BTE/u

62.800 kcal/h-kkan/y
249.300 Btu/h-BTE/u

27ET 33ET S53ET 73ET 103ET
~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B
° 50 Hz-l'y 50 Hz-l'y 50 Hz-l"y 50 Hz-l"y 50 Hz-l'y
0,32A 0,32 A 0,55A 1A 1A
74 W-Bt 74 W-Bt 126 W-BT 230 W-Bt 230 W-Bt
27 kW-kBT 33 kW-kBT 53 kW-kBT 73 kW-kBT 103 kW-kBT

88.600 kcal/h-kkan/u
351.700 Btu/h-BTE/4

20 kW-kBT

17.200 kcal/h-kkan/y
68.200 Btu/h-BTE/y

18 kW-kBT

15.500 kcal/h-kkan/y
61.500 Btu/h-BTE/u

36 kW-kBT

31.000 kcal/h-kkan/4
123.000 Btu/h-BTE/4

49 kW-kBT

42.100 kcal/h-kkan/y
167.100 Btu/h-BTE/4

57 kW-kBT

49.000 kcal/h-kkan/y
194.500 Btu/h-BTE/u

1,87 kg/h-kr/u

2,4 kg/h-kr/4

3,78 kg/h-kr/4

5,02 kg/h-kr/4

6,66 kg/h-kr/4

700 m3/h-m3/y

1.000 m3h-m3/y

1.450 m3h-m3/y

2.300 m3/h-m3/4

3.260 m3/h-m3/y

O (N e

750+1.500 750+2.000

mbar-mbap mbar-mbap
75+150 75+200
kPa-kla kPa-kla

|3B/P

AT 1,5m-m:<70K
IP 44
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DESCRIPTION

PARAGRAPHISUMMARY/

WARNINGS

TYPE OF FUEL

CONNECTION AND REPLACEMENT OF THE GAS CYLINDER

CONNECTION TO THE MAINS ELECTRICITY

IGNITION FOR MANUAL MODELS (... /..M /...DV/...M DV)

IGNITION FOR ELECTRONIC MODELS (...E/...ET)

HEAT CAPACITY REGULATION

© %NS OAWNR

SWITCH-OFF FOR MANUAL MODELS (.../..M/...DV/...M DV)

10... | SWITCH-OFF FOR ELECTRONIC MODELS (...E/...ET)

11... | CLEANING AND MAINTENANCE

12... | ROOM THERMOSTAT CONNECTION (...E/...ET)

13... | TROUBLESHOOTING

IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL
MANUAL BEFORE PERFORMING ASSEMBLY, COMMISSIONING OR
MAINTENANCE ON THIS HEATER. INCORRECT USE OF THE HEATER
CAN CAUSE SERIOUS INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER

REFERENCE.

> > 1. DESCRIPTION

This heater is a portable air heater
functioning with liquid gas, characterised
by the total use of the fuel, by heat
exchange due to direct mixing of the
intake air and the combustion products.
It has a practical handle for easier
transport and handling. The appliance is
manufactured in compliance with the EN
1596 Standard.

> > 2. WARNINGS

>AIMPORTANT: Do not use to heat
homes and residential buildings;
for use in public buildings, refer to
national regulations.

>AIMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory and mental capacities or
with lack of experience or knowledge
unless supervised by a person

responsible for their safety. Children
must be supervised to make sure they
do not play with the appliance. Keep
animals at a safe distance from the
appliance.

» NIMPORTANT: Improper use of this
heater can cause damage, injuries,
burns, explosions, electric shock
poisoning or endanger life. The first
symptoms of suffocation by carbon
monoxide are similar to those of flu
with headache, light-headedness and/
or nausea. These symptoms could
be caused by the faulty functioning
of the heater. IF THESE SYMPTOMS
SHOULD OCCUR, GO OUTDOORS
IMMEDIATELY and have the heater
repaired by the technical after-sales
assistance.

PAIMPORTANT: All cleaning,
maintenance and repairs that envision
access to dangerous parts (such as




replacement of a damaged power
supply cable) must be performed by
the manufacturer, by its technical after-
sales service, by a person with similar
qualification, in a way to prevent all
risks, even if disconnection from the
mains power supply is envisioned.
»2.1.For correct use of the heater and
for preservation of the fuel, follow all local
regulations and the Standard in force.
»2.2.The heater requires suitable fresh
air in order to function. It is therefore
used outdoors or in rooms with assured
and continuous supply of fresh air. Good
airing is supplied when the volume of the
room is calculated on the heat capacity,
using the formula of 1 m® every 100 W
of power. In no case the recommended
volume of the room must be smaller than
100 m3. Good ventilation is guaranteed
by an opening that satisfies the formula
stating 25 cm? per kW of heat power, with
minimum of 250 cm?, equally divided
between the upper and lower part of
the room. National Standards in force
are valid for installation, including the
Technical Standards and the provisions
regarding accident-prevention and the
prevention of fires.

» 2.3.The appliance must only be used
as a hot air heater (heating mode) or
fan (ventilation mode, for models that
envision this functionality). Follow these
instructions scrupulously.

»2.4.The Manufacturer declines all
liability for damage/injury to objects/
persons deriving from improper use of
the appliance.

» 2.5.0nly power the heater using the
type of fuel expressly specified and with
current having the voltage and frequency
indicated on the data plate applied to the
heater.

» 2.6.Make sure the heater is onlyﬁ

connected to suitable electric networks
with differential switch and suitable earth.
» 2.7.0nly use extensions with suitable
section, appropriately connected to earth.
» 2.8.The heater must function on a
stable level and fire-proof surface, in a
way to prevent the risk of fire.

» 2.9.1t is prohibited to use the appliance
in basements and rooms below ground
level.

» 2.10.The heater must not be used in
places where explosive dusts, fumes,
gases, fuels, solvents and paints are
present.

» 2.11.Whenever the heater is used in
proximity of tarpaulin, awnings or similar
covering materials, it is considered to use
additional fire-proof protections. Make
sure the hot parts of the heater are kept
at a suitable distance from inflammable
materials (material, paper, wood, etc.)
or thermolabile materials (including the
power supply cable), which in no case is
less than 2,5 m.

» 2.12.Position the gas cylinder in a
protected position, behind the appliance
(Pic. 1). The heater must never face the
gas cylinder (Pic. 2).

» 2.13.The air vent (rear side) and/or the
air outlet vent (front side) cannot be totally
or partially obstructed for any reason
(Pic. 3). Do not use any air ducting from
or to the heater. Make sure air intake
slots, present on the bottom of the base,
are not obstructed (for models using this
solution).

» 2.14.If the heater does not switch
on or switch-on is anomalous,
consult the relative section (Par. 13.
“TROUBLESHOOTING”).

» 2.15.The heater must never be moved,
handled or subjected to any maintenance
interventions when it is running.




H » 2.16.In any condition of use or appliance

standstill, make sure that the flexible gas
hose is not damaged (crushed, bent,
twisted, taught).

» 2.17.If the smell of gas is perceived,
switch the appliance off immediately,
close the gas cylinder, disconnect the
mains plug and then contact the after-
sales assistance.

» 2.18.If the gas hose must be replaced,
only use the flexible type suitable for
the pressure used, referring to national
regulations. The gas hose must measure
1,5 m.

» 2.19.When the appliance is controlled
by a room thermostat (optional article),
the heater can switch back on at any time
i.e. when the temperature drops below
the threshold set.

» 2.20.\When it is not used, disconnect
the heater from the network plug, close
the gas supply, disconnect the gas hose
from the heater and plug the gas inlet on
the heater.

» 2.21.Have the after-sales assistance
check correct functioning of the heater
at least once a year and/or according to
need.

»» 3. TYPE OF FUEL
Use category |,B/P gas only.

> > 4. CONNECTION AND
REPLACEMENT OF THE GAS
CYLINDER

The gas cylinder must be replaced in the
open air, away from heat sources, in an
atmosphere without flames.

Only the following accessories must be
used for connection of the gas cylinder to
the heater:

+Liquid gas flexible pipe.

Liquid gas pressure regulator complete
with safety valve.

CHECK THE INTEGRITY OF THE GAS
SUPPLY PIPE. IF THE GAS HOSE
MUST BE REPLACED, ONLY USE THE
FLEXIBLE TYPE SUITABLE FOR THE
PRESSURE USED, REFERRING TO
NATIONAL REGULATIONS.

»To connect the heater to the gas
cylinder:

ATTENTION: ALL THREADING IS
SINISTRAL,ILE. THEYARE TIGHTENED
IN AN ANTI-CLOCKWISE DIRECTION.
» 4.1.Screw the gas hose to the heater
fitting (Pic. 4).

» 4.2.Install the pressure regulator on the
gas cylinder. Make sure there is a gasket
present on the regulator (if envisioned by
the type of connection) (Pic. 5).
»4.3.Connect the gas hose to the
pressure regulator (Pic. 6).

» 4.4.0pen the gas cylinder cock (Pic.
7).
»4.5.Press the regulator release
button (Pic. 8). Check tightness of
fittings using soapy water: bubbles
indicate a gas leak (Pic. 9). Several
gas cylinders can be fitted together to
obtain greater autonomy. The use of
30 kg gas cylinders is recommended,
up to heating capacity of 33 kW. Over
the power of 33 kW use gas cylinders
with greater capacity. The use of gas
cylinders with suitable capacity is
recommended in order to prevent
problems due to lack of gasification
of the fuel. The correct functioning
pressure (see data plate applied to the
heater) is given by the regulator supplied
or an equivalent model.



> > 5. CONNECTION TO THE
MAINS ELECTRICITY

CHECK YOUR ELECTRIC SYSTEM IS
EARTHED CORRECTLY.

Before connecting the heater to the mains
electricity, make sure that the power
supply voltage and frequency are correct
(see data plate applied to the heater).
The connection to the mains electricity
(Pic. 10) must be made in compliance
with the National Standards in force.

» > 6. IGNITION FOR MANUAL
MODELS (... / ...M / ...DV / ...M DV)
IMPORTANT: For...DV/...M DV models,
check the position of the transformer
switch (220-240V / 110-120V) (Pic. 11).
If the voltage set on the appliance does
not correspond to that supplied by the
mains, the voltage must be adapted.
Loosen the 2 lid screw fasteners (Pic.
12), shift the switch onto the voltage
value supplied (Pic. 13) and re-mount
the lid (Pic. 14).

VERIFY THE CONGRUENCE
BETWEEN POWER TENSION
SUPPLY, SETTING OF DUAL

VOLTAGE SWITCH AND TYPE OF
PLUG, BECAUSE IMPROPER USE
MAY CAUSE DAMAGE TO THE
HEATER.

e 6.1. HEATING MODE:

» 6.1.1.Take the “O/I” switch to position
“I” (Pic. 15).

» 6.1.2.Press the gas button fully home
and hold it down (Pic. 16).

» 6.1.3.Activate the piezoelectric igniter
fully home and repeatedly (Pic. 17),
keeping the gas button pressed (Pic. 16).
» 6.1.4.After ignition of the flame, hold
the gas button down for about 15 s (Pic.
18).

» 6.1.5.Release the gas button (Pic. 19).
In the event of a power cut or if there is
no gas supply, the appliance will switch
off. The heater does not switch back
on automatically. It must be switched
on manually by repeating the switch-on
procedure.

If the appliance does not switch on,
consult the relative section (Par. 13.
“TROUBLESHOOQOTING”).

e 6.2. VENTILATION MODE:

The heater can also be used as a fan.
Connect the heater to the mains electricity
(Pic. 10) and take the “O/I” switch to
position “I” (Pic. 15).

N.B.: With the heater functioning
in heating mode, before passing to
ventilation mode, carry out the correct
switch off sequence for the manual
models [Par. 9. “SWITCH-OFF FOR
MANUAL MODELS (.../..M/..DV /..M

DV)"].

> > 7. IGNITION FOR
ELECTRONIC MODELS (...E /

-:ET)

» 7.1.Take the “O/I” switch to position “I”
(Pic. 15).

»7.2.Press the “RESET” button (Pic.
20).

The heater starts the analysis sequence
and the flame ignites after about 20+30 s
(see functioning layout Pic. 21).

In the event of a power cut or if there is
no gas supply, the appliance will switch
off. The heater does not switch back on
automatically. It must be switched on
manually by pressing the “RESET” button
(Pic. 20).

If the appliance does not switch on,
consult the relative section (Par. 13.
“TROUBLESHOOQOTING”).




ATTENTION: If the heater stops due to
the intervention of the room thermostat
(optional article), the appliance will
switch back on automatically when
the temperature drops below the
threshold set.

> » 8. HEAT CAPACITY
REGULATION

Depending on the type of heater, the
appliance heat capacity can be regulated.
The heat capacity can be regulated by
acting on the knob positioned on the base
of the heater (Pic. 22) or on the pressure
regulator installed on the gas cylinder
(Pic. 23), depending on the model.

> > 9. SWITCH-OFF FOR MANUAL
MODELS (... / ...M / ...DV / ...M DV)
» 9.1.Close the gas cylinder (Pic. 24).

» 9.2.Leave the fan to cool for about 60 s,
in order to prevent internal damage due
to overheating (heater internal cooling).
» 9.3.Take the “O/I” switch to position “O”
(Pic. 25).

» 9.4.Disconnect the heater from the
mains electricity (Pic. 26).

» 9.5.Disconnect the heater from the gas
supply pipe (Pic. 27-28-29).

»>>»10. SWITCH-OFF FOR
ELECTRONIC MODELS (...E /
-«ET)

» 10.1.Take the “O/I” switch to position
“O” (Pic. 25). The flame goes out and
the heater performs the post-ventilation
phase. Wait for the cycle to be completed
in order to prevent internal damage due
to overheating (the phase is automatic
and can last 50 s+5 min depending on
the internal/external temperature at the
heater).

» 10.2.Close the gas cylinder (Pic. 24).
» 10.3.Disconnect the heater from the
mains electricity (Pic. 26).

» 10.4.Disconnect the heater from the
gas supply pipe (Pic. 27-28-29).

N.B.: Do not disconnect the heater
from the mains electricity, before the
end of the post-ventilation phase, in
order to prevent internal damage due
to over-heating.

> > 11. CLEANING AND
MAINTENANCE

Have the after-sales assistance check
correct functioning of the heater at least
once a year and/or as required. The
appliance must be cleaned before it is
put away after use.

» 11.1.Before starting any type of
maintenance, care and repairs of the
appliance, carry out the switch-off
sequence [Par. 9. “SWITCH-OFF FOR
MANUAL MODELS (... / ..M / ..DV /
..M DV)” or “10. SWITCH-OFF FOR
ELECTRONIC MODELS (...E/...ET)"].
» 11.2.Cleaning only concerns the air
vent (rear side) of the heater.

» 11.3.When the appliance is used
again, check the state of integrity of the
gas hose and power supply cable. If in
doubt regarding their integrity, request
the assistance of the technical after-sales
service.

» 11.4.D0 not carry out unauthorised
interventions.

»»>12. ROOM THERMOSTAT
CONNECTION (...E / ...ET)
(optional)

Remove the plug connected to the
appliance and connect the room
thermostat (optional) (Pic. 30).

See wiring diagram (...E / ...ET).



> »13. TROUBLESHOOTING

FUNCTIONING ...E |CAUSES SOLUTIONS
ANOMALIES M «ET
DV
..M DV
The motor does X X No voltage 1°Check the mains
not start system
2°After-sales
assistance
X X Power supply cable |After-sales assistance
faulty/damaged
X X Faulty motor After-sales assistance
X Incorrect connection |Connect the room
of the room thermostat correctly
thermostat
The flame does X X Gas cylinder empty |Replace the gas
not ignite cylinder (Par. 4)
X X Regulator safety 1°Press the regulator
valve blocked gas release button
(Pic. 8)
2°After-sales
assistance
X X Gas cylinder cock Open the gas cylinder
closed cock (Pic. 7)
X X Faulty ignition circuit | After-sales assistance
X Inefficient earthing Check your system is
earthed correctly
The flame does X Gas button not Press the gas button
not stay on pressed for long for longer (Par. 6.1.4.)
enough
X X Faulty heater After-sales assistance
Flame goes out X X Insufficient gas 1°Replace the gas
during functioning supply cylinder (Par. 4)
2°After-sales
assistance
X X No gasification of the | Use gas cylinders with
fuel suitable capacity (Par.
4)
X X Appliance 1°Clean the air vent
overheating (rear side)
2°After-sales
assistance
X X Faulty heater After-sales assistance
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IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA
IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE.

L’USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI

GRAVI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO

RIFERIMENTO.

> > 1. DESCRIZIONE

Questo € un riscaldatore d’aria portatile
funzionante a gas liquido, caratterizzato
dallo sfruttamento totale del combustibile,
mediante scambio termico per miscela-
zione diretta tra I'aria aspirata ed i prodotti
della combustione. E dotato di una prati-
ca maniglia per facilitarne il trasporto e la
movimentazione. |l riscaldatore € realiz-
zato secondo la Norma EN 1596.

> > 2. AVVERTENZE

>AIMPORTANTE: Non utilizzare per
il riscaldamento delle aree abitabili di
edifici residenziali; per I'uso in edifici
pubblici, fare riferimento ai regola-
menti nazionali.

» AIMPORTANTE: Questo riscalda-
tore non é adatto all’'uso da parte di
persone (incluse bambini) con capaci-
ta fisiche, sensoriali e mentali ridotte,
o inesperte, a meno che non vengano

supervisionate da una persona repon-
sabile per la loro sicurezza. | bambini
devono essere controllati, per assicu-
rarsi che non giochino con il riscalda-
tore. Tenere gli animali a distanza di
sicurezza dal riscaldatore.

>AIMPORTANTE: L’'uso improprio
di questo riscaldatore pud provocare
danni o pericolo di vita a persone,
lesioni, ustioni, esplosioni,
elettroshock o avvelenamento. |
primi sintomi di asfissia da ossido
di carbonio assomigliano a quelli
dell’influenza, con cefalee, capogiri
e/o nausea. Tali sintomi potrebbero
essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL
CASO SI PRESENTASSERO QUESTI
SINTOMI, USCIRE IMMEDIATAMENTE
ALL’APERTO e far riparare il
riscaldatore dall’assistenza tecnica.




» A\IMPORTANTE: Tutte le operazioni
di pulizia, manutenzione e riparazione
che prevedano [l'accesso a parti
pericolose (come la sostituzione del
cavo di alimentazione danneggiato)
devono essere svolte dal costruttore,
dal suo servizio di assistenza tecnica,
da una persona con qualifica similare,
in modo da prevenire ogni rischio,
anche se e prevista la disconnessione
dalla rete di alimentazione.

» 2.1.Per un corretto uso del riscaldatore
e per la conservazione del combustibile,
attenersi a tutte le ordinanze locali ed alla
normativa vigente.

»2.2.1l riscaldatore necessita per |l
funzionamento di un adeguato ricambio di
aria. Pertanto esso va impiegato all’'aperto
o in stanze con ricambio d’aria assicurato
e continuo. Una buona aerazione &
assicurata quando il volume della stanza
e calcolato sulla potenza termica, con la
formula di 1 m® ogni 100 W di potenza.
In nessun caso il volume raccomandato
della stanza deve essere minore di 100
m?3. Una buona ventilazione €& garantita
da un’apertura che soddisfi la formula di
25 cm? per kW di potenza termica, con
un minimo di 250 cm?, equamente diviso
tra parte superiore e parte inferiore della
stanza. Per [linstallazione, valgono le
norme nazionali vigenti, incluse le norme
tecniche e le disposizioni in materia
antinfortunistica e di prevenzione degli
incendi.

» 2.3.’'apparecchio deve essere usato
solamente come riscaldatore d’aria cal-
da (modalita riscaldamento), o ventilatore
(modalita ventilazione, per i modelli che
prevedono questa funzionalita). Per I'uti-
lizzo seguire scrupolosamente le presenti
istruzioni.

» 2.4.1l costruttore declina ogni responsa-
bilita per danni a cose e/o persone deri-
vanti dall’'uso improprio dell’apparecchio.

» 2.5.Alimentare il riscaldatore solamente
con il tipo di combustibile espressamente
specificato e con corrente avente ten-
sione e frequenza indicate sulla targhetta
dati applicata sul riscaldatore.

» 2.6.Assicurarsi di collegare il riscalda-
tore solo a reti elettriche opportunamen-
te dotate di interruttore differenziale e di
adeguata messa a terra.

» 2.7.Usare solamente prolunghe di ade-
guata sezione, con filo di messa a terra.
» 2.8.1l riscaldatore deve funzionare su
una superficie livellata, stabile e ignifuga,
in modo da evitare rischi di incendio.

» 2.9.E assolutamente vietato usare I'ap-
parecchio in locali seminterrati o sotto |l
livello del suolo.

» 2.10.11 riscaldatore non deve essere
usato in locali in cui sono presenti polveri
esplosive, fumi, gas, combustibili, solven-
ti, vernici.

» 2.11.Qualora il riscaldatore sia utilizza-
to in prossimita di teloni, tende o materiali
simili di copertura, si consiglia di usare
protezioni aggiuntive di tipo ignifugo. Ave-
re cura di mantenere una distanza ade-
guata, che in nessun caso deve essere
inferiore a 2,5 m da materiali infamma-
bili (stoffa, carta, legno, ecc.) o termolabili
(compreso il cavo di alimentazione), dalle
parti calde del riscaldatore.

» 2.12.Posizionare la bombola gas in po-
sizione protetta, dietro I'apparecchio (Fig.
1). Il riscaldatore non deve mai essere
orientato verso la bombola del gas (Fig.
2).

» 2.13.Per qualsiasi motivo €& vietato
ostruire completamente, o parzialmente,
la presa d’aria (lato posteriore) e/o la boc-
ca d’uscita aria (lato anteriore) (Fig. 3).
Evitare di utilizzare qualsiasi canalizza-
zione aria dal/al riscaldatore. Assicurar-
si che non vengano ostruite le feritoie di
aspirazione aria presenti sul fondo della
base (per i modelli che adottano questa
soluzione).




» 2.14.Nel caso di mancata accensione,
0 accensione anomala del riscaldatore,
consultare 'apposita sezione (Parag. “13.
ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAU-
SE E RIMEDT).

» 2.15.1l riscaldatore quando & in funzio-
ne non deve mai essere spostato, man-
eggiato, né soggetto ad alcun intervento
di manutenzione.

» 2.16.In qualsiasi condizione d’'uso, o
di stazionamento dell’apparecchio, fare
attenzione che il tubo gas flessibile, non
venga danneggiato (schiacciato, piegato,
torto, teso).

» 2.17.Se viene percepito odore di gas,
spegnere subito I'apparecchio, chiudere
la bombola gas, staccare la spina di rete
e successivamente contattare I'assisten-
za tecnica.

» 2.18.In caso di sostituzione del tubo
gas, utilizzare solo tubi di tipo flessibile
adeguato alla pressione di utilizzo, fa-
cendo riferimento alle regolamentazioni
nazionali. Il tubo gas deve avere una lun-
ghezza di 1,5 m.

» 2.19.Quando 'apparecchio & controlla-
to da un termostato ambiente (articolo op-
tional), il riscaldatore pud riaccendersi in
qualsiasi momento e cioé quando la tem-
peratura scende sotto la soglia impostata.
» 2.20.Quando non & utilizzato, scolle-
gare il riscaldatore dalla presa di rete,
chiudere l'alimentazione gas, scollegare
il tubo gas dal riscaldatore e tappare I'en-
trata gas sul riscaldatore.

» 2.21.Far verificare dall’assistenza tec-
nica almeno una volta all’'anno e/o secon-
do l'esigenza, il corretto funzionamento
del riscaldatore.

> > 3. TIPO DI COMBUSTIBILE
Usare solo gas della categoria I,B/P.

> > 4. COLLEGAMENTO E
SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA
GAS

La bombola gas deve essere sostituita
all’aria aperta, lontana da fonti di calore,
in atmosfera priva di flamme.

Per il collegamento della bombola gas al
riscaldatore, devono essere utilizzati solo
I seguenti accessori:

*Tubo flessibile per gas liquido.
*Regolatore di pressione per gas liquido
completo di valvola di sicurezza.
VERIFICARE L’INTEGRITA DEL TUBO
GAS DI ALIMENTAZIONE. NEL CASO
NECESSITI DI ESSERE SOSTITUI-
TO, UTILIZZARE SOLO TUBO DI TIPO
FLESSIBILE, ADEGUATO ALLA PRES-
SIONE DI UTILIZZO, FACENDO RIFE-
RIMENTO ALLE REGOLAMENTAZIONI
NAZIONALIL.

» Per collegare il riscaldatore alla bombo-
la gas:

ATTENZIONE: TUTTE LE FILETTATU-
RE SONO SINISTRORSE, CIOE VANNO
SERRATE IN SENSO ANTIORARIO.

» 4.1.Avvitare il tubo gas al raccordo del
riscaldatore (Fig. 4).

» 4.2.Installare il regolatore di pressione
sulla bombola gas. Assicurarsi che sul re-
golatore sia presente la guarnizione (se il
tipo di attacco la prevede) (Fig. 5).

» 4.3.Collegare il tubo gas al regolatore
di pressione (Fig. 6).

»4.4.Aprire il rubinetto della bombola
gas (Fig. 7).

» 4.5.Premere il pulsante sblocco regola-
tore (Fig. 8). Verificare la tenuta dei rac-
cordi con acqua saponata: la comparsa
di bolle segnalera eventuali perdite di
gas (Fig. 9). E possibile raccordare fra loro
piu bombole gas per ottenere una maggio-
re autonomia. Si consiglia l'utilizzo di
bombole gas di 30 kg, fino alla potenza
termica di 33 kW, oltre la potenza di 33
kW utilizzare bombole gas di capacita




superiore. Si raccomanda l'utilizzo di
bombole gas di adeguata capacita, al
fine di evitare problemi dovuti alla man-
cata gasificazione del combustibile. La
corretta pressione di funzionamento (vedi
targhetta dati applicata sul riscaldatore) &
data dal regolatore fornito in dotazione, o
da modello equivalente.

> > 5. COLLEGAMENTO ALLA
RETE ELETTRICA

VERIFICARE LA CORRETTA MESSA A
TERRA DEL VOSTRO IMPIANTO ELET-
TRICO.

Prima di collegare il riscaldatore alla rete
elettrica, assicurarsi che la tensione e la
frequenza di alimentazione siano corret-
te (vedi targhetta dati applicata sul riscal-
datore). Il collegamento alla rete elettrica
(Fig. 10), va fatto in accordo con le norme
nazionali vigenti.

> > 6. ACCENSIONE PERI
MODELLI MANUALI (... / ...M /
..DV / ...M DV)

IMPORTANTE: Per i modelli ...DV
/| ..M DV, controllare la posizione
dell’interruttore cambia tensione (220-
240V/110-120V) (Fig. 11). Se latensione
impostata sull’apparecchio non é cor-
rispondente a quella fornita dalla rete,
€ necessario operare per adeguare
la tensione. Svitare le 2 viti di fissag-
gio del coperchio (Fig. 12), spostare
I'interruttore sul valore di tensione for-
nita (Fig. 13) e rimontare il coperchio
(Fig. 14).

¢ 6.1. MODALITA RISCALDAMEN-
TO:

» 6.1.1.Portare l'interruttore “O/I” in posi-
zione “I” (Fig. 15).

» 6.1.2.Premere il pulsante gas a fondo e
tenerlo premuto (Fig. 16).

» 6.1.3.Azionare a fondo e ripetutamente
I'accenditore piezoelettrico (Fig. 17), man-

tenendo premuto il pulsante gas (Fig. 16).
» 6.1.4.Dopo l'accensione della fiamma,
tenere premuto il pulsante gas per circa
15 s (Fig. 18).

» 6.1.5.Rilasciare il pulsante gas (Fig. 19).
Nel caso di un’interruzione dell’energia
elettrica o per mancanza di gas, I'appa-
recchio si spegnera. La riaccensione del
riscaldatore non € automatica, ma deve
essere svolta manualmente, ripetendo la
procedura di accensione.

Se 'apparecchio non si accende, consul-
tare I'apposita sezione (Parag. “13. ANO-
MALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E
RIMED?).

¢ 6.2. MODALITA VENTILAZIONE:
Il riscaldatore pu0 essere utilizzato anche
come ventilatore. Collegare il riscaldatore
alla rete elettrica (Fig. 10) e portare
I'interruttore “O/1” in posizione “I” (Fig. 15).
N.B.: Con il riscaldatore funzionante in
modalita riscaldamento, prima di pas-
sare alla modalita ventilazione, esegui-
re la corretta sequenza di spegnimento
per i modelli manuali [Parag. “9. SPEG-
NIMENTO PER | MODELLI MANUALLI ...
/..M/..DV /..M DV)].

> > 7. ACCENSIONE PER | MO-
DELLI ELETTRONICI (...E)

» 7.1.Portare linterruttore “O/I” in posi-
zione “I” (Fig. 15).

»7.2.Premere il pulsante di “RESET”
(Fig. 20).

Il riscaldatore inizia la sequenza di analisi
e dopo circa 20+30 s la flamma si accen-
de (vedi schema di funzionamento Fig.
21).

Nel caso di un interruzione dell’energia
elettrica o per mancanza di gas, I'appa-
recchio si spegnera. La riaccensione del
riscaldatore non € automatica, ma deve
essere svolta manualmente, premendo |l
pulsante “RESET” (Fig. 20).




Se 'apparecchio non si accende, consul-
tare I'apposita sezione (Parag. “13. ANO-
MALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E
RIMEDT).

ATTENZIONE: Nel caso il riscaldatore
si arresti a causa dell’intervento del
termostato ambiente (articolo optio-
nal), la riaccensione dell’apparecchio
avviene automaticamente, quando la
temperatura scende sotto la soglia im-
postata.

> > 8. REGOLAZIONE POTENZA
TERMICA

A seconda della tipologia del riscaldatore,
si puo regolare la potenza termica
dell’apparecchio. La potenza termica puo
essere regolata agendo sulla manopola
posta sulla base del riscaldatore (Fig. 22),
o sul regolatore di pressione installato
sulla bombola gas (Fig. 23), a seconda
del modello.

> > 9. SPEGNIMENTO PER | MO-
DELLI MANUALI (... / ...M / ...DV /
..M DV)

» 9.1.Chiudere la bombola gas (Fig. 24).
»9.2.Lasciare funzionare il ventilatore
per circa 60 s, al fine di evitare danni in-
terni per surriscaldamento (raffreddamen-
to interno riscaldatore).

» 9.3.Portare linterruttore “O/I” in posi-
zione “O” (Fig. 25).

» 9.4.Scollegare il riscaldatore dalla rete
elettrica (Fig. 26).

» 9.5.Scollegare il riscaldatore dal tubo
alimentazione gas (Fig. 27-28-29).

> > 10. SPEGNIMENTO PER | MO-
DELLI ELETTRONICI (...E / ...ET)

» 10.1.Portare l'interruttore “O/I” in posi-
zione “O” (Fig. 25). La fiamma si spegne
e il riscaldatore esegue la fase di post-
ventilazione. Attendere il completamento
del ciclo, al fine di evitare danni interni per
surriscaldamento (la fase € automatica e

puo durare da 50 s+5 min a seconda della
temperatura interna/esterna al riscalda-
tore).

» 10.2.Chiudere la bombola gas (Fig. 24).
» 10.3.Scollegare il riscaldatore dalla rete
elettrica (Fig. 26).

» 10.4.Scollegare il riscaldatore dal tubo
alimentazione gas (Fig. 27-28-29).

N.B.: Evitare di scollegare il riscaldato-
re dalla rete elettrica, prima del termine
della fase di post ventilazione, al fine
di evitare danni interni per surriscalda-
mento.

> > 11. PULIZIA E MANUTENZIONE
Almeno una volta al’anno e/o secondo
'esigenza, far verificare dall’assistenza
tecnica il corretto funzionamento del ri-
scaldatore. Prima di riporlo dopo l'uso,
I'apparecchio deve essere pulito.

» 11.1.Prima di iniziare qualsiasi tipo di
lavoro di manutenzione, cura e riparazione
sull’apparecchio, eseguire la sequenza di
spegnimento [Parag. “9. SPEGNIMENTO
PER MODELLI MANUALI (.../..M/...DV
/..M DV)” o “10. SPEGNIMENTO PER
MODELLI ELETTRONICI (...E/...ET)"].
»11.2.La pulizia riguarda solamente
la presa daria (lato posteriore) del
riscaldatore.

» 11.3.Quando il riscaldatore viene
riutilizzato, controllare lo stato d’integrita
deltubodelgasedelcavodialimentazione;

se avete dubbi sulla loro integrita,
richiedete lintervento dell’assistenza
tecnica.

» 11.4.Non eseguire interventi non
autorizzati.

>p>12. COLLEGAMENTO TER-
MOSTATO AMBIENTE (...E / ...ET)
(optional)

Rimuovere il tappo collegato all’apparec-
chio e connettere il termostato ambiente
(optional) (Fig. 30).

Vedi schema elettrico (...E / ...ET).




> »>13. ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI

ANOMALIE DI ...E |CAUSE RIMEDI
FUNZIONA- .M «ET
MENTO -.DV
..M DV
Il motore non X X Mancata tensione 1°Verificare I'impianto
parte di rete
2°Assistenza tecnica
X X Cavo di alimentazione |Assistenza tecnica
difettoso/danneggiato
X X Motore guasto Assistenza tecnica
X Errato collegamento | Collegare
del termostato correttamentre il
ambinete termostato ambiente
La flamma non si X X Bombola gas esaurita | Sostituire la bombola
accende gas (Parag. 4)
X X Valvola di sicurezza 1°Premere il pulsante
regolatore in blocco di sblocco gas del
regolatore (Fig. 8)
2°Assistenza tecnica
X X Rubinetto bombola Aprire il rubinetto
gas chiuso bombola gas (Fig. 7)
X X Circuito accensione Assistenza tecnica
difettoso
X Messa a terra non Verificare la corretta
efficace messa a terra del
vostro impianto
La flamma non X Pulsante gas premuto |Premere il pulsante
rimane accesa per un tempo non gas piu a lungo
sufficiente (Parag. 6.1.4.)
X X Generatore difettoso | Assistenza tecnica
Spegnimento X X Insufficiente 1°Sostituire la
della fiamma alimentazione digas |bombola gas (Parag.
durante il 4)
funzionamento 2°Assistenza tecnica
X X Mancata gasificazione | Utilizzare bombole
del combustibile gas di adeguata
capacita (Parag. 4)
X X Surriscaldamento del |1°Pulire la presa d’aria
riscaldatore (lato posteriore)
2°Assistenza tecnica
X X Riscaldatore difettoso | Assistenza tecnica




BESCHREIBUNG

ZUSAMMENEASSUNG ABSCHNITTE

WARNHINWEISE

ART DES BRENNSTOFFES

ANSCHLUSS UND AUSTAUSCH DER GASFLASCHE

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ

EINSCHALTUNG DER MANUELLEN MODELLE (.../..M/...DV/...M DV)

EINSCHALTUNG DER ELEKTRONISCHEN MODELLE (...E / ...ET)

REGULIERUNG DER THERMISCHEN LEISTUNG
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AUSSCHALTUNG DER MANUELLEN MODELLE (.../..M/...DV/...M DV)

10... | AUSSCHALTUNG DER ELEKTRONISCHEN MODELLE (...E/...ET)

11... | REINIGUNG UND WARTUNG

12... | ANSCHLUSS DES RAUMTHERMOSTATS (...E/...ET)

13... | FUNKTIONSSTORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS
VOR ZUSAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW. WARTUNG DES
HEIZGERATES GELESEN UND VERSTANDEN WORDEN SEIN.
FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN FUHREN. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

» > 1. BESCHREIBUNG

Dieses tragbare Heizgerat erwarmt die Luft
und wird mithilfe von FlUssiggas betrieben.
Die Heizleistung des Brennstoffes wird
hier Uber den Warmeaustausch vollstandig
ausgenutzt, indem die angesaugte Luft mit
dem Brennstoff direkt gemischt wird. Ein
praktischer Griff erleichtert den Transport
des Gerats. Das Gerat entspricht der Norm
EN 1596.

> > 2. WARNHINWEISE

PAWICHTIGER HINWEIS: Das Gerat
darf nicht zum Heizen von Wohnraumen
und Wohnhausern verwendet werden. Fiir
die Verwendung in 6ffentlichen Gebauden
siehe nationale Bestimmungen.

PAWICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat
ist nicht geeignet fur den Gebrauch durch
Personen (einschlieBlich Kindern) mit
begrenzten korperlichen, sensorischen
und geistigen Fahigkeiten bzw. ohne
ausreichende Fachkenntnis, es sei denn,

sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt.
Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen. Halten Sie
Haustiere in einem sicheren Abstand zum

Heizgerat.

>AWICHTIGER HINWEIS:
UnsachgemaRer Gebrauch des
Heizgerates kann zu Verletzungen
an Personen fiihren, die durch
Verbrennungen, Abschiirfungen,
Explosionen, Elektroschocks
oder Vergiftungen hervorgerufen

werden. Die ersten Anzeichen einer
Kohlenmonoxidvergiftung sind denenvon
GrippemitKopfschmerzen,Schwindelbzw.
Ubelkeit ahnlich. Diese Symptome kénnen
auf eine Betriebsstorung des Heizgerats
zuruckzufuhren sein. SOLLTEN DIESE
SYMPTOME AUFTRETEN, SOFORT INS
FREIE GEHEN und das Heizgerat durch
den Kundendienst reparieren lassen.




>AWICHTIGER HINWEIS: Alle
Reinigungs- und Wartungsvorgange
sowie Reparaturen, bei denen auf
die gefahrlichen Bauteile zugegriffen
werden muss (wie den Austausch des
beschadigten Versorgungskabels)
missen durch die Herstellerfirma,
den Kundendienst und von &ahnlich
qualifiziertem Personal so vorgenommen
werden, dass jedes Risiko vermieden
wird, auch wenn hier die Trennung vom
Versorgungsnetz vorgesehen ist.

» 2.1.FUreinenordnungsgemafen Gebrauch
des Heizgerats und der Aufbewahrung
des Brennstoffes muss sich an die vor Ort
geltenden und normativen Vorschriften
gehalten werden.

» 2.2.FUr den Betrieb benotigt das Heizgerat
eine angemessene Luftzirkulation. Daher
darf dieses nur im Aullenbereich oder in
geschlossenen Raumen mit kontinuierlicher
und sichergestellter Luftzirkulation eingesetzt
werden. Eine gute BellUftung ist dann sicher
gestellt, wenn das Raumvolumen anhand
der thermischen Leistung mit der Formel 100
W auf 1 m® berechnet wird., In keinem Fall
darf das Volumen des Raumes unter 100 m?
liegen. Eine ausreichende Belluftung ist dann
sichergestellt, wenn die dafur vorgesehene
Offnung 25 cm? pro kW thermischer Leistung
mit einem Minimum von 250 cm? aufweist,
was gleichermallen zwischen unterem
und oberem Teil des Raumes aufgeteilt ist,
FUr die Installation gelten die nationalen
Vorschriften  sowie  die  technischen
Normen und Vorschriften zur Unfall- sowie
Brandvermeidung.

»2.3.Das Gerat darf ausschlielllich als
Warmlufterzeuger (Heizmodus) oder zur
Ventilation (Ventilationsmodus fur die Modelle
mit dieser Funktion) verwendet werden. Bei
der Verwendung mussen die vorliegenden

Anweisungen genauestens eingehalten
werden.
»2.4.Die  Herstellerfirma lehnt jede

Verantwortungfur Schadenan Gegenstanden
und/oder Verletzungen von Personen ab,

die durch unsachgemalen Gebrauch des
Gerats verursacht werden.

»2.5.Das Heizgerat darf nur mit dem
angegebenen Brennstoff versorgt werden
und die Stromversorgung muss die auf dem
Typenschild angegebene Spannung und
Frequenz aufweisen.

» 2.6.Es muss darauf geachtet werden, dass
das Heizgerat nuran Stromversorgungsnetze
mit FI-Schutzschalter und dafir geeigneter
Erdung angeschlossen wird.

» 2.7.Es durfen nur Verlangerungsleitungen
mit entsprechendem Querschnitt und
Erdungsleitung verwendet werden.

» 2.8.Das Heizgerat darf nur auf einer
ebenen, stabilen und feuerfesten Unterlage
in Betrieb genommen werden, damit
Brandgefahr vermieden werden kann.
»2.9.Es ist absolut verboten das Gerat
in Kellergeschossen oder unterirdischen
Raumen in Betrieb zu nehmen.

» 2.10.Das Heizgerat darf nicht in Raumen
benutzt werden, in denen sich entzundlicher
Staub, Rauch, Gas sowie entzindliche
Brennstoffe, Loésungsmittel oder Farben
befinden.

»2.11.Sollte das Heizgerat nahe von
Planen, Zelten oder ahnlichen Materialien in
Betrieb genommen werden, wird empfohlen
entsprechende  zusatzliche  feuerfeste
Abdeckungen zu verwenden. Zwischen
brennbaren (Stoffe, Papiere, Holz etc.) bzw.
warmeempfindlichen Stoffen (einschliel3lich
des Netzkabels) und den heil3en Teilen des
Gerats ist ein ausreichender Abstand von
nicht weniger als 2,5 m einzuhalten.

» 2.12.Die Glasflasche in einer geschitzten
Position hinter dem Gerat aufbewahren (Abb.
1). Das Heizgerat darf niemals in Richtung
Gasflaschen ausgerichtet werden (Abb. 2).
»2.13.Aus keinem Grund dirfen die
Luftaufnahmen (RUckseite) und/oder der
Luftauslass (Vorderseite) vollstandig oder
teilweise verschlossen werden (Abb. 3). Es
muss vermieden werden, Luftleitsysteme
vom/zum Heizgerat zu verwenden. Es
muss sichergestellt werden, dass die
Offnungen zum Ansaugen der Luft am




Boden (fur Modelle mit dieser Losung) nicht
verschlossen werden.

»2.14.Sollte  sich das Gerat nicht
ordnungsgemal einschalten oder bei der
Einschaltung Stérungen auftreten, den
entsprechenden  Abschnitt  konsultieren
(Abschnitt ,73. FUNKTIONSSTORUNGEN,
URSACHEN UND ABHILFEN®).

» 2.15.Befindet sich das Gerat in Betrieb
darf es niemals bewegt oder verandert und
ebenso wenig dirfen Wartungseingriffe
vorgenommen werden.

»2.16.Unter  jeder Betriebs- oder
Aufstellungsbedingung des Gerates
muss darauf geachtet werden, dass der
Gasschlauch nicht beschadigt wird (gedruckt,
geknickt, verdreht, lang gezogen).
»2.17.Sollte Gasgeruch wahrgenommen
werden, muss das Gerat  sofort
ausgeschaltet, die Gasflasche geschlossen,
der Netzstecker herausgezogen und danach
der Kundendienst verstandigt werden.

» 2.18.Wird der Gasschlauch ersetzt, darf
nur ein fir den Betriebsdruck geeigneter
Schlauch verwendet werden, wobei sich an
die nationalen Vorschriften gehalten werden
muss. Der Gasschlauch muss eine Lange
von 1,5 m aufweisen.

»2.19.Wird das Heizgerat Uber ein
Raumthermostat  (optionales  Zubehor)
gesteuert, kann sich dieses jeder Zeit
einschalten, d. h. wenn die Temperatur unter
eine eingestellte Grenze fallt.

» 2.20.Sollte dieses nicht verwendet werden,
das Heizgerat vom Stromnetz trennen, die
Gasversorgung schlief3en, den Gasschlauch
vom Heizgerat entfernen und den Eingang
der der Restzufuhr verschlie3en.

» 2.21.Mindestens einmal im Jahr und/
oder je nach Bedarf die Funktionsweise des
Heizgerates vom Kundendienst Uberprifen
lassen.

» > 3. ART DES BRENNSTOFFES
Es darf nur Gas der Klasse |,B/P verwendet
werden.

> > 4. ANSCHLUSS UND
AUSTAUSCH DER GASFLASCHE
DieGlasflaschemussimFreienundaulerhalb
der Reichweite von Warmequellen, Funken
sowie Flammen ausgewechselt werden.
Zum Anschluss der Gasflasche an das
Heizgerat darf ausschlieldlich folgendes
Zubehor verwendet werden:

*Schlauch fur Flussiggase.

*Druckregler far FlUssiggase mit
Sicherheitsventil.
DENSCHLAUCHGASVERSORGUNGAUF
SCHADEN KONTROLLIEREN. SOLLTE
DIESER AUSGETAUSCHT WERDEN
MUSSEN, NUR DURCH EINEN FUR
DEN BETRIEBSDRUCK GEEIGNETEN
SCHLAUCH ERSETZEN, WOBEI SICH
AN DIE NATIONALEN VORSCHRIFTEN

GEHALTEN WERDEN.

» Fur den Anschluss der Gasflasche an das
Heizgerat:

ACHTUNG: ALLE
SCHRAUBVERBINDUNGEN SIND

LINKSGANGIG, D. H. DIESE WERDEN
ENTGEHEN UHRZEIGERSINN
FESTGESCHRAUBT.

» 4.1.Den Gasschlauch an die Verbindung
des Heizgerates anschrauben (Abb. 4).
»4.2.Den Druckregler an die Gasflasche
anbringen. Dabei muss sichergestellt
werden, dass sich am Druckregler eine
Dichtung (wenn der der Anschluss dies
vorsieht) befindet (Abb. 5).

» 4.3.Den Gasschlauch mit dem Druckregler
verbinden (Abb. 6).

» 4.4.Den Hahn der Gasflasche 6ffnen (Abb.
7).

» 4.5.Den Schalter zur Freigabe des Reglers
betatigen(Abb.8).MithilfevonSeifenwasser
priifen, dass die Verbindungsdichtungen
undurchlassig sind. Chemisch sondern
man darf Sind Seifenblasen zu erkennen,
weist dies auf eventuellen Gasaustritt
hin (Abb. 9). Zur Erhdhung der autonomen
Betriebsdauer besteht die Madoglichkeit
mehrere  Gasflaschen miteinander zu
verbinden. Es wird empfohlen Gasflaschen




von 30 kg mit einer thermischen
Leistung von bis zu 33 kW sowie bei
tiiber 33 kW mit entsprechend hoheren
Kapazitat zu verwenden. Damit Probleme
aufgrund der fehlenden Vergasung
des Brennstoffes vermieden werden,
mussen Gasflaschen mit entsprechender
Kapazitat verwendet werden. Der richtige
Betriebsdruck (Typenschild am Heizgerat)
wird vom Druckregler vorgegeben, der
in der Ausstattung enthalten ist oder von
gleichwertigen Modellen.

> > 5. ANSCHLUSS AN DAS

STROMNETZ

PRUFEN, DASS DIE ELEKTRISCHE
ANLAGE MIT EINER
VORSCHRIFTSMASSIGEN ERDUNG

AUSGESTATTET IST.

Vor Anschluss des Heizgerates an das
Stromnetz, muss gepruft werden, dass
Spannung und  Versorgungsfrequenz
wie vorgegeben vorhanden sind
(siehe Typenschild am Heizgerat). Der
Stromanschluss (Abb. 10) muss gemaR
den geltenden nationalen Vorschriften
vorgenommen werden.

> > 6. EINSCHALTUNG DER
MANUELLEN MODELLE (... / ...M/
...DV / ...M DV)
WICHTIGERHINWEIS:FurdieModelle...DV
/ ...M DV muss die Position des Schalters
zur Spannungsanderung (220-240V / 110-
120V) (Abb. 11) gepruft werden. Sollte die
am Gerat eingestellte Spannung nicht
der vom Netz zugefiihrten entsprechen,
muss diese angeglichen werden. Die
beiden Befestigungsschrauben des
Deckels (Abb. 12) I6sen, den Schalter
auf den Wert der zugefiihrten Spannung
stellen (Abb. 13) und den Deckel wieder
anbringen (Abb. 14).

e 6.1. HEIZMODUS:
» 6.1.1.Den Schalter auf ,O/I” in Position ,|”
(Abb. 15) bringen.

»6.1.2.Den Gasschalter am Boden
betatigen und gedruckt halten (Abb. 16).

» 6.1.3.Den piezoelektrischen Zunder am
Boden (Abb. 17) wiederholt betatigen, wobei
der Gasschalter gedrickt gehalten werden
muss (Abb. 16).

» 6.1.4.Nachdem die Flamme entzundet
wurde, muss der Gasschalter noch weitere
15 s (Abb. 18) gedrlckt gehalten werden.

» 6.1.5.Gasschalter loslassen (Abb. 19).
Wird die Strom- oder Gaszufuhr
unterbrochen, schaltet sich das Gerat aus.
Das erneute Einschalten des Heizgerats
erfolgt nicht automatisch. Dies muss
manuell vorgenommen werden, indem der
Entzindungsvorgang wiederholt wird.

Sollte sich das Gerat nicht einschalten,
entsprechenden Abschnitt (Abschnitt ,73.
FUNKTIONSSTORUNGEN, URSACHEN
UND ABHILFEN®) konsultieren.

¢ 6.2. VENTILATIONSMODUS:

Das Gerat konnen auch als Ventilator
genutzt werden. Hierfur das Gerat hat an die
Stromversorgung anschlieen (Abb. 10) und
den Schalter ,,O/I” in die Position ,I” (Abb. 15)
bringen.

HINWEIS: Bevor das Heizgerat vom
Heizmodus in den Ventilationsmodus
gebracht werden kann, muss fiir die
manuellen Modelle die Ausschaltung
ordnungsgemaR vorgenommen werden
[Abschnitt ,9. AUSSCHALTUNG DER
MANUELLEN MODELLE (... /..M /..DV/
...M DV)”].

» > 7. EINSCHALTUNG DER
ELEKTRONISCHEN MODELLE (...E
| «..ET)

» 7.1.Den Schalter auf ,O/I” in Position ,I”
(Abb. 15) bringen.

» 7.2.Den Reset-Schalter betatigen (Abb.
20).

Das Gerat beginnt mit der Analyse und nach
20+30 s entzindet sich die Flamme (siehe
Funktionsplan Abb. 21).

Wird die Strom- oder Gaszufuhr
unterbrochen, schaltet sich das Gerat aus.




Das erneute Einschalten des Heizgerats
erfolgt nicht automatisch. Dies muss manuell
vorgenommen werden, indem der Schalter
-RESET" (Abb. 20) betatigt wird.

Sollte sich das Gerat nicht einschalten,
entsprechenden Abschnitt (Abschnitt ,713.
FUNKTIONSSTORUNGEN, URSACHEN
UND ABHILFEN®).

ACHTUNG: Sollte sich das Heizgerat
aufgrund eines Eingriffes des
Raumthermostats (optionales Zubehor)
ausgeschaltet werden, erfolgt die
erneute Einschaltung automatisch, wenn
die Temperatur unter die eingegebene
Grenze sinkt.

» > 8. REGULIERUNG DER
THERMISCHEN LEISTUNG
Je nach Art des Heizgerates kann seine
thermische Leistung reguliert werden. Die
thermische Leistung wird je nach Modell
uber den Reglerknopf an der Basis des
Gerates (Abb. 22) oder am Druckregler der
Gasflasche (Abb. 23) eingestellt.

> > 9. AUSSCHALTUNG DER
MANUELLEN MODELLE (... / ...M/
-..DV / ...M DV)

» 9.1.Gasflasche schliel3lich (Abb. 24).

» 9.2.Damit Schaden im Inneren aufgrund
von Uberhitzung vermieden werden, muss
der Ventilator flr ungefahr 60 s laufen.

» 9.3.Den Schalter auf ,O/I” in Position ,O”
(Abb. 25) bringen.

» 9.4.Heizgerat vom Stromnetz nehmen
(Abb. 26).

»9.5.Den Gasschlauch vom Heizgerat
trennen (Abb. 27-28-29).

> > 10. AUSSCHALTUNG DER
ELEKTRONISCHEN MODELLE (...E
| «..ET)

» 10.1.Den Schalter auf ,O/I” in Position
,O” (Abb. 25) bringen. Die Flamme erlischt
und das Heizgerat geht in die Phase der
Nach-BellUftung tGber. Warten bis der Zyklus
beendet wurde, damit keine Schaden im
Inneren aufgrund von Uberhitzung entstehen

(diese Automatikphase kann je nach Innen-/
Aulentemperatur des Heizgerates von 50
s+5 min dauern).

» 10.2.Gasflasche schliel3lich (Abb. 24).

» 10.3.Heizgerat vom Stromnetz nehmen
(Abb. 26).

» 10.4.Den Gasschlauch vom Heizgerat
trennen (Abb. 27-28-29).

HINWEIS: Damit Schaden aufgrund von
Uberhitzung vermieden werden, sollte
das Gerat nicht von der Stromversorgung
getrennt werden, bevor die Phase der
Nach-Beluftung abgeschlossen ist.

» > 11. REINIGUNG UND WARTUNG
Mindestens einmal im Jahr und/oder je
nach Bedarf muss die Funktionsweise des
Heizgerates vom Kundendienst uberpruft
werden. Bevor das Gerat wieder in Betrieb
genommen wird, muss es gereinigt werden.

» 11.1.Vor Beginn jedes Wartungs- oder
Instandhaltungseingriffs sowie Reparaturdes
Geratsmussdiesesvollstandigausgeschaltet
werden [Abschnitt ,9. AUSSCHALTUNG
DER MANUELLEN MODELLE (... / ..M /
..DV/..M DV)*oder ,10. AUSSCHALTUNG
DER ELEKTRONISCHEN MODELLE (...E/
.ET)T.

» 11.2.Gereinigtwird lediglich der Bereich der
Luftaufnahmen (Rlckseite) des Heizgerats.

» 11.3.Wird das Gerat wieder in Betrieb
genommen, muss der Gasschlauch und
das Versorgungskabel auf Schaden gepruft
werden. Sollten sich hieran Zweifel ergeben,
muss mit dem Kundendienst ein Eingriff
vereinbart werden.

» 11.4.Es durfen niemals Eingriffe am Gerat
vorgenommen werden, die nicht autorisiert
wurden.

»»12. ANSCHLUSS DES
RAUMTHERMOSTATS (...E / ...ET)
(optional)

Den am Gerat angebrachten Deckel
entfernen und das Raumthermostat
(optional) anschlie3en (Abb. 30).

Siehe Schaltplan (...E / ...ET).




» »>13. FUNKTIONSSTORUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

FUNKTIONS- ..E JURSACHEN ABHILFEN
STORUNG .M -ET
=DV
..M DV
Der Motor startet X X Keine Spannung 1°Elektrische Anlage
nicht vorhanden uberprifen
2°Technischer
Kundendienst
X X Versorgungskabel Technischer Kundendienst
defekt/beschadigt
X X Motor defekt Technischer Kundendienst
X Falsche Raumthermostat
Anschluss des ordnungsgemalf
Raumthermostats anschliel3en
Flamme X X Gasflasche Gasflasche ersetzen
entzindet sich aufgebraucht (Abschnitt 4)
nicht X X Sicherheitsventil des | 1°Schalter des Reglers zur
Reglers gesperrt Sperrung der Gas zuvor
betatigen (Abb. 8)
2°Technischer
Kundendienst
X X Hahn der Hahn der Gasflasche 6ffnen
Gasflaschen (Abb. 7)
geschlossen
X X Schaltkreis der Technischer Kundendienst
Einschaltung defekt
X Erdung nicht Erdungsleitung der
ausreichend elektrischen Anlage
uberprifen
Flamme erlischt X Gasschalter wurde Gasschalter langer
nicht nicht ausreichend gedruckt halten (Abschnitt
langen betatigt 6.1.4.)
X X Heizgerat defekt Technischer Kundendienst
Flamme erlischt X X Gaszufuhr 1°Gasflasche ersetzen
wahrend des unzureichend (Abschnitt 4)
Betriebs 2°Technischer
Kundendienst
X X Vergasung des Gasflasche mit
Brennstoffes nicht ausreichender Kapazitat
ausreichend verwenden (Abschnitt 4)
X X Uberhitzung des 1°Luftaufnahme reinigen
Gerates (Ruckseite)
2°Technischer
Kundendienst
X X Heizgerat defekt Technischer Kundendienst




DESCRIPCION

iN D:I:G:E- A:!P:A:Rj'ryA: ]D:o,s

ADVERTENCIAS

TIPO DE COMBUSTIBLE

CONEXION Y SUSTITUCION DE LA BOMBONA DE GAS

CONEXION A LA RED ELECTRICA

ENCENDIDO PARA LOS MODELOS MANUALES (.../..M/...DV/...M DV)

ENCENDIDO PARA LOS MODELOS ELECTRONICOS (...E/...ET)

REGULACION DE LA POTENCIA TERMICA
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APAGADO PARA LOS MODELOS MANUALES (.../..M/...DV/...M DV)

10... | APAGADO PARA LOS MODELOS ELECTRONICOS (...E/ ...ET)

11... |LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

12...| CONEXION DEL TERMOSTATO AMBIENTE (...E/...ET)

13...| ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES

» » 1. DESCRIPCION

Este generador es un calentador de aire
portatil que funciona con gas liquido, y se
caracteriza por el aprovechamiento total
del combustible mediante el intercambio
térmico por mezcla directa entre el aire
aspirado y los productos de la combustion.
Cuenta con una manilla practica para
facilitar su transporte y el desplazamiento.
El equipo esta realizado de acuerdo con la
norma EN 1596.

> > 2. ADVERTENCIAS

» /N\IMPORTANTE: No lo use para la
calefaccion de las areas habitables
de edificios residenciales; para el uso
en edificios publicos consulte los
reglamentos nacionales.

» NIMPORTANTE: Este equipo no
es indicado para el uso por parte de
personas (incluidos los nifos) con
capacidades fisicas, sensoriales vy

IMPORTANTE: LEA Y COMPRENDA ESTE MANUAL OPERATIVO
ANTES DE REALIZAR EL ENSAMBLADO, LA PUESTA EN
FUNCIONAMIENTO O EL MANTENIMIENTO DE ESTE GENERADOR.
EL USO INCORRECTO DEL GENERADOR PUEDE CAUSAR LESIONES
GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

mentales reducidas, o inexpertas, a
no ser que sean controladas por una
persona responsable de su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para que
no jueguen con el equipo. Mantenga
a los animales a una distancia de
seguridad del equipo.

>AIMPORTANTE: El uso inapropiado
de este generador puede provocar
danos o peligro de vida a personas,
lesiones, quemaduras, explosiones,
electrochoque o0 envenenamiento.
Los primeros sintomas de asfixia
debida al 6xido de carbono se
parecen a los de la gripe con cefaleas,
mareos o nausea. La causa de estos
sintomas podria ser el funcionamiento
defectuoso del generador. SI ESTOS
SINTOMAS SE PRESENTAN, SALGA
INMEDIATAMENTE AL AIRE LIBRE vy
llame a la asistencia técnica para que
repare el generador.




»/\IMPORTANTE:  Todas las
operacionesdelimpieza,mantenimiento
y reparacion que prevén el acceso a
partes peligrosas (como la sustitucion
del cable de alimentacién dafnado) las
debe realizar el fabricante, su servicio
de asistencia técnica o una persona
con una cualificaciédn parecida, para
prevenir cualquier riesgo, aunque esté
prevista la desconexién de la red de
alimentacion.

» 2.1.Para un uso correcto del generador,
y para la conservacion del combustible
aténgase a todas las disposiciones locales
y a la normativa vigente.

» 2.2.El generador necesita un adecuado
recambio de aire para poder funcionar.
Por eso, se debe usar al aire libre o en
habitaciones con un recambio de aire
seguro y continuo. Una aireacion buena
esta asegurada cuando el volumen de la
habitacion se calcula sobre la potencia
térmica con la férmula de 1 m® por cada
100 W de potencia. De ninguna manera
el volumen recomendado de la habitacion
debe ser menor de 100 m3. Una buena
ventilacién se garantiza con una apertura
que satisfaga la férmula de 25 cm? por kW
de potencia térmica, con un minimo de
250 cm? dividido ecuamente entre la parte
superior y la inferior de la habitacion. Para
la instalacién valen las normas nacionales
vigentes, incluidas las normas técnicas y
las disposiciones en materia de prevencion
de accidentes y de incendios.

»2.3.El equipo se debe usar solo
como generador de aire caliente
(modo calefaccion) o ventilador (modo
ventilacién, para los modelos que
prevén esta funcionalidad). Para el uso
siga escrupulosamente las presentes
instrucciones.

> 2.4.E fabricante declina toda
responsabilidad por danos a personas
0 cosas debidos al uso inapropiado del
equipo.

» 2.5.Alimente el generador solo con
el tipo de combustible expresamente
especificado y con una corriente de tension
y frecuencia como las que se indica en la
placa de datos colocada en el generador.
» 2.6.Asegurese de conectar el generador
solo a redes eléctricas que tengan el
interruptor diferencial y la puesta a tierra
adecuada.

» 2.7.Use solo alargadores con la seccion
adecuada y con hilo de puesta a tierra.

» 2.8.El generador debe trabajar sobre
una superficie nivelada, estable e ignifuga
para evitar riesgos de incendio.

» 2.9.Se prohibe absolutamente usar el
equipo en semisotanos o bajo el nivel del
suelo.

» 2.10.El generador no se debe usar en
locales donde haya polvos explosivos,
humos, gases, combustibles, disolventes,
pinturas.

» 2.11.Si el generador se usa cerca de
lonas, cortinas o materiales de cobertura
parecidos, seaconsejautilizarprotecciones
adicionales ignifugas. Es necesario
mantenerunadistanciaadecuadarespecto
a las partes calientes del generador, que
de ninguna manera debe ser inferior a 2,5
m de materiales inflamables (tela, papel,
madera, etc.) o termolabiles (incluido el
cable de alimentacion).

» 2.12.Coloque labombona de gas en una
posicion protegida detras del equipo (Fig.
1). El generador no debe estar orientado
nunca hacia la bombona de gas (Fig. 2).
»2.13.Se prohibe obstruir completa
o parcialmente la toma de aire (lado
posterior) y/o la boca de salida de aire
(lado anterior) por ninguna razoén (Fig.
3). No use ninguna canalizacion de aire
desde o hacia el generador. Controle
que las ranuras de aspiracion de aire
presentes en el fondo de la base (para los
modelos que adoptan esta solucién) no
estén obstruidas.



» 2.14.En caso de fallo de encendido o de
encendidoanomalodelgenerador consulte
la correspondiente seccion (Apdo. “13.
ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO,
CAUSAS Y SOLUCIONES”).

» 2.15.No se debe desplazar, manipular,
ni realizar ninguna intervencion de
mantenimiento en el generador cuando
esta en funcionamiento.

» 2.16.Preste atencion a no danar el
tubo de gas flexible (que no debe estar
aplastado, doblado, torcido o tenso)
en cualquier condicion de uso o de
estacionamiento del equipo.

»2.17.Si siente olor a gas, apague el
equipo inmediatamente, cierre labombona
de gas, desconecte el enchufe de red y
luego contacte con la asistencia técnica.
» 2.18.En caso de sustitucion del tubo
de gas, use solo tubos de tipo flexible
adecuados para la presion de uso en
relacion con las reglamentaciones
nacionales. El tubo de gas debe tener una
longitud de 1,5 m.

» 2.19.Cuando el equipo esta controlado
por un termostato ambiente (articulo
opcional) el generador se puede volver a
encender en cualquier momento, o sea,
cuando la temperatura baja a menos del
umbral configurado.

» 2.20.Cuando no se usa, desconecte
el generador de la toma de red, cierre la
alimentacion de gas, desconecte el tubo
de gas del generador y tape la entrada de
gas del generador.

» 2.21.El funcionamiento correcto del
generador debe ser controlado por la
asistencia técnica por lo menos una vez al
ano o en dependencia de las necesidades.

> » 3. TIPO DE COMBUSTIBLE
Use solo gas de la categoria |,B/P.

» > 4. CONEXION Y SUSTITUCION
DE LA BOMBONA DE GAS

La bombona de gas se debe sustituir al
aire libre, lejos de fuentes de calor, en una
atmosfera sin llamas.

Para conectar la bombona de gas al
generador use exclusivamente los
siguientes accesorios:

*Tubo flexible para gas liquido.
*Regulador de presién para gas liquido
con valvula de seguridad.

CONTROLE QUE EL TUBO DE GAS
DE ALIMENTACION ESTE INTEGRO.
S| HAY QUE SUSTITUIRLO, USE SOLO
UN TUBO FLEXIBLE ADECUADO PARA
LA PRESION DE USO EN RELACION
CON LAS REGLAMENTACIONES
NACIONALES.

»Para conectar el
bombona de gas:
ATENCION: TODAS LAS ROSCAS SON
SINISTRORSAS, O SEA QUE SE DEBEN
APRETAR EN SENTIDO ANTIHORARIO.
» 4.1.Enrosque el tubo de gas al racor del
generador (Fig. 4).

» 4.2.Instale el regulador de presion en la
bombona de gas. Controle que el regulador
tenga la junta, si el tipo de conexién la
preve (Fig. 5).

» 4.3.Conecte el tubo de gas al regulador
de presion (Fig. 6).

» 4.4.Abra la llave de la bombona de gas
(Fig. 7).

»4.5.Pulse el botéon para desbloquear
el regulador (Fig. 8). Controle Ila
estanqueidad de los racores con agua
jabonosa: si aparecen burbujas quiere
decir que hay pérdidas de gas (Fig. 9).
Es posible empalmar varias bombonas de
gas entre si, para obtener una autonomia
mayor. Se recomienda usar bombonas
de gasde 30 kg hastalapotenciatérmica
de 33 kW; por encima de 33 kW, use
bombonas de gas con una capacidad
superior.Serecomiendausarbombonas
de gas de capacidad adecuada para

generador a la




evitar problemas debidos a la falta
de gasificacion del combustible. La
presion de funcionamiento correcta (vea la
placa de datos colocada en el generador)
se debe al regulador suministrado o a un
modelo equivalente.

» > 5. CONEXION A LA RED
ELECTRICA

CONTROLE QUE LA PUESTAATIERRA
DE SU INSTALACION ELECTRICA SEA
CORRECTA.

Antes de conectar el generador a la red
eléctrica controle que la tension y la
frecuencia de alimentacion sean correctas
(vea la placa de datos colocada en el
generador). La conexion a la red eléctrica
(Fig. 10) se debe realizar de acuerdo con
las normas nacionales vigentes.

»» 6. ENCENDIDO PARA LOS
MODELOS MANUALES (... / ...M/
.DV / ...M DV)

IMPORTANTE: Para los modelos
...DV |/ ..M DV, controle la posicién
del interruptor cambia tensién (220-
240V /| 110-120V) (Fig. 11). Si la
tensidn configurada en el equipo no
corresponde con la suministrada por
la red, hay que adaptarla. Desenrosque
los dos tornillos de fijacion de la tapa
(Fig. 12), ponga el interruptor en el
valor de tensién suministrada (Fig. 13)
y vuelva a montar la tapa (Fig. 14).

¢ 6.1. MODO DE CALEFACCION:
»6.1.1.Ponga el interruptor “O/I” en la
posicion “I” (Fig. 15).

» 6.1.2.Pulse el boton del gas hasta el
fondo y manténgalo pulsado (Fig. 16).
»6.1.3.Accione a fondo varias veces
el encendedor piezoeléctrico (Fig. 17),
manteniendo pulsado el boton de gas
(Fig. 16).

»6.1.4.Después que se enciende la
llama, mantenga pulsado el boton del gas
por unos 15 s (Fig. 18).

» 6.1.5.Suelte el boton del gas (Fig. 19).
Elequipo se apaga en caso de interrupcion
de la energia eléctrica o si falta el gas.
El generador no se vuelve a encender
automaticamente, sino que hay que volver
a repetir manualmente el procedimiento
de encendido.

Si el equipo no se enciende, consulte
la correspondiente seccion (Apdo. “13.
ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO,
CAUSAS Y SOLUCIONES”).

¢ 6.2. MODO DE VENTILACION:

El generador también se puede utilizar
como ventilador. Conecte el generador
a la red eléctrica (Fig. 10) y ponga el
interruptor “O/I” en la posicion “I” (Fig. 15).
Nota: Con el generador en
funcionamientoenmodode calefaccion,
antes de pasar al modo de ventilacion,
realice correctamente el procedimiento
de apagado para los modelos manuales
[Apdo. “9. APAGADO PARA LOS
MODELOS MANUALES (.../..M/...DV/
...M DV)”].

» > 7. ENCENDIDO PARA LOS
MODELOS ELECTRONICOS (...E /
«-ET)

» 7.1.Ponga el interruptor “O/I” en la
posicion “I” (Fig. 15).

» 7.2.Pulse el botén de “RESET” (Fig. 20).
El generador comienza la secuencia de
analisis y después de alrededor de 20+30
s la llama se enciende (vea el esquema de
funcionamiento Fig. 21).

El equipo se apaga en caso de
interrupcidn de la energia eléctrica o si
falta el gas. El generador no se vuelve a
encender automaticamente, sino que hay
que volverlo a encender manualmente
pulsando el boton “RESET” (Fig. 20).

Si el equipo no se enciende, consulte
la correspondiente seccion (Apdo. “13.
ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO,
CAUSAS Y SOLUCIONES”).




ATENCION: Si el generador se detiene
por una intervencion del termostato
ambiente (articulo opcional) el equipo
se vuelve a encender automaticamente
cuando la temperatura se pone por
debajo del umbral configurado.

» > 8. REGULACION DE LA
POTENCIA TERMICA

La potencia térmica del equipo se puede
regular en funcién del tipo de generador.
La potencia térmica se puede regular
mediante el boton puesto en la base del
generador (Fig. 22) o en el regulador de
presion instalado en la bombona de gas
(Fig. 23), segun el modelo.

> »9. APAGADO PARA LOS
MODELOS MANUALES (... / ...M /
-..DV / ...M DV)

» 9.1.Cierre la bombona de gas (Fig. 24).
» 9.2.Deje funcionar el ventilador por unos
60 s para evitar danos internos debidos al
sobrecalentamiento (enfriamiento interno
del generador).

» 9.3.Ponga el interruptor “O/I” en la
posicion “O” (Fig. 25).

» 9.4.Desconecte el generador de la red
eléctrica (Fig. 26).

» 9.5.Desconecte el generador del tubo
de alimentacién del gas (Fig. 27-28-29).

> »10. APAGADO PARA LOS
MODELOS ELECTRONICOS (...E /
-.ET)

» 10.1.Ponga el interruptor “O/I” en
la posicion “O” (Fig. 25). La llama se
apaga y el generador realiza la fase
de post-ventilacion. Espere a que el
ciclo termine para evitar dafios internos
por sobrecalentamiento (la fase es
automatica y puede durar de 50 s+5 min
en dependencia de la temperatura interior/
exterior del generador).

» 10.2.Cierre la bombona de gas (Fig. 24).
» 10.3.Desconecte el generador de la red
eléctrica (Fig. 26).

» 10.4.Desconecte el generador del tubo
de alimentacién del gas (Fig. 27-28-29).
Nota: Evite desconectar el generador
de la red eléctrica, antes del término
de la fase de post ventilacion, para
evitar danos internos debidos al
sobrecalentamiento.

»>11. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

El funcionamiento correcto del generador
debe ser controlado por la asistencia
técnica por lo menos una vez al afio o en
dependencia de las necesidades. Limpie
el equipo antes de guardarlo después del
uso.

» 11.1.Antes de realizar cualquier tipo
de trabajo de mantenimiento, cuidado
y reparacion del equipo, realice el
procedimiento de apagado [Apdo. “9.
APAGADO PARA LOS MODELOS
MANUALES (... / ..M / ...DV / ..M DV)’
o “10. APAGADO PARA LOS MODELOS
ELECTRONICOS (...E/...ET)"].

» 11.2.La limpieza concierne solo la toma
de aire (lado posterior) del generador.

» 11.3.Cuando vuelva a utilizar el equipo,
controle el estado de integridad del tubo
de gas y del cable de alimentacion; si
tiene dudas sobre su integridad, solicite la
intervencion de la asistencia técnica.

» 11.4.No realice intervenciones no
autorizadas.

> »12. CONEXION DEL
TERMOSTATO AMBIENTE (...E /
-..ET) (opcional)

Quite el tapdn conectado al equipo y
conecte el termostato ambiente (opcional)
(Fig. 30).

Vea el esquema eléctrico (...E / ...ET).




»»13. ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO, CAUSAS Y SOLUCIONES

ANOMALIAS ...E |CAUSAS SOLUCIONES
DE M «.ET
FUNCIONA- -.DV
MIENTO ..M DV
El motor no X X Falta de tension 1°Check the mains
arranca system
2°After-sales assistance
X X Cable de alimentacion | Asistencia técnica
defectuoso/danado
X X Motor averiado Asistencia técnica
X Conexidn incorrecta | Conecte el termostato
del termostato ambiente correctamente
ambiente
La llama no se X X Bombona de gas Sustituya la bombona
enciende agotada de gas (Apdo. 4)
X X Valvula de seguridad |[1°Pulse el boton para
del regulador desbloquear el gas del
bloqueada regulador (Fig. 8)
2°Asistencia técnica
X X Llave de la bombona |Abra la llave de la
de gas cerrada bombona de gas (Fig.
7)
X X Circuito de encendido | Asistencia técnica
defectuoso
X Puesta a tierra Controle la correcta
ineficaz puesta a tierra de su
instalacion
La llama no se X Botdn del gas pulsado | Pulse el boton del gas
queda encendida durante un tiempo por un tiempo mas
insuficiente prolongado (Apdo.
6.1.4.)
X X Generador defectuoso | Asistencia técnica
Apagado de la X X Alimentacion de gas | 1°Sustituya la bombona
llama durante el insuficiente de gas (Apdo. 4)
funcionamiento 2°Asistencia técnica
X X Falta de gasificacion |Use bombonas de
del combustible gas con capacidad
adecuada (Apdo. 4)
X X Sobrecalentamiento | 1°Limpie la toma de
del equipo aire (lado posterior)
2°Asistencia técnica
X X Generador defectuoso | Asistencia técnica
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> > 1. DESCRIPTION

Ce générateur est un chauffage d’air
chaud portable qui fonctionne a gaz
liquide, caractérisé par l'usage total
du combustible, a travers un échange
thermique pour le mélange direct entre l'air
aspirée et les produits de la combustion.
Il est fourni avec une poignée pratique qui
facilite le déplacement et la manutention.
L'appareil est produit selon la Norme EN
1596.

> > 2. AVERTISSEMENTS

» NIMPORTANT: Ne pas utiliser
cet appareilpour le chauffage de
maisons ou édifices résidentiels; pour
I'utilisation dans des édifices publiques,
faire référence aux réglementations
nationales.

» NIMPORTANT: Cet appareil nest
pas adapté a l'utilisation de la part
de personnes (enfants inclus) avec
capacités physiques, sensorielles ou

IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL OPERATIF
AVANT D’EFFECTUER L’ASSEMBLAGE, LA MISE EN MARCHE OU
L’ENTRETIEN DE CE GENERATEUR. UNE MAUVAISE UTILISATION
PEUT CAUSER DES GRAVES BLESSURES. VEUILLEZ GARDER CE
MANUEL COMME REFERENCE FUTURE.

mentales réduites, ou de la part de
personnes pas expertes, au moins que
ils ne soient sous la surveillance d’une
personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre sous controle,
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec
appareil. Les animaux doivent étre
tenus a distance de I'appareil.

>AIMPORTANT: L’utilisation
inappropriée de ce générateur peut
provoquer des dommages ou danger
de vie, blessures, brilures, explosions,
électrochoc ou empoisonnement. Les
premiers symptomes d’asphyxie par
monoxyde de carbone sont similaires a
ceuxdelagrippe,aveccéphalée,vertiges
et/ounausée.Ces symptomes pourraient
étre causés par un fonctionnement
défectueux du générateur. AU CAS OU
CES SYMPTOMES SE PRESENTENT,
SORTEZ IMMEDIATEMENT AU DEHORS
et faites réparer le générateur par
I’assistance technique.




>AIMPORTANT: Toutes les opérations
de nettoyage, entretien et réparation
qui prévoient l'accés a des parties
dangereuses (comme le remplacement
d’un cable d’alimentation endommagé)
doivent étre faites par le producteur,
par son service aprés vente, par une
personne qualifiée ou similaire, afin
de prévenir tout risque, méme si on
prévoit la déconnexion du réseau
d’alimentation.

» 2.1.Pour une utilisation correcte du
générateur et pour la conservation
du combustible, se tenir a toutes les
ordonnanceslocalesetauxréglementations

en vigueur.
»2.2.Pour son fonctionnement, le
générateur nécessite d'un rechange

d’air adéquat. Il doit alors étre positionné
a l'extérieur ou dans des piéces avec
rechange d’air assuré et continu. Une
bonne aération est assurée quand le
volume de la piéce est calculé sur la
puissance technique, avec la formule de 1
m? tous les 100 W de puissance. En aucun
cas le volume recommandé de la piéce
doit étre inférieur a 100 m3. Une bonne
ventilation est assurée par une ouverture
qui satisfait la formule de 25 cm? par kW
de puissance thermique, avec un minimum
de 250 cm?, également divisé entre partie
supérieure et partie inférieure de la piéce.
Pourl'installation, se référer aux normatives
nationales en vigueur, inclus les normes
techniques et les dispositions en matiere
de prévention des accidents du travail et
des incendies.

» 2.3.'appareil doit étre utilisé comme
générateurd’airchaud (modalité chauffage),
ou ventilateur (modalité ventilation, pour
les modale qui prévoient cette fonction).
Pour l'utilisation suivez attentivement ces

instructions.
»24.le fabricant rejette toute
responsabilité pour dégats/dommages

a objets ou personnes qui dérive d'une
utilisation inappropriée de I'appareil.

» 2.5.Alimentez le générateur
exclusivement avec le type de combustible
clairement indiqué et avec courant

électrique avec tension et fréquence
indiquées sur la plaquette des donnés
appliquée sur le générateur.

» 2.6.Assurez-vous de connecter le
générateur seulement a des réseaux
électriques opportunément dotées d'un
interrupteur différentiel et d’'une mise a
terre adéquate.

» 2.7.Utiliser seulement des rallonges
avec section adéquate, avec connexion a
terre.

» 2.8.Le générateur doit fonctionner sur
une surface nivelée, stable et ignifuge, de
facon d’éviter les risques d’'incendie.

» 2.9.1l est absolument défendu d’utiliser
'appareil dans des locaux sous-sol.
»2.10.Le générateur ne doit pas étre
utilisé dans des locaux ou sont présents
des poudres explosives, des fumes, du
gaz, combustibles, solvants, vernis.
»2.11.Au cas ou le générateur soit
utilisé prés de baches, tentes o matériels
de couverture similaires, on conseille
d’'utiliser des protections ultérieures de
type ignifuge. Faire attention a maintenir
une distance adéquate, qui dans aucun
cas doit étre inférieure a 2,5 m loin des
matériels inflammables (tissu, papier, bois)
ou sensibles a la température (y compris le
cable d’alimentation), des parties chaudes
du générateur.

» 2.12.Positionner la bouteille de gaz en
position protégée, derriere I'appareil (Fig.
1). Le générateur ne doit pas étre orienté
dans le sens de la bouteille de gaz (Fig. 2).
» 2.13.Pour toute motivation, il est interdit
de obstruer complétement ou partiellement
la prise d’air (coté postérieur) et/ou la
bouche de sortie d’air (coté antérieur) (Fig.
3). Eviter d'utiliser quelconque canalisation
air du/au générateur. Assurez-vous que les
fissures d’aspiration d’air présentes sur le
fond de la base ne soit pas obstruées (pour
les modéles qui adoptent cette solution).




»2.14.Au cas ou la mise en marche
ne fonctionne, ou il y a une anomalie,
consultez le chapitre relatif (Parag. “13.
RESOLUTION DES PROBLEMES).
»2.15.Lorsque le générateur est en
fonction, vous ne devez jamais le déplacer,
manier, ou faire quelconque intervention
d’entretien.

» 2.16.En toute condition d'utilisation, de
stationnement de I'apparelil, faites attention
que le tuyau flexible du gaz ne soit pas
endommagé (écrasé, plié, tordu, tendu).

» 2.17.Si vous apercevez une odeur de
gaz, eteignez immeédiatement ['appareil,
fermez la bouteille de gaz et débranchez
la prise du réseau et successivement
contacter I'assistance technique.

» 2.18.Encasderemplacementdutuyaudu
gaz, utilisez seulement des tuyaux flexibles
adéquates a la pression d’utilisation, en
faisant référence aux réglementations
nationales. Le tuyau du gaz doit avoir une
longueur de 1,5 m.

» 2.19.Au cas ou l'appareil soit contrélé
par un thermostat d’ambiance (article en
option), le générateur peut redémarrer a
tout moment et donc quand la température
est au dessous du niveau choisi.

» 2.20.Lorsque le générateur n’'est pas
utilisé, le déconnecter de la prise du réseau,
fermer'alimentation du gaz, déconnecterle
tuyau gaz du générateur et fermer I'entrée
du gaz sur le générateur.

» 2.21.Faire vérifier le fonctionnement
correct du générateur par ['assistance
technique au moins une fois par an et/ou
selon I'exigence.

»» 3. TYPE DE COMBUSTIBLE
Utilisez seulement le gaz de la catégorie
|,B/P.

> > 4. RACCORDEMENT ET
REMPLACEMENT DE LA
BOUTEILLE DE GAZ

La bouteille de gaz doit étre remplacée a
I'air ouvert, loin de sources de chaleur, en
atmosphére sans flammes.

Pour le raccordement de la bouteille de gaz
au générateur, les accessoires suivants
doivent étre utilisés:

*Tuyau flexible pour le gaz liquide.
*Détendeur de pression pour gaz liquide
complet avec soupape de sécurite.
VERIFIER QUE LE TUYAU DU
GAZ SOIT INTACT. AU CAS OU IL
DOIT ETRE REMPLACE, UTILISER
EXCLUSIVEMENT UN TUYAU DE TYPE
FLEXIBLE, ADEQUAT A LA PRESSION
D’UTILISATION, EN FAISANT
REFERENCE AU REGLEMENTATIONS
NATIONALES.

» Pour connecter le générateur a la
bouteille de gaz:

ATTENTION: TOUTES LES ENFILAGES
SONT SENESTRES, DONC DOIVENT
ETRE SERRES DANS LE SENS INVERSE
DES AIGUILLES D’UNE MONTRE.
»4.1.Visser le tuyau du gaz au
raccordement du générateur (Fig. 4).

» 4.2.Installer le détendeur de pression sur
la bouteille de gaz. S’assurer que le joint
soit présent sur le détendeur (si le type de
connexion le prévoit) (Fig. 5).

» 4.3.Connecter le tuyau gaz au détendeur
de pression (Fig. 6).

» 4.4.0uvrir le robinet de la bouteille de
gaz (Fig. 7).

» 4.5.Appuyer sur le bouton de déblocage
du détendeur (Fig. 8). Vérifier Ila
résistance des raccordement avec
de l'eau savonneuse: des pertes de
gaz seront éventuellement signalées
par la formation de boules (Fig. 9).
Il est possible de raccorder plusieurs
bouteilles de gaz entre elles afin d’obtenir
une autonomie majeure. On conseille
I'utilisation de bouteilles de gaz de 30



kg, jusqu’a la puissance thermique de
33 kW; au dessus de la puissance de
33 kW veuillez utiliser des bouteilles
de gaz avec capacité supérieure. On
recommande l’'utilisation de bouteilles
de gaz avec capacité adéquate, afin
d’éviter des probléemes du au manque
de gazéification dans le combustible.
Une correcte pression de fonctionnement
(voir la plaquette des donnés appliquée sur
le générateur) est donnée par le détendeur
fourni en dotation, ou modele équivalent.

»»5. CONNECTION AU RESEAU
ELECTRIQUE

VERIFIER QUE VOTRE RESEAU
ELECTRIQUE EST CORRECTEENT
BRANCHE A TERRE.

Avant de connecter le générateur au
réseau électrique, assurez-vous que la
tension et la fréquence d’alimentation
soient correctes (voir plaquette appliquée
sur le générateur). La connexion au réseau
électrique (Fig. 10), doit étre fait en accord
avec les normatives nationales en vigueur.

»» 6. ALLUMAGE POUR LES
MODELES MANUELS (... / ...M /
-.DV / ...M DV)

IMPORTANT: Pour les modéles ...DV /
...M DV, vérifiez le positionnement de
interrupteur (220-240V / 110-120V) (Fig.
11). Si la tension fixée sur I’appareil ne
correspond pas a celle fournie par le
réseau, il est nécessaire d’intervenir
pour régler la tension. Desserrez les 2
vies de fixage du couvercle (Fig. 12), et
bougez l'interrupteur sur la valeur de
tension fournie (Fig. 13) et réinstaller le
couvercle (Fig. 14).

¢ 6.1. MODE DE CHAUFFAGE:

» 6.1.1.Porter linterrupteur us “O/I” en
position “I” (Fig. 15).

» 6.1.2.Appuyez sur le bouton gaz a fond
et maintenir la pression (Fig. 16).

» 6.1.3.Actionnez a fond plusieurs fois
I'igniteur piézo-électrique (Fig. 17), en
appuyant continuellement sur le bouton du
gaz (Fig. 16).

»6.1.4.Apres l'allumage de la flamme,
maintenir la pression sur le bouton du gaz

pour 15 s environ (Fig. 18). n

» 6.1.5.Déclencher le bouton du gaz (Fig.
19).

Dans le cas d’interruption de I'énergie
électrique ou manque de gaz, I'appareil va
s’éteindre. Le redémarrage du générateur
n‘est pas automatique, mais doit étre
effectuée manuellement, en répétant la
procédure d’accession.

Si l'appareil ne s’allume pas, consultez
le paragraphe de référence (Parag. “13.
RESOLUTION DES PROBLEMES”).

¢ 6.2. MODALITE DE VENTILATION:
Le générateur peut étre utilisé aussi comme
ventilateur. Connecter le générateur
au réseau électrique (Fig. 10) et porter
I'interrupteur “O/I” en position “I” (Fig. 15).
N.B.: Avec le générateur en fonction en
modalité “chauffage”, avant de passer
a la modalité “ventilation”, suivre une
correcte séquence d’éteignement pour
les modéle manuels [Parag. “9. ARRET
POUR LES MODELE MANUELS (... /..M
/..DV/...M DV)].

»»7. ALLUMAGE POUR LES
MODELES ELECTRONIQUES (...E /
««ET)

» 7.1.Portez l'interrupteur “O/I” en position
“I” (Fig. 15).

» 7.2.Appuyez le bouton “RESET” (Fig.
20).

Le générateur commence la séquence
d’analyse et aprées 20+30 s environ
la flamme s’allume (voir schéma de
fonctionnement Fig. 21).

Dans le cas d’interruption de I'énergie
électrique ou pour un manque de gaz,
'appareil va s’éteindre. Le redémarrage
du générateur n’est pas automatique,
mais doit étre effectuée manuellement, en




appuyant sur le bouton “RESET” (Fig. 20).
Si l'appareil ne démarre, consultez le
paragraphe de référence (Parag. “713.
RESOLUTION DES PROBLEMES”).
ATTENTION: Au cas ou le générateur
s’arréete a cause de [Ilintervention
du thermostat d’ambiance (article
optionnel), le redémarrage de I'appareil
se passe automatiquement, quand la
température va au dessous du niveau
choisi.

> > 8. REGULATION DE LA
PUISSANCE THERMIQUE

Selon le type de générateur, on peut régler
la puissance thermique de l'appareil. La
puissance thermique peut entre réglée
en utilisant la poignée sur la base du
générateur (Fig. 22), ou du régulateur de
pression installé sur la bouteille de gaz,
selon le modeéle.

> » 9. ARRET DES MODELES
MANUELS (... / ...M / ...DV / ...M DV)
» 9.1.Fermer la bouteille de gaz (Fig. 24).
» 9.2.Laisser fonctionner le ventilateur
pendant environ 60 s, afin d’éviter des
dommages internes a cause du surchauffe
(refroidissement intérieur du générateur).
» 9.3.Porter l'interrupteur “O/I” en position
“O” (Fig. 25).

» 9.4.Déconnecter le générateur du réseau
électrique (Fig. 26).

» 9.5.Déconnecter le générateur du tuyau
d’alimentation du gaz (Fig. 27-28-29).

»»10. ARRET POUR MODELES
ELECTRONIQUES (...E / ...ET)

» 10.1.Porter linterrupteur “O/I” en
position “O” (Fig. 25). La flamme s’éteint
et le générateur effectue la phase de post-
ventilation. Attendre le completement du
cycle, afin d’éviter des dommages internes
a cause du surchauffe (cette phase est
automatique et peut durer 50 s+5 min
selon la température interne/extérieure au
générateur).

» 10.2.Fermez la bouteille de gaz (Fig. 24).
» 10.3.Déconnecter le générateur du
réseau électrique (Fig. 26).

» 10.4.Déconnecter le générateur du tuyau
d’alimentation du gaz (Fig. 27-28-29).
N.B.: Eviter de déconnecter Ile
générateur du réseau électrique, avant
la fine de la phase de post-ventilation,
afin d’éviter des dommages internes
pour surchauffe.

> > 11. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Au moins une fois par a net/ou selon chaque
exigence, faire vérifier par l'assistance
technique le fonctionnement correct du
générateur. Avant de le stocker apres
utilisation, I'appareil doit étre nettoye.

» 11.1.Avant de commencer quelconque
type de travail de manutention, entretien et
réparation de I'appareil, suivre la procédure
d’éteignement [Parag. “9. ARRET POUR
LES MODELES MANUELS (... / .M /
..DV / ..M DV)” ou “10. ARRET POUR
LES MODELES ELECTRONIQUES (...E/
LET)].

»11.2.Le nettoyage concerne
exclusivementla prise d’air (coté postérieur)
du générateur.

» 11.3.Lorsque l'appareil est utilisé de
nouveau, veuillez contréler que le tuyau du
gaz et le cable d’alimentation soient intégre;
si vous avez de doutes sur leur intégrité,
demandez lintervention de ['assistance
technique.

» 11.4.Ne pas exécuter des interventions
non autorisés.

> »>12. RACCORDEMENT DU
THERMOSTAT D’AMBIANCE (...E /
...ET) (optionnel)

Enlever le bouchon connecté a l'appareil
et connecter le thermostat d’ambiance
(optionnel) (Fig. 30).

Voir le schéma électrique (...E / ...ET).




> »>13. RESOLUTIONS DES PROBLEMES DE FONCTIONNEMENT

défectueux

ANOMALIES ...E |CAUSES REMEDES
DE =M -ET
FONCTION- | DV
NEMENT ..M DV
Le moteur ne X X Manque de tension 1°Vérifier le réseau
démarre pas 2°Assistance technique
X X Tuyau d’alimentation | Assistance technique
défectueux/
endommageé
X X Moteur en panne Assistance technique
X Mauvaise connexion |Connecter correctement le
du thermostat thermostat d’ambiance
d’ambiance
La flamme ne X X Bouteille de gaz Remplacer la bouteille de
s’allume pas épuisée gaz (Parag. 4)
X X Soupape de sécurité | 1°Appuyer sur le touche
du détendeur bloquée |de déblocage du gaz sur le
détendeur (Fig. 8)
2°Assistance technique
X X Le robinet de la Ouvrir le robinet de la
bouteille de gaz est bouteille de gaz (Fig. 7)
fermé
X X Circuit d’allumage Assistance technique
défectueux
X Messa a terra non Vérifiez que la mise u terre
efficace de votre connexion est
correcte
La flamme X Le bouchon du gaz Appuyez sur le bouton du
ne reste pas n’est pas touché gaz plus longtemps (Parag.
allumeée longtemps 6.1.4.)
X X Générateur Assistance technique
défectueux
La flamme X X Alimentation du gaz | 1°Remplacer la bouteille de
s’éteint insuffisante gaz (Parag. 4)
pendant le 2°Assistance technique
fonctionnement X X |Manque de Utiliser les bouteilles de
gazéification du gaz de capacité adéquate
combustible (Parag. 4)
X X Surchauffe de 1°Nettoyer la prise d’air
I'appareil (coté postérieur)
2°Assistance technique
X X Générateur Assistance technique
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TYPE BRANDSTOF

AANSLUITING EN VERVANGING VAN DE GASFLES

AANSLUITING OP HET ELEKTRISCHE NET

INSCHAKELING BlJ DE MANUELE MODELLEN (.../..M/...DV/...M DV)

INSCHAKELING BIlJ DE ELEKTRONISCHE MODELLEN (...E/ ...ET)
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UITSCHAKELING BIlJ DE MANUELE MODELLEN (.../..M/...DV/...M DV)

10... | UITSCHAKELING BlJ DE ELEKTRONISCHE MODELLEN (...E/...ET)

11... | SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

12... |AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT (...E/ ...ET)

13... | WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

> > 1. BESCHRIJVING

Deze generator is een draagbare
luchtverwarmer die op vloeibaar gas werkt,
gekenmerkt door volledige benutting
van de brandstof door middel van
thermische uitwisseling door rechtstreekse
vermenging tussen aangezogen lucht en
de verbrandingsproducten. Het toestel is
voorzien van een praktische handgreep
om het transport en de verplaatsing
te vergemakkelijken. Het toestel werd
gebouwd conform met de norm EN 1596.

> »>2. WAARSCHUWINGEN

>&BELANGRIJK: Niet gebruiken voor
verwarming van bewoonbare zones
van woongebouwen; voor gebruik
in openbare gebouwen moet men de
nationale reglementen raadplegen.

>&BELANGRIJK: Dit toestel is niet
geschikt om gebruikt te worden door
personen (kinderen inbegrepen) met
beperkte fysische, sensorische en

BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN
BEGRIJPEN VOORALEER DE ASSEMBLAGE, DE INWERKINGSTELLING
OF HET ONDERHOUD VAN DEZE GENERATOR UIT TE VOEREN.
VERKEERD GEBRUIK VAN DE GENERATOR KAN ERNSTIGE LETSELS
VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING
IN DE TOEKOMST.

mentale capaciteiten, of zonder ervaring,
tenminste als ze niet onder toezicht staan
van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Men moet erop
toezien dat kinderen niet met het toestel
spelen. Houd dieren op veilige afstand
van het toestel.

>ABELANGRIJK: Oneigenlijk gebruik
van deze generator kan schade
veroorzaken of een gevaar betekenen
voor het leven van personen, letsels
en brandwonden veroorzaken, en
ontploffingen, elektrische schokken
of vergiftiging. De eerste symptomen
van koolmonoxidevergiftiging lijken
op die van griep, met hoofdpijn,
duizeligheid en/of braken. Dergelijke
symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van
de generator. ALS DEZE SYMPTOMEN
ZICH ZOUDEN VOORDOEN, MOET MEN
ONMIDDELLIJK NAAR BUITEN GAAN
en de generator laten repareren door de
technische dienst.




>ABELANGRIJ K: Alle werkzaamheden
voor schoonmaak, onderhoud en
reparatie die de toegang voorzien
tot gevaarlijike onderdelen (zoals
het vervangen van een beschadigde
voedingskabel) moeten door de
constructeur,doorzijntechnischedienst,
of door een persoon met gelijkaardige
kwalificatie worden uitgevoerd om elk
risico te voorkomen, zelfs als voorzien
werd om van het voedingsnet los te
koppelen.

» 2.1.\Voor een correct gebruik van de
generator en voor het bewaren van de
brandstof dient men zich aan alle plaatselijke
bepalingen en aan de geldende normen te
houden.

» 2.2.De generator heeft een geschikte
luchtverversing nodig voor zijn werking.
Daarom moet die in openlucht worden
gebruikt of in lokalen met een verzekerde,
continue luchtverversing. Een goede
verluchting is verzekerd wanneer het
volume van de kamer berekend is op het
thermische vermogen, volgende de formule
1 m? voor iedere 100 W vermogen. In geen
enkel geval mag het aanbevolen volume
van de ruimte minder dan 100 m?® bedragen.
Een goede ventilatie wordt verzekerd door
een opening die voldoet aan de formule 25
cm? per KW thermisch vermogen, met een
minimum van 250 cm?, evenredig verdeeld
over het bovenste en onderste gedeelte
van de ruimte. Voor de installatie gelden
de nationale normen die van kracht zijn,
met inbegrip van de technische normen
en de bepalingen betreffende veiligheid en
brandpreventie.

» 2.3.Het toestel mag enkel als generator
van warme lucht worden gebruikt (modus
verwarming), of als ventilator (modus
ventilatie, voor de modellen die deze functie
voorzien). Volg nauwgezet de instructies
voor het gebruik.

»2.4.De constructeur wijst iedere
verantwoordelijkheid af voor schade aan

voorwerpen en/of personen voortvloeiend
uit oneigenlijk gebruik van het toestel.

» 2.5.De generator enkel voeden met het
uitdrukkelijk gespecificeerde type brandstof
en met stroom doe een spanning en
frequentie heeft zoals aangegeven op het
label met gegevens dat op de generator is
aangebracht.

» 2.6.Zorg ervoor de generator enkel aan
te sluiten op elektrische netten die correct
voorzien zijn van een differentiaalschakelaar
en met voldoende aarding.

» 2.7.Gebruik  enkel verlengstukken
met voldoende doorsnede, met een
aardingskabel.

» 2.8.De generator moet op een vlak,
stabiel en brandveilig oppervliak werken,
zodat brandgevaar voorkomen wordt.

» 2.9.Het is absoluut verboden om het
toestel in halfondergrondse lokalen of onder
de grond te gebruiken.

» 2.10.De generator mag niet worden
gebruiktin lokalen waar explosieve poeders,
rookgassen, gassen, brandstoffen,
solventen en verf aanwezig zijn.
»2.11.Wanneer de generator wordt
gebruikt in de buurt van dekzeilen,
tenten of gelijkaardig afdekmateriaal, is
het aanbevolen om extra brandveilige
beschermingen te gebruiken. Zorg ervoor
om voldoende afstand te behouden, de
warme delen van de generator mogen in
geen enkel geval minder dan 2,5 m. van
brandbare materialen (stoffen, papier, hout,
enz.) of warmtegevoelig materiaal (met
inbegrip van de voedingskabel) verwijderd
zijn.

»2.12.Plaats de gasfles op een
beschermde plaats achter het toestel (Fig.
1). De generator mag nooit naar de gasfles
gericht zijn (Fig. 2).

» 2.13.Het is uitdrukkelijk verboden om de
luchtaanvoer (achterkant) en/of de opening
van de luchtuitlaat (voorkant) geheel of
gedeeltelijk af te dekken (Fig. 3). Vermijd
om een kanalisering van de lucht van/
naar de generator te gebruiken. Verzeker u




ervan dat de spleten voor luchtaanzuiging
aan de onderkant van de basis niet worden
afgedekt (voor de modellen die deze
oplossing toepassen).

»2.14.Wanneer de generator niet
of moeilijk inschakelt, moet men de
speciale sectie raadplegen (Parag. “13.
WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN
EN OPLOSSINGEN”).

» 2.15.\Wanneer de generator in werking
is, mag die nooit worden verplaatst
of onderworpen worden aan een
onderhoudsinterventie.

» 2.16.In alle gebruiksomstandigheden of
bij het opbergen van het toestel moet men
erop letten dat de flexibele gasleiding niet
wordt beschadigd (platgedrukt, geplooid,
getorst, uitgerokken).

» 2.17.Indien men een gasgeur waarneemt,
moet men direct het toestel uitschakelen,
de gasfles sluiten, de stekker uit het
stopcontact halen en daarna de technische
dienst contacteren.

»2.18.Wanneer de (gasleiding wordt
vervangen, mag men enkel flexibele
buizen gebruiken die geschikt zijn voor
de werkdruk, conform met de nationale
reglementeringen. De gasleiding moet 1,5
m. lang zijn.

»2.19.Wanneer het toestel door een
omgevingsthermostaat wordt gecontroleerd
(optioneel artikel), kan de generator op elk
willekeurig moment opnieuw inschakelen,
dat betekent wanneer de temperatuur onder
de ingestelde drempel daalt.

» 2.20.Wanneer de generator niet wordt
gebruikt, moet men de stekker uit het
stopcontact halen, de gastoevoer afsluiten,
de gasleiding van de generator loskoppelen
en de gasingang op de generator afdichten.
» 2.21.Laat de technische dienst minstens
één keer per jaar en/of naargelang de
noodzaak controleren of de generator
correct werkt.

» > 3. TYPE BRANDSTOF
Gebruik enkel gas van categorie |,B/P.

> > 4. AANSLUITING EN
VERVANGING VAN DE GASFLES
De gasfles moet in openlucht worden
vervangen, ver van warmtebronnen in een
omgeving zonder vlammen.

Om de gasfles op de generator aan te
sluiten, mag men enkel de volgende
accessoires gebruiken:

*Flexibele buis voor vloeibaar gas.
*Drukregelaar voor vloeibaar gas, compleet
met veiligheidsklep.

CONTROLEER DE INTEGRITEIT VAN
DE LEIDING VOOR GASTOEVOER.
WANNEER DEZE VERVANGEN MOET
WORDEN, MAG MEN ENKEL EEN
FLEXIBELE BUIS GEBRUIKEN, DIE
AAN DE WERKDRUK IS AANGEPAST,
CONFORM MET DE NATIONALE
REGLEMENTERINGEN.

»Om de generator op de gasfles aan te
sluiten:

OPGEPAST: ALLE SCHROEFDRAAD IS
LINKSOM DRAAIEND, DIT BETEKENT
DAT ZE IN TEGENWIJZERZIN WORDEN
VASTGEZET.

» 4.1.De gasleiding op de koppeling van de
generator vastschroeven (Fig. 4).

»4.2.De drukregelaar op de gasfles
installeren. Controleer of de pakking op de
regelaaraanwezig s (als het koppelingstype
dit voorziet) (Fig. 5).

»4.3.De gasleiding op de drukregelaar
aansluiten (Fig. 6).

» 4.4.De kraan van de gasfles openen (Fig.
7).
»4.5.De knop voor deblokkering van de
regelaar indrukken (Fig. 8). Controleer met
zeepsop of de koppelingen hermetisch
dicht zijn: wanneer er zich bellen vormen,
betekent dit dat er eventueel gaslekken
zijn (Fig. 9). Men kan meerdere gasflessen
onderling met elkaar verbinden om een
grotere autonomie te bekomen. Het is
aanbevolen om gasflessen van 30 kg te
gebruiken tot een thermisch vermogen
van 33 kW, boven het vermogen van 33




kW moet men gasflessen met een grotere
capaciteit gebruiken. Het is aanbevolen
om gasflessen van voldoende capaciteit
te gebruiken, om problemen te vermijden
die veroorzaakt worden doordat de
brandstof niet vergast. De correcte
werkdruk (zie label met gegevens dat op
de generator is aangebracht) wordt door
de regelaar gegeven die bij de uitrusting
is meegeleverd, of door een gelijkaardig
model.

> > 5. AANSLUITING OP HET
ELEKTRISCHE NET

CONTROLEER OF UW ELEKTRISCHE
INSTALLATIE CORRECT GEAARD IS.
Vooraleer de generator op het elektrische
net aan te sluiten, moet men controleren
of de spanning en de voedingsfrequentie
correct zijn (zie label met gegevens dat
op de generator is aangebracht). De
aansluiting op het elektrische net (Fig. 10)
dient te gebeuren conform met de geldende
nationale normen.

» > 6. INSCHAKELING BlJ DE
MANUELE MODELLEN (... / ...M/
-..DV / ...M DV)

BELANGRIJK: Bij de modellen ...DV/..M
DV moetmende positie vande schakelaar
voor spanningsomschakeling
controleren (220-240V / 110-120V) (Fig.
11). Als de spanning die op het toestel
is ingesteld niet overeenkomt met de
spanning die door het networdtgeleverd,
moet men de spanning gaan aanpassen.
Draai de 2 bevestigingsschroeven van de
afdekking los (Fig. 12), zet de schakelaar
op de aangegeven spanningswaarde
(Fig. 13) en hermonteer de afdekking
(Fig. 14).

¢ 6.1. MODUS VERWARMING:

» 6.1.1.Zet de schakelaar “O/I” op de stand
“I” (Fig. 15).

» 6.1.2.Druk de gasknop helemaal in en
houd die ingedrukt (Fig. 16).

»6.1.3.Activeer de  piézo-elektrische
ontsteking helemaal en herhaaldelijk (Fig.
17) terwijl u de gasknop ingedrukt houdt
(Fig. 16).

»6.1.4.Na ontsteking van de vlam moet
men de gasknop nog circa 15 s ingedrukt
houden (Fig. 18).

» 6.1.5.Laat de gasknop weer los (Fig. 19).
In geval van een elektrische
stroomonderbreking of als er geen gas is,
zal het toestel uitgaan. De generator start
niet automatisch opnieuw op. Dit moet
manueel gebeuren door de procedure voor
inschakeling te herhalen.

Indien het toestel niet aangaat, moet men de
betreffende sectie raadplegen (Parag. “73.
WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN
EN OPLOSSINGEN").

¢ 6.2. MODUS VENTILATIE:

De generator kan ook als ventilator worden
gebruikt. Sluit de generator aan op het
elektrische net (Fig. 10) en zet de schakelaar
“O/I” op de stand “I” (Fig. 15).

N.B.: Als de generator in modus
verwarming aan het werk is, moet mende
correcte sequentie voor het uitschakelen
volgen voor de manuele modellen
vooraleer over te gaan naar de modus
ventilatie [Parag. “9. UITSCHAKELING
BIlJ DE MANUELE MODELLEN (... /..M /
...DV/...M DV)"].

> > 7. INSCHAKELING BlJ DE
ELEKTRONISCHE MODELLEN (...E
| «..ET)

» 7.1.Zet de schakelaar “O/I” op de stand
“I” (Fig. 15).

» 7.2.Druk op de “RESET” knop (Fig. 20).
De generator begint de sequentie voor
analyse en na circa 20+30 s gaat de vlam
aan (zie werkingsschema Fig. 21).

In geval van een elektrische
stroomonderbreking of als er geen gas is,
zal het toestel uitgaan. De generator start
niet automatisch opnieuw op. Dit moet
manueel gebeuren door de “RESET” knop
in te drukken (Fig. 20).




Indien het toestel niet aangaat, moet men de
betreffende sectie raadplegen (Parag. “13.
WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN
EN OPLOSSINGEN”).

OPGEPAST: Wanneer de generator
stilvalt door interventie van de
omgevingsthermostaat (optioneel
artikel), gebeurt de heropstart van
het toestel automatisch wanneer de
temperatuur onder de ingestelde
drempel daalt.

> > 8. AFSTELLING THERMISCH
VERMOGEN

Naargelang het type generator kan men
het thermische vermogen van het toestel
regelen. Het thermische vermogen kan
worden geregeld aan de hand van de
draaiknop op de basis van de generator (Fig.
22), of op de drukregelaar die op de gasfles
is geinstalleerd (Fig. 23), naargelang het
model.

> > 9. UITSCHAKELING BlJ DE
MANUELE MODELLEN (... / ...M /
...DV / ...M DV)

» 9.1.Sluit de gasfles (Fig. 24).

» 9.2.Laat de ventilator gedurende circa
60 s werken, om interne schade wegens
oververhitting te vermijden (interne koeling
van de generator).

» 9.3.Zet de schakelaar “O/I” op de stand
“‘O” (Fig. 25).

» 9.4.Koppel de generator los van het
elektrische net (Fig. 26).

» 9.5.Koppel de generator los van de
gastoevoerleiding (Fig. 27-28-29).

»»10. UITSCHAKELING BlJ DE
ELEKTRONISCHE MODELLEN (...E
| «..ET)

» 10.1.Zet de schakelaar “O/I” op de
stand “O” (Fig. 25). De vlam gaat uit en de
generator voert de fase post-ventilatie uit.
Wacht tot de cyclus voltooid is, om interne
schade wegens oververhitting te vermijden
(de fase gebeurt automatisch en kan van

50 s+5 min duren naargelang de interne/
externe temperatuur van de generator).

» 10.2.Sluit de gasfles (Fig. 24).

» 10.3.Koppel de generator los van het
elektrische net (Fig. 26).

» 10.4.Koppel de generator los van de
gastoevoerleiding (Fig. 27-28-29).

N.B.: Vermijd om de generator van het
elektrische net los te koppelen véér het
einde van de fase post ventilatie, om
interne schade wegens oververhitting te
vermijden.

»>>»11. SCHOONMAAK EN
ONDERHOUD

Laat de technische dienst minstens één
keer per jaar en/of naargelang de noodzaak
controleren of de generator correct werkt.
Vooraleer het toestel weer in gebruik te
stellen, moet het worden schoongemaakt.
» 11.1.\ooraleer werkzaamheden voor
onderhoud, schoonmaak en reparatie
op het toestel te beginnen, moet men
de sequentie voor uitschakeling volgen
[Parag. “9. UITSCHAKELING BIJ DE
MANUELE MODELLEN (... / .M / ..DV
/ ..M DV)” of “10. UITSCHAKELING BIJ
DE ELEKTRONISCHE MODELLEN (..E /
..ET)].

» 11.2.De schoonmaak betreft enkel de
luchtaanvoer (achterkant) van de generator.
» 11.3.Wanneer het toestel opnieuw wordt
gebruikt, moet men de staat van integriteit
van de gasleiding en van de voedingskabel
controleren; indien u twijfels hebt over hun
integriteit, dient u de technische dienst om
een interventie te vragen.

» 11.4.\Joer geen interventies uit die niet
toegelaten zijn.

> »>12. AANSLUITING
OMGEVINGSTHERMOSTAAT (...E /
-..ET) (optioneel)

Verwijder de dop die op het toestel
is  aangesloten en verbind de
omgevingsthermostaat (optioneel) (Fig. 30).
Zie elektrisch schema (...E / ...ET).




> > 13. WERKINGSPROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

WERKINGS- -.E |OORZAKEN OPLOSSINGEN
PROBLEMEN| --M --ET
-.DV
...M DV
De motor start X X Geen spanning 1°Controleer de
niet netinstallatie
2°Technische dienst
X X Voedingskabel Technische dienst
defect/beschadigd
X X Motor defect Technische dienst
X Foutieve aansluiting | Sluit de
van de omgevings- |omgevingsthermostaat
thermostaat correct aan
De vlam gaat X X Gasfles is op Vervang de gasfles
niet aan (Parag. 4)
X X Veiligheidsklep 1°Druk op de knop voor
van de regelaar deblokkering gas van de
geblokkeerd regelaar (Fig. 8)
2°Technische dienst
X X Kraan van de Open de kraan van de
gasfles gesloten gasfles (Fig. 7)
X X Circuit voor Technische dienst
inschakeling defect
X Aarding niet efficiént | Controleer of uw installatie
een correcte aarding heeft |
De vlam blijft X Gasknop nietlang | Druk de gasknop langer in
niet aan genoeg ingedrukt (Parag. 6.1.4.)
X X Generator defect Technische dienst
De vlam gaat X X Onvoldoende 1°Vervang de gasfles
tijdens de gastoevoer (Parag. 4)
werking uit 2°Technische dienst
X X Geen vergassing Gebruik gasflessen met
van de brandstof voldoende capaciteit
(Parag. 4)
X X Oververhitting van | 1°Maak de luchtaanvoer
het toestel schoon (achterkant)
2°Technische dienst
X X Generator defect Technische dienst
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IMPORTANTE: E NECESSARIO LER E COMPREENDER ESTE MANUAL
OPERATIVO ANTES DE EFETUAR A MONTAGEM, A ATIVAGCAO OU
A MANUTENGAO DESTE GERADOR. O USO ERRADO DO GERADOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES. CONSERVAR ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS.

» > 1. DESCRICAO

Este gerador € um aquecedor de ar
portatil que funciona com gas liquido,
caracterizado pelo aproveitamento total
do combustivel, através de permuta
térmica, para a mistura direta entre o ar
aspirado e os produtos da combustao.
E dotado de um pratico puxador para
facilitar o transporte e a movimentacao.
O aparelho é realizado segundo a Norma
EN 1596.

» > 2. ADVERTENCIAS

PﬁlMPORTANTE: Nao utilizar para
o aquecimento de areas habilitaveis
de edificios residenciais; para o uso
em edificios publicos, referir-se as
regulamentagoes nacionais.

» /N\IMPORTANTE: Este aparelho nio
é adequado para o uso de pessoas
(inclusive criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais e mentais reduzidas,

ou inexperientes, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranca destas
mesmas pessoas. As criangas devem
ser controladas para que nao brinquem
com o aparelho. Manter os animais a
distancia de seguranga do aparelho.

» /NIMPORTANTE: O uso impréprio
deste gerador pode provocar danos ou
perigos de vida, lesdes, queimaduras,
explosdes, choques elétricos ou
envenenamento. Os primeiros
sintomas de asfixia por mondxido de
carbono assemelham-se aos da gripe,
com cefaleias, tonturas e ou nausea.
Tais sintomas podemsercausados pelo
funcionamento defeituoso do gerador.
CASO SURJAM TAIS SINTOMAS, SAIR
IMEDIATAMENTE AO AR LIVRE E
SOLICITAR A ASSISTENCIA TECNICA
O CONSERTO DO GERADOR.




»/N\IMPORTANTE:  Todas  as
operacoes de limpeza, manutengao
e conserto que preveem O acesso as
partes perigosas (como a substituicao
do cabo de alimentagdo danificado)
devem ser efetuadas pelo construtor,
pelo servigo de assisténcia técnica do
mesmoouporpessoascomsemelhante
qualificagao para evitar riscos, mesmo
se for prevista a desconexao da rede
de alimentacao.

» 2.1.Para o uso correto do gerador e
para a conservagao do combustivel,
seguir todas as ordenancas locais e a
normativa em vigor.

» 2.2.0 gerador necessita de adequada
troca de ar para o proprio funcionamento.
Portanto, deve ser utilizado ao ar livre
ou em ambientes com troca garantida
e continua de ar. A boa ventilagao é
garantida quando o volume do ambiente
for calculado na poténcia térmica, com
a formula de 1 m? para cada 100 W de
poténcia. De modo algum, o volume
aconselhado para o ambiente deve
ser inferior a 100 m3. A boa ventilagao
€ garantida por uma abertura que
satisfaca a formula de 25 cm? para kW
de poténcia térmica, com minimo de 250
cm?, dividido igualmente entre a parte
superior e inferior do ambiente. Para a
instalagdo, valem as normas nacionais
em vigor, inclusive as normas técnicas
e as disposi¢des sobre a prevencgao de
acidentes e incéndios.

»2.3.0 aparelho deve ser utilizado
somente como gerador de ar quente
(modalidade aquecimento) ou ventilador
(modalidade ventilacdo para os modelos
que preveem esta funcionalidade). Para
O UsoO, seguir escrupulosamente as
presentes instrugoes.

» 2.4.0 construtor ndo é responsavel
por danos a objetos e ou pessoas
decorrentes do uso improprio do
aparelho.

» 2.5.Alimentar o gerador somente com
o tipo de combustivel expressamente
especificado e com corrente de tensao e
frequéncia indicadas na placa de dados
aplicada no gerador.

» 2.6.Conectar o gerador somente em
redes elétricas devidamente dotadas
de interruptor diferencial e adequada
instalacao a terra.

» 2.7.Utilizar somente extensbes com
seccao adequada, com fio terra.

» 2.8.0 gerador deve funcionar em uma
superficie nivelada, estavel e ignifuga
para evitar riscos de incéndio.

» 2.9.E absolutamente proibido utilizar
o aparelho em caves ou embaixo do
nivel do solo.

» 2.10.0 gerador néo deve ser utilizado
em locais onde haja p6 explosivo, fumos,
gas combustiveis, solventes e tintas.
»2.11.Se o gerador for utilizado nas
proximidades de estrados, cortinas ou
materiais semelhantes de cobertura,
aconselha-se usar protecédo adicionado
de tipo ignifugo. E necessario manter
distancia adequada que, de modo algum,
deve ser inferior a 2,5 m de materiais
inflamaveis (tecido, papel, madeira,
etc) ou termolaveis (incluindo o cabo
de alimentacdo) das partes quentes do
gerador.

» 2.12.Posicionar a botija de gas em
posicao protegida, atras do aparelho
(Fig. 1). O gerador nunca deve ser
dirigido para a botija de gas (Fig. 2).

» 2.13.E proibido obstruir completa
ou parcialmente a tomada de ar (lado
posterior) e ou bocal de saida do ar
presente no lado anterior (Fig. 3). Evitar
o uso de qualquer tipo de canalizagao
de ar do ou para o gerador. Verificar se
foram obstruidas as saidas de aspiragao
de ar que se encontram no fundo da
base (para os modelos que possuem
esta solucao).




» 2.14.Em caso de falta de acendimento
ou acendimento anémalo do gerador,
consultar a respectiva seccao (Par. “13.
ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO,
CAUSAS E SOLUCOES”).

» 2.15.Quando estiver em funcgdo, o
gerador nunca deve ser deslocado,
manuseado e nem sujeito a operacdes
de manutencgéo.

»2.16.Em qualquer condicdo de uso
ou estacionamento do aparelho, prestar
atencao para que o tubo do gas flexivel
nao seja danificado (esmagado, dobrado,
entortado ou esticado).

» 2.17.A0 sentir odor de gas, desligar
imediatamente o aparelho, fechar a botija
de gas, destacar a ficha da rede e, a
seguir, contactar a assisténcia técnica.

» 2.18.Em caso de substituicdo do tubo
de gas, utilizar somente tubos flexiveis,
adequados para a pressdao de uso, e
referir-se as regulamentacdes nacionais.
O tubo de gas deve possuir comprimento
de 1,5 m.

» 2.19.Quando o aparelho for controlado
por um termédstato ambiente (artigo
opcional), o gerador pode ativar-se em
qualquer momento, ou seja, quando

a temperatura for inferior ao limite
configurado.
»2.20.Quando nao for utilizado,

desconectar o gerador da ficha da rede
elétrica, fechar a alimentacdo de gas,
desconectar o tubo de gas do gerador e
tampar a entrada de gas no gerador.

» 2.21.Solicitar a assisténcia técnica a
verificacdo do correto funcionamento do
gerador pelo menos uma vez por ano e
ou segundo a propria exigéncia.

» > 3. TIPO DE COMBUSTIVEL
Utilizar somente gas da categoria |,B/P.

»»4. LIGAGAO E SUBSTITUICAO
DA BOTIJA DE GAS

A botija de gas deve ser substituida ao
ar livre, longe de fontes de calor, em
atmosfera sem chamas.

Para a conexdo da botija de gas ao
gerador, devem ser utilizados somente os
seguintes acessorios:

*Tubo flexivel para gas liquido.
*Regulador de pressao para gas liquido
com valvula de seguranca.

VERIFICAR A INTEGRIDADE DO TUBO
DE GAS DE ALIMENTAGCAO. SE FOR
NECESSARIO SUBSTITUIR, UTILIZAR
SOMENTE TUBOS DE TIPO FLEXIVEL,
ADEQUADOS A PRESSAO DE USO, E
REFERIR-SE AS REGULAMENTAGOES
NACIONAIS.

» Para conectar o gerador a botija de gas:
ATENGCAO: TODAS AS ROSCAGENS
DEVEM SER SINISTRORSAS, OU
SEJA, APERTADAS EM SENTIDO
ANTI-HORARIO.

» 4.1.Apertar o tubo de gas a ligagao do
gerador (Fig. 4).

» 4.2.Instalar o regulador de presséo na
botija de gas. Verificar se o regulador
possui guarnigao, se o tipo de engate
solicitar (Fig. 5).

»4.3.Ligar o tubo de gas ao regulador
de presséao (Fig. 6).

» 4.4.Abrir a torneira da botija de gas
(Fig. 7).

» 4.5.Pressionar o botao de desbloqueio
do regulador (Fig. 8). Verificar a
estanquicidade das ligagbes com
agua e sabao: se aparecer bolhas,
indica eventuais vazamentos de
gas (Fig. 9). E possivel ligar mais
botijas de gas entre si para obter maior
autonomia. Aconselha-se utilizar
botijas de gas de 30 kg para poténcia
térmica de 33 kW; para poténcia
superior a 33 kW utilizar botijas de
gas com capacidades superiores.



Aconselha-se utilizar botijas de gas
com capacidade adequada para
evitar problemas devidos a falta de
gasificacao do combustivel. A correta
pressao de funcionamento (ver placa
de dados aplicada no gerador) € dada
pelo regulador fornecido de série ou por
modelo semelhante.

»»5. LIGAGCAO A REDE
ELETRICA

VERIFICARA CORRETAINSTALACAO
A TERRA DE SUA INSTALAGAO
ELETRICA.
Antesdeconectarogeradoraredeelétrica
verificar se a tensdo e a frequéncia de
alimentacao estdo corretas (ver placa
de dados afixada no gerador). A ligagao
a rede elétrica (Fig. 10) deve ser feita
de acordo com as normas nacionais em
vigor.

> > 6. ACENDIMENTO PARA OS
MODELOS MANUAIS (... / ...M /
-.DV / ...M DV)

IMPORTANTE: Para os modelos ...DV
/ ...M DV, controlar o posicionamento
do interruptor de troca de tensao
(220-240V / 110-120V) (Fig. 11). Se a
tensao configurada no aparelho nao
corresponder a energia fornecida pela
rede elétrica, é necessario adequar a
tensao. Desaparafusar os parafusos
de fixagao datampa (Fig. 12), deslocar
o interruptor para o valor de tensao
fornecida (Fig. 13) e remontar a tampa
(Fig. 14).

e 6.1. MODALIDADE DE
AQUECIMENTO:

» 6.1.1.Colocar o interruptor “O/I” em
(Fig. 15).

» 6.7.2.Pressionar o botdo gas até o fim
e manté-lo pressionado (Fig. 16).

“I”

» 6.1.3.Acionaraté ofimerepetidamente
o acendedor piezoelétrico (Fig. 17),
mantendo pressionando o botdo gas
(Fig. 16).

» 6.7.4.ApOs o acendimento da chama,
manter pressionado o botdo gas por 15
seg., aproximadamente (Fig. 18).

» 6.1.5.Liberar o botdo gas (Fig. 19).

Em caso de interrupcdo de energia
elétrica ou por falta de gas, o aparelho
desligar-se-a. O reacendimento do
gerador n&o € automatico e deve ser feita
manualmente, repetindo o procedimento
para o acendimento.

Se o aparelho ndo acender, consultar a
respectiva secgao (Par. “13. ANOMALIAS
DE FUNCIONAMENTO, CAUSAS E
SOLUCOES”).

¢ 6.2. MODALIDADE DE
VENTILACAO:

O gerador pode ser utilizado também
como ventilador. Conectar o gerador
a rede elétrica (Fig. 10) e colocar o
interruptor “O/I” em posicéo “I” (Fig. 15).
Nota: Com o gerador funcionando na
modalidade aquecimento, antes de
passaramodalidade ventilagao, efetuar
a correta sequéncia de desconexao
para os modelos manuais [Par. “9.
DESCONEXAO PARA OS MODELOS
MANUAIS (... /..M /...DV/...M DV)”].

> > 7. ACENDIMENTO PARA 0OS
MODELOS ELETRONICOS (...E /

--ET)

» 7.1.Colocar o interruptor “O/I" em “I”
(Fig. 15).

» 7.2.Pressionar o botdo de “RESET”
(Fig. 20).

O gerador inicia a sequéncia de analise
e apos 20+30 seg., aproximadamente,
a chama acende-se (ver esquema de
funcionamento, Fig. 21).

Em casodeinterrupcao de energia elétrica
ou por falta de gas, o aparelho desligar-




se-a. O reacendimento do gerador ndo é
automatico e deve ser feito manualmente,
pressionando o botdo “RESET” (Fig. 20).
Se o aparelho ndo acender, consultar a
respectiva secgao (Par. “13. ANOMALIAS
DE FUNCIONAMENTO, CAUSAS E
SOLUCOES”).

ATENCAO: Se o gerador parar devido
a intervencao do termoéstato ambiente
(artigo opcional) o reacendimento
do aparelho é feito automaticamente
quando a temperatura for inferior ao
limiar configurado.

» > 8. REGULACAO DA POTENCIA
TERMICA

De acordo com o tipo de gerador é
possivel regular a poténcia térmica do
aparelho. A poténcia térmica pode ser
regulada atuando no manipulo situado na
base do gerador (Fig. 22) ou no regulador
de pressao, instalado na botija de gas
(Fig. 23), de acordo com o modelo.

» »9. DESCONEXAO PARA 0OS
MODELOS MANUVUAIS (... / ...M /
-.DV / ...M DV)

» 9.1.Fechar a botija de gas (Fig. 24).
»9.2.Deixar funcionar o ventilador
por cerca 60 seg. para evitar danos
internos devido ao sobreaquecimento
(arrefecimento interno do gerador).

» 9.3.Colocar o interruptor “O/I” em “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Desconectar o gerador da rede
elétrica (Fig. 26).

» 9.5.Desconectar o gerador do tubo de
alimentacgao do gas (Fig. 27-28-29).

» »>10. DESCONEXAO PARA OS
MODELOS ELETRONICOS (...E /
-:ET)

» 10.1.Colocar o interruptor “O/I” em “O”
(Fig. 25). A chama apaga-se e o gerador
efetua a fase de pds-ventilagdo. Aguardar
que o ciclo conclua para evitar danos

internos devido ao sobreaquecimento
(a fase é automatica e pode durar de 50
s+5 min. segundo a temperatura interna/
externa do gerador).

» 10.2.Fechar a botija de gas (Fig. 24).
» 10.3.Desconectar o gerador da rede
elétrica (Fig. 26).

» 10.4.Desconectar o gerador do tubo de
alimentacao do gas (Fig. 27-28-29).
Nota: Evitar a desconexao do gerador
darede elétrica antes do final dafase de
pos-ventilagao para que nao hajadanos
internos devido ao sobreaquecimento.

»»11. LIMPEZA E MANUTENCAO
Pelo menos uma vez por ano e ou
segundo a propria exigéncia, solicitar
a assisténcia técnica a verificagdo do
correto funcionamento do gerador. Antes
de coloca-lo em uso, o aparelho deve ser
limpo.

» 11.1.Antes de iniciar qualquer tipo
de trabalho de manutencio, cuidado e
conserto no aparelho, efetuar a sequéncia
necessaria para o acendimento [Par.
“9. DESCONEXAO PARA MODELOS
MANUAIS (... /..M /..DV /..M DV)’ ou
“10. DESCONEXAO POR MODELOS
ELETRONICOS (...E/...ET)"].

» 11.2.A limpeza refere-se somente a
tomada de ar (lado posterior) do gerador.
» 11.3.Quando o aparelho for reutilizado,
controlar o estado da integridade do tubo
de gas e do cabo de alimentacdo; em
caso de duvidas, solicitar a intervencao
da assisténcia técnica.

» 11.4.Nao efetuar intervengcbes nao
autorizadas.

»»12. LIGACAO TERMOSTATO
AMBIENTE (...E / ...ET) (opcional)
Remover a tampa conectada ao aparelho
e ligar o termdstato ambiente (opcional,
Fig. 30).

Ver esquema elétrico (...E / ...ET).




»»13. ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO, CAUSAS E SOLUGOES

ANOMALIAS DE ..E |CAUSAS SOLUQ(’)ES
FUNCIONA- I')‘(" --ET
nlEiue ..M DV
O motor ndo se X X Auséncia de tensao | 1°Verificar a instalacao
aciona de rede
2°Assisténcia técnica
X X Cabo de Assisténcia técnica
alimentacao
avariado/danificado
X X Motor avariado Assisténcia técnica
X Conexao errada Conectar corretamente
do terméstato o termdstato ambiente
ambiente
A chama nao se X X Botija de gas Substituir a botija de
acende terminada gas (Par. 4)
X X Valvula de 1°Pressionar o botao
seguranca de desbloqueio do gas
regulador do regulador (Fig. 8)
bloqueador 2°Assisténcia técnica
X X Torneira da botija Abrir a torneira da botija
de gas fechada de gas (Fig. 7)
X X Circuito de Assisténcia técnica
acendimento
avariado
X Instalacdo a terra | Verificar a correta
nao eficaz instalacdo a terra do
sistema elétrico
A chama nao X Botao do gas Pressionar o botdo de
permanece acesa pressionado por gas por mais tempo
um tempo n&o (Par.6.1.4.)
suficiente
X X Gerador avariado | Assisténcia técnica
Desconexao da X X Insuficiente 1°Substituir a botija de
chama durante o alimentagao de gas |gas (Par. 4)
funcionamento 2°Assisténcia técnica
X X Auséncia de Utilizar botijas de
gasificacdo do gas com capacidade
combustivel adequada (Par. 4)
X X Sobreaquecimento |1°Limpar a tomada de
do aparelho ar (lado posterior)
2°Assisténcia técnica
X X Gerador avariado | Assisténcia técnica




BESKRIVELSE

INDHOLDSEORTEGNELSEJAESNIT,

VIGTIGE OPLYSNINGER

BRAENDSTOF

TILSLUTNING OG UDSKIFTNING AF GASFLASKE

TILSLUTNING TIL EL-NETTET

TAENDING AF DE MANUELLE MODELLER(.../..M/...DV/...M DV)

TAENDING AF DE ELEKTRONISKE MODELLER (...E/...ET)

REGULERING AF VARMEEVNE

© %NS OAWNR

SLUKNING AF DE MANUELLE MODELLER (.../...M/...DV/...M DV)

10... | SLUKNING AF DE ELEKTRONISKE MODELLER (...E/...ET)

11... | RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

12... | TILSLUTNING AF RUMTERMOSTAT (...E/...ET)

13... | FEJLFUNKTIONER, ARSAGER OG AFHJ/ELPNING

VIGTIGT: INDEN GENERATOREN SAMLES, TAGES | BRUG ELLER
VEDLIGEHOLDES, SKAL BRUGERMANUALEN LASES OG FORSTAS.
FORKERT BRUG AF GENERATOREN KAN FORARSAGE ALVORLIGE

KVZASTELSER. GEM MANUALEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

> > 1. BESKRIVELSE

Denne generator er en flytbar
varmeblaeser, der fungerer med
flydende gas, og er Kkarakteriseret
ved fuld breendstofsudnyttelse takket
veere varmeudveksling ved direkte
blanding af den indsugede Iuft og
forbreendingsprodukterne. Den er
udstyret med et praktisk handtag for at
letteregare transportogflytning. Apparatet
er fremstillet i overensstemmelse med
Standard DS/EN 1596.

> 2. VIGTIGE OPLYSNINGER

» AVIGTIGT: Ma ikke anvendes
tii opvarmning af beboelser; for
anvendelse i offentlige bygninger
henvises til de nationale regler.

» A\VIGTIGT: Apparatet ber ikke
anvendes af personer (inkl. bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske og

mentale evner eller uerfarne personer,
medmindre de bliver overvaget af
en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Bgrn skal overvages for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.
Dyr skal holdes pa sikker afstand fra
apparatet.

» AVIGTIGT: Forkert brug
af  generatoren kan medfore
personskaderellerlivsfare,kvaestelser,
forbrandinger, eksplosion,
elektrochok eller forgiftning. De
forste symptomer pa kulilteforgiftning
minder om symptomerne for influenza
med hovedpine svimmelhed ogl/eller
kvalme. Disse symptomer kan skyldes
en defekt pa generatoren. | TILFALDE
AF DISSE SYMPTOMER SKAL MAN
STRAKS GA UDEND@RS og lade
generatoren reparere af teknisk
assistance.




»AVIGTIGT:  Alle  rengerings-,
vedligeholdelses- og
reparationsindgreb, der giver adgang
til farlige dele (som udskiftning af et
beskadiget  stremforsyningskabel),
skal udferes af fabrikanten, dennes
teknisk assistanceservice eller af en
tilsvarende kvalificeret person for
at forebygge enhver risiko, selvom
stromforsyningen afbrydes.

» 2.1.For korrekt brug af generatoren
og for opbevaring af braendstoffet skal
alle lokale forordninger og geeldende
bestemmelser overholdes.

» 2.2.Generatoren har behov for
passende udluftning for at kunne fungere
korrekt. Den bgr derfor anvendes i
fri luft eller i lokaler, hvor der er sikret
kontinuerlig udluftning. God udluftning
er sikret, nar rummet har en volumen,
der i forhold til varmeeffekten udregnes
med formlen 1 m? for hver 100 W effekt.
Rummets anbefalede volumen ma under
ingen omsteendigheder vaere under 100
m3. God luftcirkulation sikres af en abning,
der opfylder formlen pa 25 cm? pr. kW
varmeeffekt, med et minimum pa 250 cm?,
ligeligt fordelt mellem rummets gverste
og nederste del. Installationen skal ske
i overensstemmelse med geeldende
lokale love og tekniske bestemmelser
og forebyggende sikkerheds- og
brandforskrifter.

» 2.3.Apparatet ma kun anvendes som
varmluftsgenerator (opvarmningsmodus)
eller som ventilator (ventilatormodus,

for modeller med denne funktion).
Neerveerende instruktioner skal
overholdes omhyggeligt under

anvendelsen.
» 2.4.Fabrikanten fraleegger sig ethvert
ansvar for skader pa genstande og/eller
personer som fglge af forkert anvendelse
af apparatet.

»2.5.Der ma udelukkende anvendes
den angivne type breendstof og strgm
med samme spanding og frekvens, som
angivet pa generatorens typeskilt.

» 2.6.Det skal sikres, at generatoren
kun tilsluttes el-net, der er udstyret
med passende afbryder og passende
jordforbindelse.

» 2.7.Der ma
forlaeengerledninger
tveersnit og med jord.
» 2.8.Generatoren skal anvendes pa en
nivelleret, stabil og brandsikker overflade
for at undga brandfare.

»2.9.Det er yderst forbudt at bruge
apparatet i keeldre eller under jordniveau.
» 2.10.Generatoren ma ikke anvendes
i lokaler, hvor der findes eksplosivt stav,
reg, gas, breendstof, oplgsningsmidler
eller maling.

» 2.11.Hvis generatoren anvendes i
neerheden af presenninger, telte eller
lignende daeekmaterialer, anbefales det
at bruge vyderligere brandhaemmende
beskyttelse. Man skal sgrge for at holde
passende afstand, der i ingen tilfeelde
ma veaere under 2,5 m, til brandbare (stof,
papir, tree osv.) eller termolabile materialer
(inklusiv  stremforsyningskablet) fra
generatorens varme dele.

» 2.12.Gasflaskenskalplaceresbeskyttet
bag apparatet (Fig. 1). Generatoren ma
aldrig vendes mod gasflasken (Fig. 2).

anvendes
passende

kun
med

» 2.13.Det er under ingen
omsteendigheder tilladt at blokere
luftindtaget (bagside) og/eller

luftudledningsabningen (forsiden) helt
eller delvist (Fig. 3). Undga at anvende
nogen form for luftkanalisering til/
fra generatoren. Det skal sikres, at
luftindtagsabningerne pa bunden af
basen (for modeller med denne lgsning)
ikke blokeres.

»2.14.1 tilfeelde af manglende eller
uregelmaessig teending af generatoren




henvises til den seerlige sektion (Afsnit
“13. FEJLFUNKTIONER, ARSAGER OG
AFHJAELPNING”).

» 2.15.Generatoren ma aldrig flyttes,
handteres eller vedligeholdes pa nogen
made, nar den er teendt.

» 2.16.Bade under brug og opbevaring
skal man veere opmeerksom p3a, at
gasflexslangen ikke bliver beskadiget
(mases, bgjes, snos, spaendes).

» 2.17.Hvismanlugtergas, skalapparatet
straks slukkes, gasflasken lukkes, stikket
tages ud af kontakten, hvorefter teknisk
assistance kontaktes.

» 2.18.Hvisgasslangen skaludskiftes,ma
det kun ske med flexslanger, der passer
til driftstrykket og i overensstemmelse
med de lokale regler. Gasslangen skal
veere 1,5 m lang.

»2.19.Nar apparatet styres af en
rumtermostat (ekstraudstyr), kan
generatoren teende i et hvilket som helst
gjeblik, nar temperaturen kommer under
det indstillede niveau.

» 2.20.Nar generatoren ikke anvendes,
skal stikket tages ud, gasflasken lukkes,
gasslangen afbrydes fra generatoren, og
generatorens gasindtag tillukkes.
»2.21.Mindst én gang om aret og/
eller efter behov bar teknisk assistance
kontrollere, at generatoren virker korrekt.

> > 3. BRENDSTOF
Der ma kun anvendes gas kategori |,B/P.

> > 4. TILSLUTNING OG
UDSKIFTNING AF GASFLASKE
Gasflasken skal udskiftes udendars,
langt fra varmekilder og flammer.

Kun felgende tilbehgr ma anvendes for
tilslutning af gasflasken til generatoren:
*Flexslange til flydende gas.
*Trykregulator til flydende gas med
sikkerhedsventil.

KONTROLLER AT
GASFORSYNINGSSLANGEN
ER INTAKT. SKULLE DET VZARE
N@DVENDIGT AT UDSKIFTE DEN, MA
DET KUN SKE MED EN FLEXSLANGE,
DER PASSER TIL DRIFTSTRYKKET,
OG | OVERENSSTEMMELSE MED DE
LOKALE REGLER.

» Tilslutning af generatoren til gasflasken:
ADVARSEL: ALLE GEVIND ER
VENSTREGEVIND, DVS. AT DE
STRAMMES VED AT DREJE MOD
URET.

» 4.1.Skru gasslangen pa generatorens
samling (Fig. 4).

» 4.2.Installer trykregulatoren pa
gasflasken. Det skal sikres, at der er en
pakning pa regulatoren (hvis tilkoblingen
kreever dette) (Fig. 5).

» 4.3.Tilslutgasslangentiltrykregulatoren
(Fig. 6).

» 4.4.Abn gasflaskens hane (Fig. 7).
»4.5.Tryk pa knappen, der friger
regulatoren (Fig. 8). Kontroller at
samlingerne er tatte ved hjalp af
sabevand: eventuelle bobler er tegn
pa gasudslip (Fig. 9). Det er muligt at
forbinde flere gasflasker for at opna
stgrre driftskapacitet. Det anbefales
at anvende gasflasker pa 30 kg op
til varmeeffekt pa 33 kW, over effekt
pa 33 kW anvendes gasflasker med
storre kapacitet. Det er vigtigt at
anvende gasflasker med passende
kapacitet for at undga problemer,
der skyldes manglende forgasning
af braendstoffet. Det rette driftstryk
(se generatorens typeskilt) gives af den
medleverede regulator eller tilsvarende
model.



> > 5. TILSLUTNING TIL EL-
NETTET

KONTROLLER AT DERES EL-ANLAG
HAR KORREKT JORDFORBINDELSE.
Inden generatoren tilsluttes el-nettet, skal
det sikres, at forsyningsspaendingen og
frekvensen er korrekt (se generatorens
typeskilt). Tilslutningen til el-nettet (Fig.
10) skal ske i overensstemmelse med
geeldende, lokale regler.

> > 6. TAENDING AF DE
MANUELLE MODELLER (... / ...M /
-..DV / ...M DV)

VIGTIGT: For modellerne ...DV/...M DV
skal spaendingsvalgerens placering
kontrolleres (220-240V/110-120V) (Fig.
11). Hvis den spanding, dererindstillet
pa apparatet, ikke svarer til den, der
leveres af nettet, skal spandingen
tilpasses. Skru de 2 skruer pa laget
(Fig. 12) ud, indstil veelgeren sa den
svarer til den spaending, der leveres
(Fig. 13), og saet laget fast igen (Fig.
14).

¢ 6.1. OPVARMNINGSMODUS:
»6.1.1.Sat “O/1” afbryderen pa “I” (Fig.
15).

»6.1.2.Tryk gasknappen ned og hold
den inde (Fig. 16).

»6.1.3.Tryk piezoteenderen i bund
gentagne gange (Fig. 17), mens
gasknappen holdes inde (Fig. 16).
»6.1.4.Nar flammen er blevet teendt,
holdes gasknappen inde i cirka 15 sek.
(Fig. 18).

» 6.1.5.Slip gasknappen (Fig. 19).

| tilfeelde af streamsvigt, eller hvis
der mangler gas, slukker apparatet.
Generatoren genstarter ikke automatisk,
men skal teendes manuelt ved at gentage
teendingsproceduren.

Hvis apparatet ikke teender, konsulteres
den seerlige sektion (Afsnit “13.
FEJLFUNKTIONER, ARSAGER OG
AFHJAELPNING”).

¢ 6.2. VENTILATORMODUS:
Generatoren kan ogsa anvendes som
ventilator. Forbind generatoren til el-
nettet (Fig. 10) og saet “O/I” afbryderen
pa “I” (Fig. 15).

BEMZAERK: Inden der stilles om tilm

ventilatormodus, nar generatoren
fungerer i opvarmningsmodus, skal
de manuelle modeller slukkes ved at
udfere den korrekte sekvens [Afsnit
“9. SLUKNING AF DE MANUELLE
MODELLER(.../..M/...DV/...M DV)”].

> > 7. TAENDING AF DE
ELEKTRONISKE MODELLER (...E

| «..ET)

»7.1.Szet “O/I” afbryderen pa “I” (Fig.
15).

»7.2.Tryk pa “RESET” knappen (Fig.
20).

Generatoren udfgrer en selvtest, og efter
cirka 20+30 sek. teendes flammen (se
funktionsskemaet Fig. 21).

| tilfeelde af strgmsvigt, eller hvis
der mangler gas, slukker apparatet.
Generatoren genstarter ikke automatisk,
men skal teendes manuelt ved at trykke
pa “RESET” knappen (Fig. 20).

Hvis apparatet ikke teender, konsulteres
den seerlige sektion (Afsnit “713.
FEJLFUNKTIONER, ARSAGER OG
AFHJAELPNING”).

ADVARSEL.: Hvis generatoren
slukker pa grund af rumtermostaten
(ekstraudstyr), genstarter den
automatisk, nar temperaturen kommer
under det indstillede niveau.




> > 8. REGULERING AF

VARMEEVNE
Afhaengigt af generatortypen kan
apparatets varmeevne reguleres.

Varmeeffekten kan reguleres ved hjeelp
af knoppen pa generatorens base (Fig.
22) eller pa trykregulatoren installeret
pa gasflasken (Fig. 23) afhezengigt af
modellen.

> » 9. SLUKNING AF DE

MANUELLE MODELLER (... / ...M/
-.DV / ...M DV)

» 9.1.Luk gasflasken (Fig. 24).

» 9.2.L ad ventilatoren kgre i cirka 60 sek.
for at undga indvendige beskadigelser
pa grund af overophedning (indvendig
afkaling af generatoren).

» 9.3.Szet “O/I” afbryderen pa “O” (Fig.
25).

» 9.4.Generatoren kobles fra el-nettet
(Fig. 26).

» 9.5.Generatoren kobles fra
gastilfarselsslangen (Fig. 27-28-29).

> > 10. SLUKNING AF DE
ELEKTRONISKE MODELLER (...E
| ...ET)

» 10.1.Szet “O/1” afbryderen pa “O” (Fig.
25). Flammen gar ud, og generatoren
starter efter-ventilationsfasen. Vent til
denne er feerdig for at undga indvendige
beskadigelser pa grund af overophedning
(fasen er automatisk og kan vare
mellem 50 sek.+5 min. afhaengigt af den
indvendige/ydre temperatur).

» 10.2.Luk gasflasken (Fig. 24).

» 10.3.Generatoren kobles fra el-nettet
(Fig. 26).

» 10.4.Generatoren kobles fra
gastilfarselsslangen (Fig. 27-28-29).

BEMARK: Undga at koble
generatoren fra el-nettet inden efter-
ventilationsfasen er slut for at undga
indvendige beskadigelser pa grund af
overophedning.

> > 11. RENGORING 0OG
VEDLIGEHOLDELSE

Mindst én gang om aret og/eller efter
behov bar teknisk assistance kontrollere,
at generatoren virker korrekt. Inden den
saettes veaek efter brug, bar den rengares.
» 711.1.Slukningssekvensen skal udferes
inden nogen form for vedligeholdelse
og reparation af apparatet pabegyndes
[Afsnit“9. SLUKNING AF DE MANUELLE
MODELLER(.../...M/...DV/...MDV)”eller
“10. SLUKNING AF DE ELEKTRONISKE
MODELLER (...E/...ET)"].

» 11.2.Renggringen vedrgrer kun
generatorens luftindtag (bagsiden).

» 711.3.Nar apparatet skal bruges
igen, kontrolleres, at gasslangen og
stramkablet er intakt; hvis De er i tvivl om
dette, kontaktes teknisk assistance.
»11.4.Der ma ikke foretages
godkendte indgreb.

ikke-

> > 12. TILSLUTNING AF
RUMTERMOSTAT (...E / ...ET)
(ekstraudstyr)

Fjern proppen fra apparatet og tilslut
rumtermostaten (ekstraudstyr) (Fig. 30).
Se el-diagrammet (...E / ...ET).



» »13. FEJLFUNKTIONER, ARSAGER OG AFHJZALPNING

FEJL ..E |ARSAG AFHJZALPNING
=M -ET
-.DV
..M DV
Motoren starter X X Streamsvigt 1°Kontroller el-
ikke systemet
2°Teknisk assistance
X X Defekt/beskadiget Teknisk assistance
streamforsyningskabel
X X Motorfejl Teknisk assistance
X Rumtermostaten er Forbind
ikke tilsluttet korrekt rumtermostaten korrekt
Flammen X X Gasflasken er tom Udskift gasflasken
teendes ikke (Afsnit 4)
X X Regulatorens 1°Tryk pa regulatorens
sikkerhedsventil gasudlgserknap (Fig.
blokerer 8)
2°Teknisk assistance
X X Gasflaskens hane er |Abn gasflaskens hane
lukket (Fig. 7)
X X Defekt Teknisk assistance
teendingskredsigb
X Ikke-effektiv Kontroller at Deres
jordforbindelse anleeg har korrekt
jordforbindelse
Flammen gar ud X Gasknappen holdes Hold gasknappen inde
ikke inde i tilstraekkelig |i leengere tid (Afsnit
lang tid 6.1.4.)
X X Defekt generator Teknisk assistance
Flammen gar ud X X Utilstreekkelig 1°Udskift gasflasken
under drift gastilfgrsel (Afsnit 4)
2°Teknisk assistance
X X Manglende forgasning | Anvend gasflasker
af breendstoffet med passende
kapacitet (Afsnit 4)
X X Overophedning af 1°Renggr luftindtaget
apparatet (bagside)
2°Teknisk assistance
X X Defekt generator Teknisk assistance




KAPPALEIDEN/SISALLYSLUETTELO

KUVAUS

VAROITUKSIA

POLTTOAINETYYPPI

KAASUPULLON LIITANTA JA VAIHTO

KYTKEMINEN SAHKOVERKKOON

MANUAALISTEN MALLIEN KAYNNISTAMINEN (... /..M /...DV/...M DV)

ELEKTRONISTEN MALLIEN KAYNNISTAMINEN (...E /...ET)

LAMPOTEHON SAATO

© %NS OAWNR

MANUAALISTEN MALLIEN SAMMUTTAMINEN (.../...M/...DV /...M DV)

10... | ELEKTRONISTEN MALLIEN SAMMUTTAMINEN (...E / ...ET)

11... | PUHDISTUS JA HUOLTO

12...| HUONETERMOSTAATIN LIITANTA (...E/ ...ET)

13... | TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
GENERAATTORIN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
GENERAATTORIN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

> > 1. KUVAUS

Tama (generaattori on kannettava
nestekaasulla toimiva ilmanlammitin, joka
hyodyntaa polttoaineen lammonvaihdon
kautta imuilman ja palamistuotteiden
suoralla sekoituksella. Se on varustettu
kaytannollisella kahvalla, joka tekee sen
kuljettamisesta ja liikuttamisesta helppoa.
Laite on valmistettu EN 1596 standardin
mukaisesti.

> > 2. VAROITUKSIA

» NTARKEAA: Al Kiytd
kotitalouksien lammityksessa;
julkisissa tiloissa kayttoa varten,
viittaa valtakunnallisiin saadoksiin.

» N\TARKEAA: Tami laite ei sovellu
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneiden
henkiloiden kayttoon (lapset mukaan
lukien) tai henkiloiden, joilla ei ole
kayttoon liittyvaa kokemusta, ellei
heidan toimintaansa valvo ja opeta

heidan turvallisuudesta vastaavat
henkilot Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella.Pidaelaimiaturvaetaisyydella
laitteesta.

» ATARKEAA: Tamin generaattorin
vaara kaytto voi aiheuttaa vahinkoja

tai kuolemanvaaran henkiloille,
tapaturmia, palovammoja,
rajahdyksia, sahkoiskuja tai
myrkytyksia. Ensimmaiset

hiilimonoksidimyrkytyksen oireet
muistuttavat influenssaa ja siihen
kuuluu paansarkya, huimausta ja/
tai pahoinvointia. Kyseiset oireet
voivat johtua generaattorin viallisesta
toiminnasta. JOS NAITA OIREITA
ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN
ja anna generaattori korjattavaksi
tekniseen huoltokeskukseen.




» NTARKEAA: Kaikki puhdistus-,
huolto- ja korjaustoimenpiteet, jotka
on suoritettava vaarallisissa paikoissa
(kuten esimerkiksi vahingoittuneen
virtajohdon vaihto) tulee suorittaa
valmistajan, hanen teknisen huollon tai
samankaltaisen koulutuksen omaavan
henkilon puolesta, jotta kaikki riskit
voitaisiin ennaltaehkaista, vaikka virta
olisikin kytketty pois paalta.

» 2.1.Generaattorin oikeaa kayttdoa ja
polttoaineen sailytysta varten noudata
paikallisia maarayksia ja voimassa olevia
saadantdgja.

» 2.2.Generaattori vaatii toimiakseen
rittavan ilmanvaihdon. Nain ollen sita
tulee kayttaa ulkoilmassa tai huoneissa,
joissa jatkuva ilmanvaihto taataan. Hyva
iImanvaihto taataan kun huoneen tilavuus
lasketaan lampdotehon tilavuusyksikkona,
1 m? jokaista 100 W tehoa kohti. Missaan
tapauksessa huoneen  suositeltava
tilavuus ei saa olla alle 100 m3. Hyva
tuuletus taataan aukolla, joka tyydyttaa
25 cm? lampotehon kW kohti, vahintaan
250 cm?, huoneen yla- ja alaosan valille
tasaisesti jaettuna. Asennuksessa tulee
kayttaa voimassa olevia valtiollisia
lakeja mukaan Ilukien tekniset seka
tyosuojelulakiin  ja paloturvallisuuteen
liittyvat asetukset.

» 2.3.Laitetta tulee kayttaa yksinomaan

kuuman ilman generaattorina
(lammitystapa) tai tuulettimena
(tuuletustapa, kyseisella toiminnolla

varustetuissa malleissa). Kayttda varten
noudata huolellisesti kyseisia ohjeita.

» 2.4.\Valmistaja ei vastaa henkilo- ja/tai
esinevahingoista, jotka johtuvat laitteen
vaarasta kaytosta.

» 2.5.Tankkaa generaattoriin vain
tarkoituksenmukaisesti maarattya
polttoainetta ja syota siihen virtaa, jonka
jannite ja taajuus vastaa generaattoriin
kiinnitetyssa kilvessa annettuja arvoja.

» 2.6.Varmista, etta kytket generaattorin
vain sahkoverkkoihin, jotka on
varustettu tarkoituksenmukaisella
vikavirtasuojakytkimella ja sopivalla
maadoituksella.

» 2.7.Kayta yksinomaan jatkojohtoja,
joiden lapimitta on sopiva ja joihin kuuluu
maattojohto.

» 2.8.Generaattoria tulee kayttaa
tasaisella, vakaalla ja tulenkestavalla
pinnalla, jotta tulipalovaaroja voitaisiin
ehkaista.

» 2.9.Laitteen kaytto on ehdottomasti
kielletty kellarikerroksissa tai maanpinnan
alla.

» 2.10.Generaattoria ei saa kayttaa
tiloissa, joissa esiintyy rajahtavia kaasuija,
savuja, kaasuja, polttoaineita, liuottimia
ja maaleja.

» 2.11.Mikali generaattoria kaytetaan
pressujen, verhojen tai samankaltaisten
materiaalien laheisyydessa, kayta
ylimaaraisia tulelta suojaavia suojuksia.
Huolehdi, etta riittava etaisyys taataan
generaattoreiden kuumista osista. Se
ei saa mistaan syysta olla alle 2,5 m
tulenaroista (kangas, paperi, puu tms.)
tai lammon vaikutuksesta karsivista
materiaaleista (mukaan lukien virtajohto).
»2.12.Aseta kaasupullo  suojattuun
asentoon, laitteen taakse (Kuva 1).
Generaattoria ei saa koskaan suunnata
kaasupullon suuntaan (Kuva 2).

» 2.13.Ilmanottoaukkoa (takapuoli) ja/tai
ilman ulostuloaukkoa (etupuoli) (Kuva 3)
ei mistaan syysta saa tukkia kokonaan
tai osittain. Valta kayttamasta mita
tahansa generaattorin suuntaavaa tai
siita poistuvaa ilmakanavaa. Varmista,
etta jalustan pohjalla olevia imuaukkoja
ei tukita (malleissa, joissa kaytetaan tata
ratkaisua).



» 2.14.Jos generaattori ei kaynnisty
tai kaynnistyksessa ilmenee hairioita,
tutustu tarkoituksenmukaiseen osaan
(Kappale “13. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT
JA KORJAUSTOIMENPITEET").

» 2.15.Kun generaattori on kaynnissa,
sita ei saa koskaan siirtaa, kasitella eika
huoltaa millaan tavoin.

» 2.16.Missa tahansa laitteen kaytto-
tai seisontatilassa varo, ettei kaasuletku
paase vahingoittumaan (litistymaan,
taittumaan, vaantymaan, kiristymaan).

» 2.17.Jos tunnet kaasun hajua sammuta
laite valittomasti, sulje kaasupullo, kytke
pistoke irti pistorasiasta ja ota yhteytta
tekniseen huoltoon.

» 2.18.Jos kaasuputki joudutaan
vaihtamaan, kayta vain kayttopaineeseen
sopivaa letkua viittaamalla

valtakunnallisiin lakeihin. Kaasuputken
pituuden tulee olla 1,5 m.

» 2.19.Kun laitetta valvoo
huonetermostaatti (ylimaarainen
varuste), generaattori voi kaynnistya

milloin tahansa eli kun lampdtila laskee
alle asetetun lampatilarajan.

»2.20.Kun sita ei kayteta, irrota
generaattori pistorasiasta, sulje kaasun
syotto, kytke generaattorin kaasuputki irti
ja tuki generaattorissa oleva kaasunotto.
» 2.21.Tarkistuta generaattorin oikea
toiminta teknisessa huollossa vahintaan
kerran vuodessa ja/tai tarpeen mukaan.

> > 3. POLTTOAINETYYPPI
Kayta vain luokan |,B/P kaasua.

» > 4. KAASUPULLON LIITANTA
JA VAIHTO

Kaasupullo tulee vaihtaa ulkoilmassa
kaukanalammonlahteistaja liekittomassa
tilassa.

Kaasupullon liitannassa generaattoriin
tulee kayttaavainseuraavialisavarusteita:

*Nestekaasulle tarkoitettu putki.
*Nestekaasulle tarkoitettu painesaadin,
joka on varustettu turvaventtiililla.
TARKASTA SYOTTOKAASUPUTKEN
EHEYS. MIKA SE JOUDUTAAN
VAIHTAMAAN, KAYTA YKSINOMAAN
TYYPILTAAN JOUSTAVAA
PUTKEA, JOKA SOVELTUU
KAYTTOPAINEESEEN VIITTAAMALLA
VALTAKUNNALLISIIN SAADOKSIIN.

» Generaattorin liittamiseksi
kaasupulloon:
VAROITUS: KAIKKI KIERTEET

SUUNTAAVAT VASEMMALLE, ELI NE
TULEE KIRISTAA VASTAPAIVAAN.

» 4.1.Ruuvaa kaasuputki generaattorin
litokseen (Kuva 4).
» 4.2.Asenna paineensaadin
kaasupulloon. Varmista, etta
paineensaatimessa on tiiviste (jos
liitostyyppi sita vaatii) (Kuva 5).

» 4.3.Liita kaasuputki paineensaatimeen
(Kuva 6).

» 4.4.Avaa kaasupullon hana (Kuva 7).
» 4.5.Paina saatimen vapautuspainiketta
(Kuva 8). Tarkista liitosten tiiviys
saippuavedella: kuplien syntyminen
on merkkina mahdollisista
kaasuvuodoista (Kuva 9). Voit
littda yhteen useampia kaasupulloja
saadaksesi suuremman autonomian.
On suositeltavaa kayttaa 30 kg
kaasupulloja 33 kW Ilampotehoon
asti. Yli 33 kW lampotehoissa
kayta tilavuudeltaan suurempia
kaasupulloja. On suositeltavaa kayttaa
tilavuudeltaan sopivia kaasupulloja,
jotta voidaan valttaa polttoaineen
kaasutuksenpuuttumisestaaiheutuvia
ongelmia. Oikea kayttdpaineen (katso
generaattoriin kiinnitetty tietokilpi) antaa
varustuksiin kuuluva tai vastaava saadin.




> > 5. KYTKEMINEN
SAHKOVERKKOON

TARKASTA SAHKOLAITTEISTOSI
OIKEA MAADOITUS.

Ennen generaattorin kytkemista
sahkoverkkoon varmista, etta
virransyoton jannite ja taajuus ovat
oikeita (katso generaattorin kiinnitetty
tietokilpi). litanta sahkoverkkoon (Kuva
10) tulee suorittaa voimassa olevien
valtakunnallisten maaraysten mukaisesti.

» > 6. MANUAALISTEN MALLIEN
KAYNNISTAMINEN (... / ...M /
-..DV / ...M DV)

TARKEAA: Tarkista malleissa ...DV /
..M DV jannityksen vaihtokytkimen
asento (220-240V / 110-120V) (Kuva
11). Jos laitteeseen asetettu jannite
ei vastaa verkkojannitetta, suorita
toimenpiteet jannitteen saatamista
varten. Ruuvaa auki kannessa olevat
2 kiinnitysruuvia (Kuva 12), kaanna
katkaisin annettuun jannitearvoon
(Kuva 13) ja asenna kansi takaisin
paikoilleen (Kuva 14).

¢ 6.1. LAMMITYSKAYTTO:
»6.1.1.Kaanna virtakatkaisin
asentoon “I” (Kuva 15).

» 6.1.2.Paina kaasupainike pohjaan ja
pida sita painettuna (Kuva 16).

» 6.1.3.Paina pohjaan useaan kertaan
pietsosahko sytytinta (Kuva 17), pitamalla
kaasupainiketta painettuna (Kuva 16).
»6.1.4.Kun liekki on syttynyt, pida
kaasupainiketta painettuna noin 15
sekunnin ajan (Kuva 18).

» 6.1.5.Vapauta kaasupainike (Kuva 19).
Jos sahkokatkos syntyy tai kaasu
puuttuu, laite sammuu. Generaattorin
uudelleenkaynnistys ei ole automaattinen
vaan se tulee suorittaa manuaalisesti
toistamalla  kaynnistykseen  kuuluva
menetelma.

“O/I”

Jos laite ei kaynnistys, tutustu
tarkoituksenmukaiseen osaan (Kappale
“13.  TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA
KORJAUSTOIMENPITEET”).

¢ 6.2. TUULETUSKAYTTO:
Generaattoria voidaan kayttaa myoOs

tuulettimena. Kytke generaattori
sahkoverkkoon (Kuva 10) ja kaanna
virtakatkaisin “O/I” asentoon “I” (Kuva
15).

HUOM: Kun generaattori toimii
lammitystavassa, ennen kuin
tuuletuskayttoon siirrytaan, suorita
manuaalisia malleja koskeva
oikea sammutussarja [Kappale
“9. MANUAALISTEN MALLIEN

SAMMUTTAMINEN (.../..M/..DV/ ..M
DV)"].

» > 7. ELEKTRONISTEN MALLIEN
KAYNNISTAMINEN (...E / ...ET)

» 7.1.Kaanna virtakatkaisin ‘ol
asentoon “I” (Kuva 15).

» 7.2.Paina painiketta “RESET” (Kuva
20).

Generaattori alkaa analysointijakson ja
noin 20+30 sekunnin kuluttua liekki syttyy
(katso toimintakaavio Kuva 21).

Jos sahkokatkos syntyy tai kaasu
puuttuu, laite sammuu. Generaattorin
uudelleenkaynnistys ei ole automaattinen
vaan se tulee suorittaa manuaalisesti
painamalla painiketta “RESET” (Kuva
20).

Jos laite ei kaynnistys, tutustu
tarkoituksenmukaiseen osaan (Kappale

“13.  TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA
KORJAUSTOIMENPITEET).
VAROITUS: Jos generaattori

sammuu huonetermostaatin antaman
ohjauksen perusteella (lisavaruste),
laitteen uudelleenkaynnistys tapahtuu
automaattisesti kun lampotila laskee
alle asetetun rajan.



»» 8. LAMPOTEHON SAATO
Generaattorityypin mukaan voit saataa
laitteen lampotehoa. Lampotehoa
voidaan saataa generaattorin jalustaan
(Kuva 22) tai kaasupulloon (Kuva 23)
asennettua saadinta kayttamalla mallista
riippuen.

> > 9. MANUAALISTEN MALLIEN
SAMMUTTAMINEN (... / ...M /
«.DV / ...M DV)

» 9.1.Sulje kaasupullon hana (Kuva 24).
» 9.2.Anna tuulettimen toimia noin 60
sekunnin ajan, jotta ylikuumenemisesta
aiheutuvia sisaisia vahinkoja voidaan

estaa (generaattorin sisainen
jaahdyttaminen).

» 9.3.Kaanna virtakatkaisin “‘on
asentoon “O” (Kuva 25).

» 9.4.Kytke generaattori irti
sahkoverkosta (Kuva 26).

» 9.5.Kytke generaattori irti kaasun

syottoputkesta (Kuva 27-28-29).

»»10. ELEKTRONISTEN
MALLIEN SAMMUTTAMINEN (...E
| ...ET)

» 10.1.Kaanna  virtakatkaisin “‘on
asentoon “O” (Kuva 25). Liekki
sammuu ja generaattori suorittaa

tuuletuksen jalkeisen vaiheen. Odota,
kunnes jakso suoritetaan loppuun,
jotta ylikuumenemisesta aiheutuvilta
sisaisilta vahingoilta valtyttaisiin (vaihe
on automaattinen ja voi kestaa 50
sekunnista 5 minuuttiin generaattorin
sisaisen/ulkoisen lampdotilan mukaan).

» 10.2.Sulje kaasupullon hana (Kuva
24).

» 10.3.Kytke generaattori irti
sahkoverkosta (Kuva 26).

» 10.4.Kytke generaattori irti
syottoputkesta (Kuva 27-28-29).

kaasun

HUOM : Valta generaattorin kytkemista
irti sahkoverkosta, ennen_ _ kuin
tuuletuksen jalkeinen vaihe paattyy,
jotta ylikuumenemisesta aiheutuvia
sisaisia vahinkoja voitaisiin estaa.

»>»11. PUHDISTUS JA HUOLTO
Tarkistuta generaattorin oikea toiminta
teknisessa huollossa vahintaan kerran
vuodessa ja/tai tarpeen mukaan. Ennen
laitteen varastointia, se tulee puhdistaa.

» 11.1.Ennen minka tahansa
huolto-, hoito- ja korjaustoimenpiteen
aloittamista, suorita sammutusjakso

[Kappale “9. MANUAALISTEN MALLIEN
SAMMUTTAMINEN (.../..M/...DV /..M
DV)’tai“10. ELEKTRONISTEN MALLIEN
SAMMUTTAMINEN (...E/...ET)"].

» 11.2.Puhdistus koskee vain
generaattorin ilmanottoaukkoa
(takapuoli).

» 11.3.Kun laitetta kaytetaan, tarkasta
kaasuputken ja virtajohdon kunto; jos
niiden kuntoon liittyy epailyksia, kaanny
teknisen huollon puoleen.

» 11.4.Al3 suorita valtuuttamattomia
toimenpiteita.

»>12. HUONETERMOSTAATIN
LIITANTA (...E / ...ET)
(lisavaruste)

Irrota korkki, joka on kiinnitetty laitteeseen
ja liitd huonetermostaatti (lisavaruste)
(Kuva 30).

Katso sahkdkaavio (...E / ...ET).




» »>13. TOIMINTAHAIRIOT, SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

TOIMINTA- ..E |SYYT KORJAUSTOI-
HAIRIOT -:M -ET MENPITEET
DV
..M DV
Moottori ei X X Virta puuttuu 1°Tarkasta verkkolaitteisto
kaynnisty 2°Tekninen huolto
X X Viallinen/ Tekninen huolto
vahingoittunut
virtajohto
X X Moottori rikki Tekninen huolto
X Huonetermostaatti |Kytke huonetermostaatti
kytketty vaarin oikein
Liekki ei syty X X Kaasupullo on Vaihda kaasupullo (Kappale
kulunut loppuun 4)
X X Saatimen 1°Paina saatimen kaasun
turvaventtiili vapautuspainiketta (Kuva 8)
lukkiutunut 2°Tekninen huolto
X X Kaasupullon hana |Avaa kaasupullon hana
Kiinni (Kuva 7)
X X Sytytyspiiri viallinen | Tekninen huolto
X Maadoitus ei ole Tarkista laitteistosi oikea
tehokas maadoitus
Liekki ei jaa X Kaasupainiketta ei | Paina kaasupainiketta
palamaan ole painettu riittdvan |pidempaan (Kappale 6.1.4.)
pitkaan
X X Vika generaattorissa | Tekninen huolto
Liekki X X Kaasusyotto ei ole | 1°Vaihda kaasupullo
sammuu riittava (Kappale 4)
kayton 2°Tekninen huolto
aikana X X Polttoaineen Kayta tilavuudeltaan sopivan
kaasutus puuttuu kokoisia kaasupulloja
(Kappale 4)
X X Laitteen 1°Puhdista ilmanottoaukko
ylikuumeneminen (takapuoli)
2°Tekninen huolto
X X Vika generaattorissa | Tekninen huolto




INNHOLDSEORTEGNELSE|PARAGRAEER
BESKRIVELSE
ADVARSLER
TYPE BRENNSTOFF
TILKOBLING OG BYTTE AV GASSFLASKEN
TILKOBLING TIL STROMNETTET
TENNING AV DE MANUELLE MODELLENE (.../..M/...DV/...M DV)
TENNING AV DE ELEKTRONISKE MODELLENE (...E/...ET)
REGULERING AV VARMEEFFEKT
SLA AV DE MANUELLE MODELLENE (... /...M/...DV/...M DV)

© %NS OAWNR

10... | SLA AV DE ELEKTRONISKE MODELLENE (...E/...ET)

11... | RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

12... | KOBLING ROMTERMOSTAT (...E / ...ET)

13... | FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG LOSNINGER

VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN FOR DU UTFORER
MONTERING, IGANGSETTING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE
APPARATET. FEIL BRUK AV APPARATET KAN FORE TIL ALVORLIGE
SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG BRUK.

> > 1. BESKRIVELSE

Dette baerbare varmluftsapparatet
fungerer med flytgass. Det kjennetegnes
av en total utnyttelse av brenselet pa
grunn av varmeveksling mellom [uft i
innfarsel og brennstoffene. Det er utstyrt
med et praktisk handtak for a gjere
transport og handtering lettere. Apparatet
er utfgrt i henhold til Norm EN 1596.

> > 2. ADVARSLER

>AVIKTIG: Apparatet ma ikke brukes
til oppvarming av hus i boligomrader.
For bruk i offentlige bygg, henviser vi
til nasjonale forskrifter.

>AVIKTIG: Apparatet er ikke egnet
for personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap, med mindre
de kontrolleres av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma

kontrolleres, slik at de ikke leker med
apparatet. Hold dyr i sikker avstand
fra apparatet.

» AVIKTIG: Feil bruk av dette
luftvarmeapparatet kan forarsake
alvorlige skader eller livsfare pa grunn
av brann, eksplosjon, elektrisk stot
ellerforgiftning. De farste symptomene
pa kullosforgiftning ligner pa
influensasymptomer, med hodeverk,
svimmelhet og/eller kvalme. Disse
symptomene kan vere forarsaket av
feil funksjon av apparatet. DERSOM
DISSE SYMPTOMENE SKULLE
OPPSTA, GA UMIDDELBART UT |
FRISK LUFT og serg for at apparatet
repareres av tekniske assistanse.

» AvIKTIG: All rengjering,
vedlikehold og reparasjon som krever
tilgang til farlige deler (som bytte
av skadet stremledning) ma utfores
av produsenten, teknisk assistanse




eller en kvalifisert person slik at man
unngar risiko. Dette gjelder ogsa selv
om apparatet kobles fra streamnettet.
» 2.1.For korrekt bruk av apparatet og
oppbevaring av brennstoff, ma man
folge lokale bestemmelser og gjeldende
regelverk.

» 2.2.Apparatet krever riktig ventilasjon
for at det kan fungere. Derfor skal det
bare brukes utendgrs eller pa Slike rom
der vedvarende ventilasjon kan sikres.
God ventilasjon garanteres nar rommets
volum er beregnet ut i fra varmeeffekt,
med formelen 1 m® hver 100 W. Man
anbefaler at rommets volum ikke er
mindre enn 100 m3. God ventilasjon
garanteres nar man har en apning som
tilfredsstiller formelen 25 cm? for hver
kW, med minimum 250 cm?, likt fordelt
pa @gvre og nedre del av rommet. For
installasjon gjelder nasjonale forskrifter,
ogsa nar det gjelder tekniske regler og
forskrifter angaende skadeforebygging
og brannvern.

» 2.3.Apparatet ma kun brukes som
varmluftsapparat (oppvarmingsmodus),
eller vifte (modus ventilasjon for de
modeller som har denne funksjonen).
Folg ngye disse instruksjonene for bruk
av apparatet.

» 2.4.Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for skader pa ting og/eller
personer som oppstar pa grunn av feil
bruk av apparatet.

» 2.5.Tilfor apparatet kun den type
brensel som er spesifisert og stram med
den spenning og frekvens som er indikert
pa apparatets merkeskilt.

» 2.6.Forsikre seg om at apparatet
kun kobles til stremnett utstyrt med
jordfeilbryter og som er skikkelig jordet.
» 2.7.Bruk kun skjgteledninger med
egnet tverrsnitt, og som er jordet.

» 2.8.Apparatet ma kun brukes pa en
overflate somerjevn, stabilogbrannsikker
for & unngar fare for brann.

» 2.9.Det er strengt forbudt & anvende
apparatet i kjellerrom eller i underjordiske
lokaler.

» 2.10.Apparatet ma ikke brukes i
omrader hvor det er eksplosivt stav, rayk,
gass, brennstoff, lasemidler, maling.

» 2.11.Dersom dette apparatet brukes
i neerheten av presenninger, telt eller
andre lignende tildekningsstoffer,
anbefaler vi at man bruker brannsikre
tilleggsbeskyttelser. Pass pa a holde
riktig avstand fra apparatets varme deler.
Aldri mindre enn 2,5 m fra materialer
som er brennbare (stoffer, papir, tre,
etc.) eller termolabile (innbefatter ogsa
stremledningen).

» 2.12.Plasser gassflasken i beskyttet
posisjon, bak apparatet (Fig. 1). Apparatet
ma aldri rettes mot gassflasken (Fig. 2).

»2.13.Det er forbudt & tildekkes helt
eller delvis luftinntaket (bak) og/eller
luftutlgpet (foran) (Fig. 3). Unnga bruk av
en hvilken som helst form for kanalisering
av luften til/fra apparatet. Forsikre seg om
at apningene for luftinntak nede pa basen
ikke tilstoppes (gjelder de modeller med
denne Igsningen).

» 2.14.Dersom apparatet ikke antennes,
eller antennes pa en unormal mate,
konsulter tilhgrende avsnitt (Parag.
“13. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG
LOSNINGER”).

» 2.15.Nar apparatet er i bruk, ma det
aldri flyttes, handteres eller utsettes for
vedlikehold.

» 2.16.Uansett om apparatet er i bruk
eller om det star i ro, veer oppmerksom
pa at det fleksible gassraret ikke skades
(klemmes, bayes, vris, strekkes).

» 2.17.Dersom man kjenner gasslukt,
sla apparatet av gyeblikkelig, steng
gassflasken, trekk ut strgmledningen




og ta deretter kontakt med teknisk
assistanse.

»2.18.0ersom man ma erstatte
gassledningen, bruk kun fleksible
slanger som er egnet for type driftstrykk,
og ha hensyn til nasjonale regler.
Gassledningen ma veere 1,5 m lang.

» 2.19.Nar apparatet kontrolleres av en
romtermostat  (valgfritt  tilleggsutstyr),
kan apparatet sla seg pa nar som helst
nar temperaturen synker under innstilt
temperatur.

» 2.20.Nar apparatet ikke er i bruk, ma
man koble det fra stramuttaket, stenge
gasstilfgrselen, fierne gassledningen fra
apparatet og lukke igjen apningen for
gasstilfgrsel pa apparatet.

»2.21.La den tekniske assistansen
utfgre en funksjonskontroll av apparatet
minst en gang i aret.

> > 3. TYPE BRENNSTOFF
Bruk kun gass i kategori |,B/P.

> > 4. TILKOBLING OG BYTTE
AV GASSFLASKEN

Gassflasken ma byttes ute, langt unna
varmekilder og i en atmosfaere som er fri
for flammer.

For tilkobling av gassflasken til apparatet
ma man kun bruke falgende utstyr:
*Fleksibel slange for flytende gass.
*Trykkregulator for flytende gass komplett
med sikkerhetsventil.

KONTROLLER AT SLANGEN FOR
GASSTILFORSEL ER HEL. DERSOM
DEN MA ERSTATTES, BRUK KUN
SLANGERAV DEN FLEKSIBLE TYPEN
OG DERSOM DEN MA ERSTATTES,
BRUK KUN FLEKSIBLE SLANGER
SOM ER EGNET FOR DRIFTSTRYKK,
OG REFERER TIL NASJONALE
REGLER.

»For tilkobling av
gassflasken:
ADVARSEL:ALLE GJENGENEDREIES
MOT VENSTRE, DET VIL SI AT DE
STRAMMES | MOT KLOKKERETNING.
» 4.1.Skru gassledningen til apparatets
feste (Fig. 4).

» 4.2.Installer  trykkregulatoren pa
gassflasken. Forsikre seg om at
pakningen pa regulatoren er pa plass
(dersom denne type feste forutser at
denne finnes) (Fig. 5).

» 4.3.Fest gassledningen til
trykkregulatoren (Fig. 6).

» 4.4.Apne gassflaskens kran (Fig. 7).

» 4.5.Trykk pa regulatorens utlgserknapp
(Fig. 8). Kontroller koblingenes tetthet
med sapevann: eventuelle bobler
indikerer at det er gasslekkasje (Fig. 9).
Man kan koble flere gassflasker sammen
for lenger autonomi. Man anbefaler bruk
av gassflasker med en kapasitet pa
30 kg, med en varmeeffekt pa 33 kW.
Med en effekt pa mer enn 33 kW, bruk
gassflasker med storre kapasitet. Man
anbefaler bruk av gassflasker med
egnet kapasitet for a unnga problemer
som oppstar pa grunn av manglende
gassifisering av brennstoffet. Korrekt
driftstrykk (se merkeskiltet pa apparatet)
er gitt av medfeslgende regulator eller av
en lik modell.

apparatet il

» > 5. TILKOBLING TIL
STROMNETTET

KONTROLLER AT DET ELEKTRISKE
ANLEGGET ER RIKTIG JORDET.

Far man kobler apparatet til streamnettet,
ma man forsikre seg om at matespenning
og frekvens er korrekte (se merkeskiltet
pa apparatet). Tilkobling til streamnettet
(Fig. 10), ma utfgres ved a ta hensyn til
gjeldende nasjonale forskrifter.




> » 6. TENNING AV DE
MANUELLE MODELLENE (... / ...M
/| ...DV / ...M DV)

VIKTIG: For modellene ..DV / ..M
DV, kontroller posisjonen til bryteren
for spenningsbytte (220-240V / 110-
120V) (Fig. 11). Dersom innstilt
spenning pa apparatet ikke tilsvarer
nettspenningen, ma man sgrge for
a tilpasse spenningen. Skru lgs de 2
festeskruene pa lokket (Fig. 12), flytt
bryteren til spenningsverdien (Fig. 13)
og sett pa igjen lokket (Fig. 14).

¢ 6.1. OPPVARMINGSMODUS:

» 6.1.1.Sett bryteren “O/I” i posisjon “I”
(Fig. 15).

» 6.1.2.Trykk gassknappen helt ned og
hold den nede (Fig. 16).

»6.1.3.Trykk gjentatte ganger pa den
elektriske piezotenneren (Fig. 17), og
samtidig hold nede gassknappen (Fig.
16).

»6.1.4.Etter at flammen er antent,
fortsett & hold nede gassknappen i cirka
15 sekunder (Fig. 18).

» 6.1.5.Slipp gassknappen (Fig. 19).
Dersom det oppstar et stremavbrudd eller
gassmangel, vil apparatet sla seg av. Ny
antenning er ikke automatisk, men ma
utfgres manuelt ved a gjenta prosedyren
for antenning.

Dersom apparatet ikke antennes,
konsulter  avsnittet  (Parag. “13.
FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG

LASNINGER).

¢ 6.2. MODUS VENTILASJON:
Apparatet kan ogsa brukes som vifte.
Koble apparatet til stramnettet (Fig. 10)
og sett bryteren “O/I” i posisjon “I” (Fig.
15).

N.B.: Nar apparatet fungerer i
oppvarmingsmodus, ma man forst
utfore korrekt avslaing for manuelle
modeller for man gar over il
viftemodus. Dette gjores ved a folge
indikasjonene i [Avsnitt “9. SLA AV
DE MANUELLE MODELLENE (... /..M
/...DV/...M DV)”].

> > 7. TENNING AV DE
ELEKTRONISKE MODELLENE
(«=:E / ...ET)

» 7.1.Sett bryteren “O/I" i posisjon
(Fig. 15).

»7.2.Trykk pa “RESET’-knappen (Fig.
20).

Apparatet startet analysesekvensen og
etter cirka 20+30 s antennes flammen
(se funksjonsskjema Fig. 21).

Dersom det oppstar et strgmavbrudd
eller gassmangel, vil apparatet sla seg
av. Ny antenning er ikke automatisk,
men ma utfgres manuelt ved a trykke pa
‘RESET"-knappen (Fig. 20).

Dersom apparatet ikke antennes,
konsulter  avsnittet  (Parag. “13.
FUNKSJONSFEIL, @ARSAKER OG

LASNINGER”).

ADVARSEL: Nar apparatet stopper a
fungere pa grunn av romtermostaten
(valgfritt tilleggsutstyr), slar
apparatet seg pa igjen automatisk nar
temperaturen synker under innstilt
temperatur.

> > 8. REGULERING AV
VARMEEFFEKT

Avhengig av type apparat, kan man
requlere varmeeffekten. Varmeeffekten
kan reguleres ved bruk av handtaket
pa apparatets base (Fig. 22), eller pa
trykkregulatoren som er installert pa
gassflasken (Fig. 23), avhengig av
modell.



»» 9. SLA AV DE MANUELLE
MODELLENE (... / ...M / ...DV / ...M
DV)

» 9.1.Steng gassflasken (Fig. 24).

» 9.2.La viften virke i cirka 60 s, slik at
man unngar interne skader pa grunn
av overoppheting (intern nedkjgling av

apparatet).

» 9.3.Sett bryteren “O/I” i posisjon “O”
(Fig. 25).

» 9.4.Koble apparatet fra stramnettet
(Fig. 26).

» 9.5.Koble apparatet fra ledningen for
gasstilfarsel (Fig. 27-28-29).

»»10. SLA AV DE
ELEKTRONISKE MODELLENE
(«=:E / ...ET)

» 10.1.Sett bryteren “O/I” i posisjon “O”
(Fig. 25). Flammen slukkes og apparatet
utfarer fasen for lufting. Vent til syklusen
er ferdig slik at man unngar interne skader
pa grunn av overoppheting (fasen er
automatisk og kan vare mellom 5 sek til 5
minutter avhengig av apparatets interne/
eksterne temperatur).

» 10.2.Steng gassflasken (Fig. 24).

» 10.3.Koble apparatet fra stramnettet
(Fig. 26).

» 10.4.Koble apparatet fra ledningen for
gasstilfarsel (Fig. 27-28-29).

N.B.: Unnga a koble apparatet fra
stromnettet fgr ventilasjonsfasen
er ferdig, slik at man unngar interne
skader pa grunn av overoppheting.

> > 11. RENGJORING OG
VEDLIKEHOLD

La den tekniske assistansen utfgre en
funksjonskontroll av apparatet minst en
gang i aret eller nar det er ngdvendig.
For apparatet settes vekk etter bruk, ma
det rengjares.

» 11.1.Fgr man tar til med vedlikehold,
renhold og reparasjon av apparatet, utfar
folgende avslaingssekvens [Parag. “9.
SLA AV DE MANUELLE MODELLENE
(../..M/..DV/..MDV) eller “10. SLA
AV DE ELEKTRONISKE MODELLENE
(.E/..ET)".

» 11.2.Rengjgringen gjelder kun
luftuttaket (pa baksiden) av apparatet.

» 11.3.Nar apparatet brukes pa nytt,
kontroller at gass- og stramledningen er
hele; i tilfelle tvil, ta kontakt med tekniske
assistanse.

» 11.4.Ikke utfgr uautoriserte inngrep.

> »>12. KOBLING
ROMTERMOSTAT (...E / ...ET)
(tilleggsutstyr)
Fjern pluggen festet
og deretter kobl il
(tilleggsutstyr) (Fig. 30).
Se koblingsskjema (...E / ...ET).

pa apparatet
romtermostaten



» »13. FUNKSJONSFEIL, ARSAKER OG LOSNINGER

FUNKS- ...E | ARSAKER LOSNINGER
JONSFEIL| .--M -ET
DV
..M DV
Motoren X X Ingen spenning 1°Kontroller det elektriske
starter ikke anlegget
2°Teknisk assistanse
X X Skadet/gdelagt Teknisk assistanse
stremledning
X X Motorfeil Teknisk assistanse
X Feil tilkobling av Tilkoble romtermostaten pa
romtermostaten korrekt mate
Flammen X X Gassflasken er tom Erstatt gassflasken (Parag.
antennes 4)
ikke X X Regulatorens 1°Trykk pa regulatorens
sikkerhetsventil er gassutlgserknapp (Fig. 8)
blokkert 2°Teknisk assistanse
X X Gassflaskens kran er |Apne gassflaskens kran
stengt (Fig. 7)
X X Tenningskretsen er | Teknisk assistanse
skadet
X Ineffektiv jording Kontroller om anlegget er
riktig jordet
Flammen X Gassknappen holdes | Trykk lenger pa
forblir ikke ikke inne lenge nok |gassknappen (Parag. 6.1.4.)
antent X X Apparatet er skadet | Teknisk assistanse
Flammen X X Utilstrekkelig 1°Erstatt gassflasken
slar seg av gasstilfarsel (Parag. 4)
i lgpet av 2°Teknisk assistanse
funksjon X X |Manglende Bruk gassflasker av egnet
gassifisering av kapasitet (Parag. 4)
brennstoffet
X X Overoppheting av 1°Rengjor luftinntaket (pa
apparatet baksiden)
2°Teknisk assistanse
X X Apparatet er skadet | Teknisk assistanse




INNEHALLSEORTECKNINGIOVER/AVSNITT
BESKRIVNING
VARNINGSFORESKRIFTER
BRANSLESORT
ANSLUTNING OCH BYTE AV GASBEHALLAREN
ANSLUTNING TILL ELNATET
PASLAGNING AV DE MANUELLA MODELLERNA (... /...M/...DV/...M DV)
PASLAGNING AV DE ELEKTRONISKA MODELLERNA (...E/...ET)
REGLERING AV VARMEEFFEKTEN
AVSTANGNING AV DE MANUELLA MODELLERNA(.../..M/...DV/...M DV)
10... | AVSTANGNING AV DE ELEKTRONISKA MODELLERNA (...E / ...ET)
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11...| RENGORING OCH UNDERHALL

12... | IKOPPLING AV RUMSTERMOSTATEN (...E/...ET)

13...| FUNKTIONSFEL, ORSAKER OCH ATGARDER

VIKTIGT: SE TILL ATT DU HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DEN
HAR MANUALEN INNAN DU UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING
ELLER UNDERHALL AV GENERATORN. EN FELAKTIG ANVANDNING
AV GENERATORN KAN VALLA ALLVARLIGA SKADOR. FORVARA
MANUALEN FOR FRAMTIDA BRUK.

> > 1. BESKRIVNING

Den har generatorn ar en barbar
luftvarmare som gar pa flytande gas och
somkannetecknasavenfullnyttiandegrad
av branslet genom varmevaxling med
direktblandning av den utsugna luften och
forbranningsprodukterna. Generatorn ar
forsedd med ett praktiskt handtag som
underlattar dess frakt och forflyttning.
Apparaten har tillverkats i enlighet med
bestammelsen EN 1596.

» > 2. VARNINGSFORESKRIFTER

» AVIKTIGT: Anviind inte generatorn
for en uppvarmning av boendeytor i
bostadsbyggnader. For enanvandning
i offentliga byggnader hanvisar vi till
nationella regelverk.

» AVIKTIGT: Apparaten & inte
lampad for att anvandas av personer
(dven barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller

med bristande erfarenhet, savida
de inte overvakas av en person som
ansvarar for deras sakerhet. Barn ska
hallas under uppsikt for att garantera
att de inte leker med apparaten. Hall
hushallsdjur pa ett sakert avstand fran
apparaten.

>AVIKTIGT: En oriktig anvandning
av generatorn kan orsaka skador
eller livsfara for personer, samt
personskador, brannskador,
explosioner, elektrochock eller
forgiftning. De forsta symptomen pa
syrebrist fran kolmonoxid paminner
om influensasymtom med huvudvark,
yrhet och/eller illamaende. Dessa
symtom kan ha orsakats av en defekt
funktionalitet hos generatorn. IFALL
DESSA SYMPTOM SKULLE VISA
SIG, GA GENAST UTOMHUS och
lat den tekniska supporten reparera
generatorn.




» AVIKTIGT: Samtliga moment for
rengoring, underhall och reparation
som forutser en kontakt med farliga
delar (sasom ett byte av en skadad
kabel) ska utforas av tillverkaren, av
dennes tekniska support eller av en
person med liknande kvalifikationer
sa att samtliga risker forebyggs, och
aven om kabeln ar urkopplad fran
elnatet.

»2.1.For en Kkorrekt anvandning av
generatorn och for att forvara branslet,
folj samtliga lokala forordningar och
gallande lagar noggrant.

»2.2.FOor att generatorn ska kunna
fungera kraver den ett lampligt luftbyte.
Generatorn ska darfor anvandas
utomhus eller i ett rum med ett garanterat
och kontinuerligt luftbyte. En god luftning
garanteras nar rumsvolymen beraknas
utifran varmeeffekten med formeln 1 m?
per 100 W effekt. Den rekommenderade
rumsvolymen ska aldrig understiga 100
m3. En god ventilation garanteras av
en Oppning som uppfyller formeln 25
cm? per kW varmeeffekt, och med ett
minimivarde pa 250 cm?som férdelas jamt
mellan rummets ovan- och undersida.
Installationen ar underkastad gallande
nationella  bestammelser, inklusive
tekniska bestammelser och forordningar
for olycksforebyggande atgarder och
brandsakerhet.

» 2.3.Apparaten ska endast anvandas
som varmluftsgenerator (i funktionslaget
uppvarmning), eller som flakt (i
funktionslaget ventilation for de modeller
som forutser dennafunktion). Foljfoljande
instruktioner utforligt vid anvandning.

» 2.4.Tillverkaren avsager sig allt ansvar
for sakskador och/eller personskador
som uppstatt pa grund av en felaktig
anvandning av apparaten.

» 2.5.FOrsorj enbart generatorn med
den bransletyp som  uttryckligen
foreskrivits och med den strdomspanning
och stromfrekvens som indikeras pa
markskylten pa generatorn.

» 2.6.Anslut endast generatorn till ett
elnat som lampligen utrustats med
differentialbrytare och med en avpassad
skyddsjord.

» 2.7.Anvand endast skarvsladdar med
ett lampligt tvarsnitt och med jordledare.
» 2.8.Generatorn ska fungera pa en
livellerad, stabil och brandsaker yta sa att
brandfara undviks.

» 2.9.Det ar absolut forbjudet att anvanda
apparaten i kallarvaningslokaler eller
under jord.

» 2.10.Generatorn ska inte anvandas i
lokaler dar explosivt damm, rok, gaser,
branslen, I6sningsmedel eller malarfarg
forekommer.

»2.11.0m generatorn anvands i
narheten av tackdukar, gardiner eller
dylika tackningsmaterial, rader vi er att
anvanda extraskydd av brandsaker typ.
Var noga med att uppratthalla ett [ampligt
avstand, som painga villkor farunderstiga
2,5 m, mellan brdnnbara material (tyg,
papper, tra, etc.) eller termolabila material
(inklusive elkabeln), och generatorns
varma delar.

» 2.12.Placera gasbehallaren i
skyddat lage bakom apparaten (Figur
1). Generatorn far aldrig riktas mot
gasbehallaren (Figur 2).

»2.13.Det ar forbjudet att, av vilken
som helst anledning, tappa till luftintaget
(baksida) och/eller luftutloppet (framsida)
(Figur 3). Undvik att anvanda vilken som
helst luftkanalisering fran/till generatorn.
Sakerstall att uppsugningsgluggarna
som forekommer pa bottenplattan (fér de
modeller som anvander sig av den har
|6dsningen) inte tilltapps.




»2.14.Vid en icke utford eller onormal
paslagning av generatorn, radfraga
det sarskilda avsnittet (Stycke “13.
FUNKTIONEFEL, @ORSAKER OCH
ATGARDER”).

» 2.15.Nar generatorn ar i funktion far
den aldrig forflyttas, manipuleras eller
vara foremal for nagot underhallsingrepp.
» 2.16.Var noga med att gasslangen inte
skadas (klams, viks, vrids, stracks) under
samtliga anvandarforhallanden eller |
stillastaende lage.

»2.17.1fall en gaslukt fornimms,
stang genast av apparaten, stang
gasbehallaren, dra ur natkabeln och
kontakta teknisk support.

» 2.18.0m gasslangen byts ut ska endast
slangar som ar avpassade for drifttrycket
anvandas och med hansyn till nationella
regelverk. Gasslangen ska vara 1,5 m

lang.
»2.19.Nar apparaten styrs av en
rumstermostat (tillvalsartikel) kan

generatorn nar som helst sattas pa igen,
det vill saga nar temperaturen understiger
det installda troskelvardet.

» 2.20.Nar generatorn inte anvands,
koppla fran den fran natuttaget, stang av
gasforsorjningen, koppla ur gasslangen
fran generatorn och tillslut generatorns
gasintag.

»2.21.Lat teknisk support kontrollera
att generatorn fungerar korrekt minst en
gang om aret och/eller efter behowv.

» » 3. BRANSLESORT
Anvand endast gaser i klass |,B/P.

> > 4. ANSLUTNING OCH BYTE
AV GASBEHALLAREN
Gasbehallaren ska bytas ut utomhus och
langt fran varmekallor, samt i en atmosfar
som ar fri fran lagor.

Vid anslutningen av gasbehallaren till
generatorn ska endast foljande tillbehor
anvandas:

*Slang for flytande gas.

*Tryckregulator for flytande gas forsedd
med sakerhetsventil.

KONTROLLERA ATT
GASFORSORJNINGSSLANGEN AR
HEL IFALL DEN BEHOBS BYTAS UT,
ANVAND ENDAST SLANGAR SOM AR
ANPASSADE TILL DRIFTTRYCKET
OCH MED HANSYN TILL NATIONELLA
REGELVERK.

»\Vid anslutning av generatorn {ill
gasbehallaren:

VARNING: ALLA GANGNINGAR AR
VANSTERHANTA, DET VILL SAGA DE
SKA DRAS AT MOTURS.

»4.1.Skruva fast gasslangen ill
generatorns kopplingsror (Figur 4).

» 4.2.Installera  tryckregulatorn pa
gasbehallaren. Kontrollera att en
packning forekommer pa regulatorn (ifall
typen av fogpunkt forutser detta) (Figur
5).
» 4.3.Anslut gasslangen till
tryckregulatorn (Figur 6).

» 4.4.0ppna gasbehallarens kran (Figur
7).
»4.5.Tryck pa knappen for fristallning
av regulatorn (Figur 8). Kontrollera att
kopplingsroren ar tata med hjalp av
tvalvatten: om bubblor uppstar tyder
detta pa gaslackor (Figur 9). Det gar
att seriekoppla flera gasbehallare sa
att en stoérre sjalvstandighet uppnas.
Vi rekommenderar att ni anvander
gasbehallare om 30 kg som tacker en
varmeeffekt pa upp till 33 kW. For en
effekt pa over 33 kW ska gasbehallare
med hogre kapacitet anvandas. Vi
rekommenderar att ni anvander
gasbehallare med lamplig kapacitet
for att undvika problem som orsakats
av en icke utford bransleforgasning.




Det korrekta drifttrycket (se markskylten
pa generatorn) anges av regulatorn
som medféljde produkten eller likvardig
modell.

> > 5. ANSLUTNING TILL

ELNATET

KONTROLLERA ATT ER
ELANORDNING HAR EN KORREKT
SKYDDSJORD

Sakerstall att stromspanningen och
stromfrekvensen  ar  korrekta (se
markskylten pa generatorn) innan
ni ansluter generatorn till elnatet.
Anslutningen till elnatet (Figur 10)

bor utforas i enlighet med nationella
bestammelser.

» » 6. PASLAGNING AV DE
MANUELLA MODELLERNA (... /
.M/ ...DV / ...M DV)

VIKTIGT: For modellerna ...DV
/| ..M DV, kontrollera laget for
spanningsomkopplaren (220-240V /
110-120V) (Figur 11). Om spanningen
som stillts in pa apparaten inte
motsvarar natspanningen maste
spanningen justeras. Skruva loss
lockets 2 fastskruvar (Figur 12), for
brytaren till natspanningsvardet (Figur
13) och satt tillbaka locket (Figur 14).

¢ 6.1. UPPVARMNINGS-
FUNKTIONSLAGE

» 6.1.1.Ta strombrytaren “O/I” till laget “I”
(Figur 15).

» 6.1.2.Tryck in gasknappen helt och hall
den nedtryckt (Figur 16).

»6.1.3.Tryck in den pizoelektriska
tandaren helt och upprepade ganger
(Figur 17) samtidigt som du haller
gasknappen nedtryckt (Figur 16).

» 6.1.4.Efter att lagan har tants ska
gasknappen hallas nedtryckt i cirka 15 s
(Figur 18).

» 6.1.5.Slapp gasknappen (Figur 19).

Vid ett stromavbrott eller vid gasbrist
kommer apparaten att stangas av.
Generatorns paslagning kan inte ske
pa automatisk vadg men maste utforas
manuellt och genom att upprepa
paslagningsrutinen.

Om apparaten inte tands, radfraga
det sarskilda avsnittet (Stycke “13.
FUNKTIONEFEL, @ORSAKER OCH
ATGARDER).

¢ 6.2. FUNKTIONSLAGE
VENTILATION

Generatorn kan aven anvandas som
flakt. Anslut generatorn till elnatet (Figur
10) och ta strombrytaren “O/I” till laget “I”
(Figur 15).

OBSERVERA: Med generatorn i
funktionslaget uppvarmning och
innan ni overgar till funktionslaget
ventilation, utfor en korrekt
avstangningssekvens for de manuella
modellerna [Stycke “9. AVSTANGNING
FOR DE MANUELLA MODELLERNA
(../..M/..DV/...M DV)"].

» » 7. PASLAGNING AV DE
ELEKTRONISKA MODELLERNA
(«=-E / ...ET)

» 7.1.Ta strombrytaren “O/I” till laget “I”
(Figur 15).

»7.2.Tryck pa knappen “RESET” (Figur
20).

Generatorn paboérjar nu analyssekvensen
och efter ungefar 20+30 s tands lagan
(se funktionsschemat i Figur 21).

Vid ett stromavbrott eller vid gasbrist
kommer apparaten att stangas av.
Generatorns  paslagning sker inte
automatiskt men maste utféras manuellt
och genom att trycka pa knappen
‘RESET” (Figur 20).

Om apparaten inte tands, radfraga
det sarskilda avsnittet (Stycke “13.
FUNKTIONEFEL, @ORSAKER OCH
ATGARDER).




VARNING: Om generatorn stannas av
rumstermostaten (tillvalsartikel), sker
apparatens paslagning automatiskt
nar temperaturen sjunkit under det
installda troskelvardet.

> > 8. REGLERING AV

VARMEEFFEKTEN
Beroende pageneratortypkanapparatens
varmeeffekt regleras. Varmeeffekten

regleras genom att verka pa vridratten
som ar belagen pa generatorns underdel
(Figur 22), eller pa gasbehallarens
tryckregulator (Figur 23) och beroende

Hpé modell.

»»9. AVSTANGNING AV DE
MANUELLA MODELLERNA (... /
..M/ ...DV / ...M DV)

» 9.1.Stang av gasbehallaren (Figur 24).
» 9.2.Lat flakten fungeraiungefar 60 s sa
attinternaskadorpagrund av dverhettning
(intern avkylning i generatorn) undviks.

» 9.3.Ta strombrytaren “O/I” till Iaget “O”
(Figur 25).

» 9.4.Koppla ur generatorn fran elnatet
(Figur 26).

»9.5.Koppla fran generatorn fran
gasforsorjningsslangen (Figur 27-28-29).

» »10. AVSTANGNING AV DE
ELEKTRONISKA MODELLERNA
(«=-E / ...ET)

» 10.1.Tabrytaren “O/I” till laget “O” (Figur
25). Lagan slocknar nu och generatorn
utfor fasen for efterventilation. Vanta
tills cykeln har slutforts for att undvika
interna skador pa grund av overhettning
(fasen ar automatisk och kan vara i 50
s-5 min beroende pa den interna/externa
temperaturen hos generatorn).

» 10.2.Stang av gasbehallaren (Figur
24).

» 10.3.Koppla ur generatorn fran elnatet
(Figur 26).

» 10.4.Koppla fran generatorn fran
gasforsorjningsslangen (Figur 27-28-29).

OBSERVERA: Koppla inte fran
generatorn fran elndtet innan
efterventilationen har avslutats

for att undvika interna skador fran
overhettning.

»»11. RENGORING OCH
UNDERHALL

Lat teknisk support kontrollera att
generatorn fungerar korrekt minst en
gang om aret och/eller efter behov.
Apparaten ska rengoras innan den satts
tillbaka efter att ha anvants.

» 11.1.Innan ni utfor vilket som helst
underhallsarbete pa apparaten, utfor
en avstangningssekvens [Stycke “9.
AVSTANGNING FOR DE MANUELLA
MODELLERNA (... / .M / ..DV / ..M
DV)” o “10. AVSTANGNING AV DE
ELEKTRONISKA MODELLERNA (...E /
LLET).

» 11.2.rengoringen avser
generatorns luftuttag (baksidan).
» 11.3.Kontrollera att gasslangen och
elkabeln ar hela i samband med att
apparaten ateranvands. Ifall ni ar osakra
over deras goda skick, be om att teknisk
support ingriper.
» 11.4.Utfor inte
ingrepp.

endast

icke auktoriserade

> > 12. IKOPPLING AV
RUMSTERMOSTATEN (...E / ...ET)
(tillval)

Ta av locket som ar anslutet till apparaten
och koppla in rumstermostaten (tillval)
Figur 30).

Se elschemat (...E / ...ET).




» > 13. FUNKTIONSFEL, ORSAKER OCH ATGARDER

defekt

FUNKTIONS- .E |ORSAKER ATGARDER
FEL M | ..ET
DV
..M DV
Motorn startar X X Ingen spenning 1°Kontrollera
inte natanlaggningen
2°Teknisk support
X X Elkabeln ar defekt/ |Teknisk support
skadad
X X Motorn ar sonder | Teknisk support
X Fel anslutning till Anslut rumstermostaten
rumstermostat ratt
Lagan tands X X Gasbehallaren ar | Byt ut gasbehallaren
inte slut (Stycke 4)
X X Sakerhetsventil till | 1°Tryck pa regulatorns
regulator last knapp for gasdppning
(Figur 8)
2°Teknisk support
X X Gasbehallarens Oppna gasbehallarens
kran ar stangd kran (Figur 7)
X X Tandkretsen ar Teknisk support
defekt
X Skyddsjorden ar Kontrollera att er
inte effektiv elanordning har en korrekt
skyddsjord
Lagan forblir X Gasknappen har Tryck pa gasknappen
inte tand inte varit intryckt under en langre tid (Stycke
tillrackligt lange 6.1.4.)
X X Generatorn ar Teknisk support
defekt
Lagan slacks X X Otillracklig 1°Byt ut gasbehallaren
under drift gasforsorjning (Stycke 4)
2°Teknisk support
X X Ingen férgasning av | Anvand gasbehallare med
branslet lamplig kapacitet (Stycke
4)
X X Apparaten ar for 1°Rengor luftintaget
varm (baksida)
2°Teknisk support
X X Generatorn ar Teknisk support




OPIS

OSTRZEZENIA

RODZAJ PALIWA

PODtACZENIE | WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

PODtACZENIE DO ZRODtA ZASILANIA

ZAPtON MODELI MANUALNYCH (.../...M/..DV/...M DV)

ZAPLON MODELI ELEKTRONICZNYCH (...E/...ET)

REGULACJA WYDAJNOSCI OGRZEWANIA
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WYLACZANIE MODELI MANUALNYCH (.../..M/...DV/...M DV)

10... | WYLACZANIE MODELI ELEKTRONICZNYCH (...E/...ET)

11... |CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

12... | PODLACZENIE TERMOSTATU POKOJOWEGO (...E/...ET)

13... | ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM

LUB KONSERWACJA URZADZENIA NALEZY PRZECZYTAC ZE
ZROZUMIENIEM NIENIEJSZA INSTRUKCJE. NIEPRAWIDLOWE
UZYTKOWANIE MOZE PROWADZIC DO POWAZNYCH URAZOW.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC DO WYKORZYSTANIA

W PRZYSZLOSCI.

> > 1. OPIS

Jest to przenosny ogrzewacz powietrza
pracujgcy na cieklym gazie; cechy
charakterystyczne to catkowite
wykorzystanie paliwa oraz wymiana
ciepta dzieki bezposredniemu mieszaniu
sie powietrza wlotowego z produktami
spalania. Urzgdzenie posiada praktyczny
uchwyt utatwiajgcy przenoszenie.
Ogrzewacz zostat  wyprodukowany
zgodnie ze normg EN 1596.

» > 2. OSTRZEZENIA

» AWAZNE: Nie nalezy uzywaé tego
urzgdzenia do ogrzewania domow i
budynkéw mieszkalnych; uzycie w
budynkach uzytecznosci publicznej
musi byé zgodne z przepisami
obowiazujacymi w danym kraju.

» AWAZNE:  Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzycia przez osoby
(facznie z dzie€mi) niepetlnosprawne

fizycznie i umystowo lub nieposiadajace
wiedzy i doswiadczenia chyba, ze osoba
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo
nadzoruje jego uzycie. Dzieci muszg by¢
pod stalg opieka dla pewnosci, ze nie
bawig sie urzadzeniem. Zwierzeta nie
powinny mie¢ stycznosci z urzadzeniem.

» AWAZNE: Nleprawidtowa
eksploatacja ogrzewacza moze
doprowadzi¢ do urazéw, poparzen,
wybuchu, porazenia pradem, zatrucia
lub utraty zycia. Pierwsze symptomy
zatrucia tlenkiem wegla sg podobne do
objawow grypy zboélem gtowy, zawrotow
glowy i/lub nudnosci. Te objawy
moga by¢é wynikiem nieprawidlowego
funkcjonowania urzadzenia. JEZELI
WYSTAPIA WYMIENIONE SYMPTOMY
NALEZY NATYCHMIAST WYJSC NA
SWIEZE POWIETRZE oraz zlecié
naprawe ogrzewacza kontaktujac sie z
punktem sprzedazy.




» AWAZNE: Wszystkie prace zwigzane
z czyszczeniem, konserwacjg i
naprawami, ktére wymagaja dostepu to
podzespotéw stwarzajacych zagrozenie
(np. wymiana uszkodzonego przewodu
zasilania) powinny by¢ wykonane przez
producenta, serwis posprzedazowy lub
osobe o podobnych kwalifikacjach w
sposob mozliwie bezpieczny nawet, jesli
przewiduje sie odigczenie od gtéwnego
zrédta zasilania.

»2.1.Aby poprawnie i o0szczednie
uzytkowac urzgdzenie nalezy przestrzegac
obowigzujgcych w danym kraju przepisow
i norm.

» 2.2.0grzewacz potrzebuje odpowiedniej
ilosci swiezego powietrza do poprawnego
dziatania. Dlatego przeznaczony jest
do uzytku zewnetrznego lub w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach gdzie
zapewniona jest wystarczajgca ilo$¢
powietrza. Odpowiednig wentylacje mozna
zapewni¢ dostosowujgc moc grzewczg
urzgdzenia do rozmiarOw pomieszczenia
wedtug nastepujgcej proporcji: 1 m® na
kazde 100 W mocy. W zadnym przypadku
nie zaleca sie, aby pomieszczenie byto
mniejsze niz 100 m3. Odpowiedniawymiana
powietrza moze byC zapewniona dzieki
otworowi wentylacyjnemu spetniajgcemu
nastepujgce wymagania: wielkos¢ 25 cm?
na 1 kW mocy grzewczej (minimum 250
cm?), umiejscowienie doktadnie pomiedzy
gorna a dolng czes$cig pomieszczenia.
Montaz musi by¢ zgodny z obowigzujgcymi
w danym kraju normami, fgcznie z normami
technicznymi oraz przepisami BHP i
ochrony przeciw pozarowe;j.

» 2.3.Urzadzenie moze stuzy¢é wytgcznie
jako zrédio gorgcego powietrza (tryb
ogrzewania) lub jako wiatrak (tryb
wentylacji, dotyczy modeli wyposazonych
w tg funkcje). Nalezy skrupulatnie
przestrzegac tych instrukciji.

» 2.4.Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia mienia

lub urazy u osob powstate w wyniku
nieprawidtowej eksploatacji urzgdzenia.

» 2.5.0grzewacz moze pracowac tylko
na konkretnym, jasno okreslonym paliwie
bedgc podtgczonym do prgdu o napieciu
I natezeniu podanym na tabliczce
przymocowanej do urzgdzenia.

» 2.6.Nalezy sie upewniC czy urzgdzenie
jest podtgczone do odpowiedniej sieci
elektrycznej posiadajgcej  wytgcznik
roznicowo-prgdowy oraz odpowiednie
uziemienie.

» 2.7.Nalezy uzywac przedtuzaczy
posiadajgcych odpowiednie uziemienie.

» 2.8.0grzewacz musi by¢ umiejscowiony
na stabilnym i odpornym na ogien podtozu,
aby zniwelowac ryzyko pozaru.

» 2.9.Zabroniona jest eksploatacja
urzgdzenia w piwnicach i pomieszczeniach
pod powierzchnig ziemi.

» 2.10.Zabroniona  jest  eksploatacja
urzgdzenia w miejscach sktadowania farb
I rozpuszczalnikow oraz tam gdzie mogg
wystapic tatwopalne gazy lub opary.

» 2.11.Jezeli ogrzewacz jest
ekploatowany w  poblizu  brezentu
impregnowanego, zaston ptéciennych lub
podobnych materiatow nalezy rozwazyc¢
zastosowanie dodatkowych zabezpieczen
ognioodpornych. Nalezy sie upewnic, ze
nagrzewajgce sie czesci urzgdzenia sg w
odpowiedniej odlegtosci od fatwopalnych
materiatow (tkaniny, papier, drewno itd.)
lub materiatéw termonietrwatych (fgcznie z
kablem zasilania); ta odlegtos¢ w zadnym
wypadku nie moze by¢ mniejsza niz 2,5 m.
»2.12.Butle gazowg nalezy umiescic
w bezpiecznej pozycji za urzgdzeniem
(Rys 1). Ogrzewacz nigdy nie moze byc¢
zwrocony w strone butli (Rys 2).

» 2.13.Przeptyw powietrza przez
szczeline wentylacyjng wlotowg (z tytu)
oraz sczeline wentylacyjng wylotowg (z
przodu) nie moze by¢ zaktocony (Rys
3). Nie nalezy podfgcza¢ do ogrzewacza
zadnych  przewoddw  wentylacyjnych.




Nalezy upewni¢ sie, ze wloty powietrza
umiejscowione przy podstawie nie sg
niczym zastoniete (dotyczy modeli, w
ktorych zastosowano takie rozwigzanie).

» 2.14.Jezeli ogrzewacz nie uruchamia
sie lub uruchamia sie w sposéb
odbiegajgcy od normy, nalezy odniesc
sie do odpowiedniego rozdziatu (Roz. 13
“ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW”).
»2.15.Podczas gdy ogrzewacz jest
uruchomiony nie nalezy przeprowadzac
prac konserwacyjnych lub go przenosic.

» 2.16.Niezaleznie od tego czy urzgdzenie
jesteksploatowaneczynienalezysprawdzic
czy przewod gazowy nie jest uszkodzony
(zmiazdzony, zagiety, skrecony).
»2.17.Jezeli wyczuwalny jest zapach
gazu nalezy niezwtocznie wylgczyc
urzgdzenie, zakreci¢ butle z gazem,
odtgczy¢ ogrzewacz od sieci elektrycznej,
a nastepnie skontaktowac sie z serwisem.
» 2.18.Jezeli zachodzi potrzeba wymiany
przewodu gazowego, nalezy zastosowac
przewod elastyczny cisnieniowy odnoszgc
sie do obowigzujgcych przepisow. Przewod
gazowy powinien mie¢ dtugosc¢ 1,5 m.

» 2.19.Jezeli urzgdzenie jest kontrolowane
za pomocg termostatu (opcja dodatkowa),
ogrzewacz moze wigczyc sie w dowolnym
momencie jezeli temperatura spadnie
ponizej ustawionej wartosci.

» 2.20.W okresie gdy urzgdzenie nie jest
eksploatowane nalezy odtgczy¢ je od
sieci elektrycznej, zamkng¢ doptyw gazu,
odtgczy¢ przewodd gazowy od ogrzewacza
| zatka¢ otwor wlotowy gazu.

» 2.21.Urzadzenie powinno by¢
kontrolowane pod katem poprawnosci
dziatania przez serwis posprzedazowy
przynajmniej raz w roku lub zgodnie z
zaistniatymi potrzebami.

> > 3. RODZAJ PALIWA
Nalezy uzywac wytgcznie gazu typu 1,B/P.

> > 4. PODLACZENIE | WYMIANA
BUTLI GAZOWEJ

Butle gazowg nalezy wymienia¢ na wolnej
przestrzeni z daleka od zrdodet ciepta lub
ognia.

Wylgcznie nizej wymieniony osprzet moze
by¢ uzyty w celu podtgczenia butli gazowe]
do ogrzewacza:

*Elastyczny przewdd ciektego gazu.
*Regulator cisnienia gazu wraz z zaworem
bezpieczenstwa.

NALEZY SPRAWDZIC CZY PRZEWOD
GAZOWY NIE JEST POPEKANY.
JEZELI ZACHODZI POTRZEBA
WYMIANY PRZEWODU GAZOWEGO,
NALEZY ZASTOSOWAC PRZEWOD
ELASTYCZNY CISNIENIOWY ZGODNY
Z OBOWIAZUJACYMI PRZEPISOW.

»Aby podtgczy¢ butle gazowa do
ogrzewacza:

UWAGA: WSZYSTKIE GWINTY
SA LEWE TZN, ZE ELEMENTY
NALEZY DOKRECAC W KIERUNKU
PRZECIWNYM DO RUCHU
WSKAZOWEK ZEGARA.

»4.1.Przykre¢ przewdd gazowy do
ogrzewacza (Rys 4).

» 4.2.Zamontuj regulator cisnienia na butli
gazowej. Upewnij sie, ze regulator posiada
uszczelke (jezeli jest ona wymagana przy
danym rodzaju potgczenia) (Rys 5).
»4.3.Podtgcz przewdd gazowy do
regulatora cisnienia (Rys 6).

» 4.4.0dkrec zawor butli gazowej (Rys 7).
» 4.5.\Wcisnij przycisk zwalniajgcy na
regulatorze (Rys 8). Sprawdz szczelnos¢
potaczenh za pomoca wody mydlanej:
powstajace pecherzyki wskazujg na
wyciek gazu (Rys 9). Dopuszcza sie
potgczenie ze sobg kilku butli gazowych
w celu uzyskania dtuzszego czasu pracy.
Przy mocy grzewczej do 33 Kw zaleca
sie stosowanie 30 kilogramowych
butli gazowych. Powyzej 33 kW nalezy
stosowac butle o wiekszej pojemnosci.




Zaleca sie uzycie butli gazowych
o odpowiedniej pojemmnosci, aby
zapobiec problemom spowodowanych
brakiem zagazowania paliwa. Dotgczony
regulator lub jego odpowiednik umozliwia
ustawienie odpowiedniej wartosci
ciSnienia, przy ktorej urzgdzenie bedzie
dziatato poprawnie (patrz: tabliczka na
ogrzewaczu).

» > 5. PODLACZENIE DO ZRODLA
ZASILANIA

NALEZY SPRAWDZIC CZYINSTALACJA
ELEKTRYCZNA JEST POPRAWNIE
UZIEMIONA.

Przed podtgczeniem urzgdzenia do zrodta
zasilania nalezy upewnic sie, ze napiecie
i natezenie pragdu sg zgodne z danymi
podanymi na tabliczce umieszczonej
na ogrzewaczu. Potgczenie ze zrodtem
zasilania (Rys 10) musi by¢ zgodne z
obowigzujgcymi normami.

»» 6. ZAPLON MODELI
MANUALNYCH (... / ...M / ...DV /
..M DV)

WAZNE: W przypadku modeli ...DV
/| ..M DV nalezy sprawdzi¢ pozycje
przetacznika transformatora (220-
240V |/ 110-120V) (Rys 11). Jezeli
napiecie ustawione na urzadzeniu nie
odpowiada napieciu zrédta zasilania,
nalezy je dostosowac. Odkre¢ 2 sruby
pokrywy (Rys 12), przestaw przetgcznik
na pozycje napiecia zgodnego ze
zrédtem zasilania (Rys 13), a nastepnie
ponownie zamocuj pokrywe (Rys 14).

e 6.1. TRYB OGRZEWANIA:

» 6.1.1.Ustaw przetgcznik “O/I” w pozycji
“I” (Rys 15).

»6.1.2.\Wcisnij do oporu i przytrzymaj
przycisk gazu (Rys 16).

» 6.1.3.Kilkakrotnie wcisnij do oporu
przycisk  piezozapalacza (Rys 17)
jednoczesnie trzymajgc wcisniety przycisk
gazu (Rys 16).

» 6.1.4.Po zapaleniu sie ptomienia nalezy
przez okoto 15 s trzymac wcisniety przycisk
gazu (Rys 18).

» 6.1.5.Pusc przycisk gazu (Rys 19).

W przypadku odciecia pradu lub jesli
skonczy sie gaz urzadzenie wylgczy sie |
nie uruchomi sie automatycznie ponownie.
Musi zostaC wigczone recznie poprzez
powtorzenie procedury uruchamiania.
Jezeli ogrzewacz nie wilgcza sie,
nalezy odnies¢ sie do odpowiedniego
rozdziatu (Roz. 13 “ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW”).

e 6.2. TRYB WENTYLACJI
Urzgdzenie moze by¢ wykorzystywane
takze jako wiatrak. Podtgcz urzgdzenie
do sieci elektrycznej (Rys 10) i ustaw
przetgcznik “O/I” w pozycji “I” (Rys 15).
N.B.: W przypadku gdy urzadzenie
dziata w trybie ogrzewania, przed
przetaczeniem na tryb wentylacji
nalezy wylaczy¢ urzadzenie postepujac
zgodnie z procedurg dla modeli
manualnych [Roz. 9 “WYLACZANIE
MODELI MANUALNYCH (... / ..M/ ...DV
/...M DV)”].

»»7. ZAPLON MODELI
ELEKTRONICZNYCH (...E / ...ET)
» 7.1.Ustaw przetgcznik “O/I” w pozycji
(Rys 15).

» 7.2.\Wcisnij przycisk “RESET” (Rys 20).
Urzgdzenie rozpoczyna procedure analizy;
zapton nastgpi po okoto 20+30 s (patrz
uktad funkcjonowania Rys 21).

W przypadku odciecia pradu lub jesli
skonczy sie gaz urzadzenie wylgczy sie |
nie uruchomi sie automatycznie ponownie.
Nalezy je uruchomi¢ recznie weciskajgc
przycisk “RESET” (Rys 20).

Jezeli ogrzewacz nie wilgcza sie,
nalezy odnies¢ sie do odpowiedniego
rozdziatu (Roz. 13 “ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW”).

“I”




UWAGA: Jezeli ogrzewacz wylgczy
sie na skutek dziatania termostatu
(opcja dodatkowa), urzadzenie wiaczy
sie ponownie automatycznie kiedy
temperaturaspadnie ponizejustawionej
wartosci.

» > 8. REGULACJA WYDAJNOSCI
OGRZEWANIA

Wydajnos¢ ogrzewania moze byc¢
regulowana w zaleznosci od typu
ogrzewacza. Wydajnos¢ ogrzewania

moze by¢ regulowana za pomoca pokretta
umiejscowionego na ogrzewaczu (Rys 22)
lub przy uzyciu regulatora cisnienia gazu
znajdujgcego sie na butli z gazem (Rys
23) - w zaleznosci od modelu.

>>»>9. WYLACZANIE MODELI
MANUALNYCH (... / ...M / ...DV /
...M DV)

»9.1.Zakre¢ zawor butli gazowej (Rys
24).

» 9.2.Wiatrak powinien zosta¢ wigczony
jeszcze przez okoto 60 s, aby zapobiec
uszkodzeniom wewnetrznym na skutek
przegrzania (wewnetrzne chtodzenie
ogrzewacza).

» 9.3.Ustaw przetgcznik “O/I” w pozyciji
“O” (Rys 25).

»9.4.0dtgcz  urzadzenie od  sieci
elektrycznej (Rys 26).

» 9.5.0dtgcz urzgdzenie od przewodu
gazowego (Rys 27-28-29).

>>»10. WYLACZANIE MODELI
ELEKTRONICZNYCH (...E / ...ET)

» 10.1.Ustaw przetgcznik “O/I” w pozyciji
“O”(Rys25).Ptomienzgasnie,aurzgdzenie
rozpocznie  faze post-wentylacyjna.
Nalezy poczeka¢ do konca cyklu, aby
zapobiec uszkodzeniom wewnetrznym
na skutek przegrzania (proces przebiega
automatycznie i moze trwac od 50 s do
5 min w zalezno$ci od wewnetrznej/
zewnetrznej temperatury urzgdzenia).

» 10.2.Zakre¢ zawor butli gazowej (Rys
24).

» 10.3.0dtgcz  urzadzenie od sieci
elektrycznej (Rys 26).

» 10.4.0dtgcz urzgdzenie od przewodu
gazowego (Rys 27-28-29).

N.B.: Nie nalezy odlgczaé urzadzenia
od zasilania przed zakonczeniem fazy
post-wentylacyjnej, aby zapobiec
uszkodzeniom wewnetrznym na skutek
przegrzania.

>>»11. CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA

Urzgdzenie powinno by¢ kontrolowane pod
kgtem poprawnosci dziatania przez serwis
posprzedazowy przynajmniej raz w roku
lub zgodnie z wymogami. Po zakonczeniu
sezonu urzgdzenie nalezy wyczyscic.

» 11.1.Przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych lub napraw nalezy
wytaczy¢ urzgdzenie postepujgc zgodnie z
procedurg dla modeli manualnych [Roz. 9
“WYLACZANIE MODELI MANUALNYCH
(. / .M [ ..DV / ..M DV)7 Ilub
elektronicznych [Roz. 10 “WYLACZANIE
MODELI ELEKTRONICZNYCH (...E /
..ET)].

» 11.2.Czyszczenie dotyczy wylgcznie
otworow wentylacyjnych (z tytu).

» 11.3.Przed  rozpoczeciem  sezonu
nalezy sprawdzi¢ czy przewody gazowy i
zasilania nie sg popekane. W przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych
ich stanu nalezy skontaktowacC sie z
posprzedazowym serwisem technicznym.
» 11.4.Nie nalezy naprawia¢ urzgdzenia
na wtasng reke.

>>»>12. PODLACZENIE
TERMOSTATU POKOJOWEGO (...E
| ...ET) (opcjonalne)

Usun wtyczke podtgczong do urzgdzenia, a
nastepnie podtgcz termostat (opcjonalne)
(Rys 30).

Patrz: schemat przewodow (...E / ...ET).




» > 13. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

NIEPRA- -«E |PRZYCZYNY ROZWIAZANIA
WIDLOWE .M -ET
FUNKCJO-| --DV
NOWANIE |--M PV
Silnik nie X X Brak napiecia 1°Sprawdz sie¢ elektryczng
uruchamia 2°Skontaktuj sie z serwisem
sie posprzedazowym
X X Uszkodzony przewdd | Skontaktuj sie z serwisem
zasilajgcy
X X Wadliwy silnik Skontaktuj sie z serwisem
X Nieprawidtowe Podtgcz termostat
podtgczenie termostatu | prawidtowo
pokojowego
Ptomien sie X X Pusta butla z gazem Wymien butle z gazem (Roz.
nie zapala 4)
X X Zamkniety zawor 1°Wociénij przycisk
bezpieczenstwa zwalniajgcy gaz na
regulatora regulatorze (Rys 8)
2°Skontaktuj sie z serwisem
posprzedazowym
X X Zamkniety zawér butli | Odkrec¢ zawér butli gazowej
gazowej (Rys 7)
X X Wadliwy uktad zaptonu | Skontaktuj sie z serwisem
X Nieskuteczne Nalezy sprawdzic¢ czy
uziemienie instalacja elektryczna jest
poprawnie uziemiona
Ptomien X Przycisk gazu nie Nacisnij i dtuzej przytrzymaj
sie nie zostat wcisniety na przycisk gazu (Roz. 6.1.4)
utrzymuje dostatecznie dtugi czas
X X Wadliwe urzgdzenie Skontaktuj sie z serwisem
Ptomien X X Niewystarczajgca ilos¢ | 1°Wymienh butle z gazem
gasnie gazu (Roz. 4)
podczas 2°Skontaktuj sie z serwisem
pracy posprzedazowym
urzgdzenia X X Brak zagazowania Uzyj butli o odpowiednie;
paliwa pojemnosci (Roz. 4)
X X Przegrzanie 1°Wyczysc¢ otwor
urzgdzenia wentylacyjny(z tytu)
2°Skontaktuj sie z serwisem
posprzedazowym
X X Wadliwe urzgdzenie Skontaktuj sie z serwisem
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> »>1. ONMUCAHME

[aH

COXPAHUTDL C LEJIbIO UCNOJIL3OBAHUA B BYOVLUEM.

3HaHUM UM ONbITA,

HbIN npnbop aTo nepeHoCHOM

3a WUCKIO4YeHUem
crnyyaeB, Korga 3a ux pabotou crneaut

oborpeBaTtenb Bo3ayxa, paboTarowmin Ha
XNOKOM rase; XapakTepHble O0COOGEeHHOCTU

9TO MONMHOEe  MCnofb3oBaHMe  TOMMUBA,
a Takke obmeH Tenna  6narogaps
HEenocpeaCcTBEHHOMY CMELUNBaHUIO

BXOASLLIEro Bo3ayxa C NpoayKTaMu CropaHus.
Mpubop MMeeT nNpaKTUYHYK py4vKy AOns
ynobcTa npu nepemelleHmm. OborpesaTtenb
npousseneH cornacHo Hopme EN 1596.

> > 2. NPEAQOCTEPEXEHMUA

VABA)KHO: He cnepyet ynotpebnsaTtb
3TOT npubop ana obGorpeBa AOMOB WU
XUNbIX MNOMELYEeHUN; UCcnosfib3oBaHWe B
30aHMAX OOLWEeCTBEHHOro Mnonb30BaHUA
AOJMKHO COOTBETCTBOBATb MONIOXEHUAM,
KOTOpble 4EeUCTBYHOT B JaHHOWN CTpaHe.

>ABA)KHO: Mpubop He npeaHa3HayeH
ANA UCNONb30OBaHMA nuuamMu (BKNro4vas
neten) ¢ PU3NYECKMMU U YMCTBEHHbLIMMU
HegocCTaTKaMU, UNIUNULLAMU, HE UMEIOLLUMUN

nuuo, oTBevaroLlee 3a Ux 6e30MacHOCTb.
OeTn AOMKHbl ObITb MOA MNOCTOAHHLIM
NPUCMOTPOM AN YBEPEHHOCTU, YTO He
urparotcss npubopom. XXMBOTHble He
OOJMKHbI UMEeTb KOHTaKTa ¢ NpMGopomMm.

>ABA)KHO: HenpaBunbHas
akcnnyatauma  obGorpeBaTensa  MOXeT
cTaTb NPUYMHON  TpaBM, OXOrOB,
B3pbiBa, NOpaXeHUsi TOKOM, OTpaBreHusi
Unn cmepTenbHbIX ucxogoB. [lepBble
CUMNTOMbI oTpaBrneHus OKMCbHO
yrnepoga noxoXu Ha CUMNTOMbI rpunna
C rOfIOBHOW OONbH, FONMOBOKpPYXeHUeM
m/vnn TOWHOTOU. TU CUMNTOMbI MOTyT
ObITb  pe3ynbLTaTtoM  HernpaBUJIbHOro
dyHKUMoHnpoBaHmAa npubopa. B CITYHAE
NOABIIEHUA  YKA3AHHbLIX  BbILWE
CUMNTOMOB CIEAOYET HEMEAQJIEHHO
BbINTU HA CBEXWW BO30YX, a Takke
nopy4mTb PEeMOHT oborpeBarens,
obwascb B NYHKT Npoaaxu.




PABA)KHO: Bce pabGotbl, cBfi3aHHble
C OYUCTKOMW, TexobCnyXumBaHUEM W
peMoHTaMu, KOTOpble TpebyrT pocTtyna
K noaysnamMm, co3faloWMM OMacHOCTb

(Hanpumep, 3ameHa NOBpPEXAEHHOro
npoBoAa nNUTaHus) [AOOMMKHblI  ObITb
BbINONMHEHbI npousBoguTenem,

nocnenpogaXxHbIimM CEePBUCHbIM
NYHKTOM WU JULUOM C NOAOGHbLIMMU
KBanudmkaumamm MaKCMManbHO
Oe3onacHbIM Cnocobom, paxe ecnu
npeaycMOTPEeHO OTKIloYeHune npubopa or
rMaBHOIro NCTOYHUKA NMUTAHUS.
»2.1.4106bI nNpPaBWIBHO W 3KOHOMHO
nonb3oBaTbCs NpMbopoM creayeT cobnogaTb
MOMOXEHNA U HOPMbI, KOTOpble LENCTBYIOT B
AaHHOW CTpaHe.

» 2.2.[1nanpaBunbHOn paboTbloborpeBaTenb
TpebyeT COOTBETCTBYIOLLEro KOnmM4yecTBa
cBexero Bo3gyxa. [oatomy oH npegHasHayeH
ANS1 UCNONb30BaHNA BHE NMOMELLEHNA U B
NOMELLEHNSAX C XOpOoLLEN BEHTUNAUMEN, rae
obecrnevyeHO COOTBETCTBYHOLLEE KONMYECTBO
Bo3gyxa. CoOOTBETCTBYIOLLYK BEHTUASALMIO
MOXXHO obecneynTs, npucnocabnueas
oborpeBaTtenbHylOMOLLHOCTL  npubopa K
nnowaan noMeLleHns B COOTBETCTBMM CO
cnepgyowen nponopuuwen: 1 M3 Ha Kaxable
100 Bt mowHoctTM. HM B Koem criydae He
pekomeHayeTcs, 4Tobbl nomeleHne Obino
meHbwe, 4yem 100 m3. CooTBeTCTBYHOLMN
obmMeH BO3gyxa MOXeT OblTb obecneyeH
Gnarogapsi BEHTUNALMOHHOMY OTBEPCTUIO,
COOTBETCTBYHOLLEMY cnegyoLwmm
TpeboBaHusaM: BenuunHa 25 cm? Ha 1 kBT
oborpesatensHon (MuHUMYM 250  cm?)
MOLLHOCTM, pasMeLLleHne TOYHO MexXay
BEPXHEN W HWXKHEW YacTbl0 MMOMELLEHUS.
MoHTa)x OOrmKeH COOTBETCTBOBATb HOpMawm,
KOTOpble [OEWCTBYKOT B [daHHOW CTpaHe,
BMECTE C TEXHUYECKMMN HOPpMaMK, a Takke
MOMNOXEHNAMN NO OXpaHe Tpyda U TEXHUKe
©e3o0nacHOCTU 1 NPOTUBOMNOXKAPHOM 3aLUMNTHI.

» 2.3.lNpubop MOXET CINYXMWTb
NCKMIOYNTENBHO KaK MWCTOYHWK  ropsivero
Bo3gyxa (pexum oborpesa) wunM  Kak

BEHTUNATOP (PEXMM BEHTUNALMKM, KacaeTcs
Mofenen, OCHAaLWEHHbIX 3TON dYHKUMER).
Cnepyet cTporo cobniogaTb 3T yKasaHus.

» 2.4.lpon3BogmTenb He HeCeT HUKaKoW

OTBETCTBEHHOCTU 3a noBpexageHunsa
mnMmyulectBa WIN TerNeCHble NOoBpeXaAeHUA,
KOTOpble BO3HUKITN B pesynberarte

HenpaBWibHOW 3KcnnyaTtaumm npubopa.

» 2.5.060rpeBarernb MoXeT paboTaTb TONbKO
Ha KOHKPETHOM, CTPOro onpeneneHHoOM
Tonnmee, Gyayyn NoACOEOUHEHHBLIM K TOKY
C napamMeTpaMu HanpspkeHusi, NnodaHHbIMU
Ha HOMMHAaNbHOM LUUTKE, NPUKPENIIEHHOM K

npnbopy.
» 2.6.Cnegyetr ybeguTtbcs, 4TO npubop
NOLKITHOYEH K COOTBETCTBYHOLLEMY

MCTOYHUKY 3NEKTPUYECKON CETU, NMEIOLLEMY
AnddepeHumanbHbIN BbIKNOYaTenb, a Takke
COOTBETCTBYHOLLEE 3a3eMIIEHME.

» 2.7.CnegyeT nonb3oBaTbCA YONUHUTENEM
C COOTBETCTBYIOLLNM 3a3EMIIEHNEM.

» 2.8.060rpeBarernb AOIMKEH ObITb
YCTaAHOBMEH Ha CTabUIIbHOM W CTOWKOM
K BO30EWCTBMIO OrHS OCHOBaHUKM, 4YTOObI
HMBENMPOBAaTb PUCK NoXapa.

» 2.9.3anpeLuaeTcsaakcnnyatauna npnbopas
noAsarnax v noMeLLEeHMSX No4 NOBEPXHOCTbIO
3emMnu.

» 2.10.3anpeLlaercs aKcnnyaTtauusa
npubopa B MecTax CKnaampoBaHUs Kpacok
N pacTBopuTenen, a Takke Tam, rae MoryT
MMETb MECTO  FerkoBOCMnSiaMeHsoLWmecs
rasbl Unv napsol.

» 2.11.Ecnn oborpeBatenb UCMOMb3yeTcs
BONMM3NM  MMNpEerHMpoBaHHOro  GpeseHTa,
MONOTHSAHbIX LUTOP nnu NoA06HbIX
mMaTepuanos crnegyet obaymaTb NpUMMEHeHne
AOMNOMHUTESNbHBIX OrHEYNOPHbLIX 3NEMEHTOB
3alMnThI. Cnepyet ybeantbces, yTo
HarpesalLmnecs 4yactm npubopa HaxoasaTcs
Ha COOTBETCTBYIOLLEM  pPaCCTOSHUM  OT
NEerkoBOCMNIaMEHSIOLLMXCA mMaTepuanos
(TkaHn, ©Oymara, gpeBecuHa W T.4.) wnn
HETEPMOCTOMKMX  MaTepuanoB  (BKIoYas
NpOBOJ, NUTaHMUS); 3TO PACCTOSHUE HU B KOEM
crny4vae He MOXeT ObITb MeHbLUE, YeM 2,5 M.
» 2.12.[a30BbIV 6annoH cnegyeT yCTaHOBUTb
B 6e30onacHOM MOMoOXeHMn 3a npubopom
(Puc. 1). OborpeBatenb HUKOr4a He MOXET
ObITb NOBEPHYT B CTOPOHY GannoHa (Puc. 2)
» 2.13.[loTok BO34yxa yepes
BEHTUNALUMOHHYIKO BXOOHYH Lenb (c3aau),




a Takke BEHTUNALMOHHYHO BbIXOAHYIO LUErb
(cnepean) He MOXeET MMETb MNPenATCTBUNA
(Pnc. 3). He cnegyetr nogkniodatb K
oborpeBaTefniio  HUKaKUX BEHTUNALMOHHBIX
npoBoaoB. Cnenyet ydeanTbecs, YTO BXOAHbIE
OTBEPCTUS BO3AyXa, PacroriOXKeHHble npwu
OCHOBaHWN HW YeM He 3aKpbiTbl (Kacaetcs
Mogenen, B KOTOPbIX MNPUMEHEHO Takoe
peLleHne).

» 2.14.Ecnn obGorpeBaTenb He BKIOYaeTcs
WINW BKITKOYAETCS HE B COOTBETCTBUM C HOPMOW,
cnepyet obpatuTbCA K COOTBETCTBYHOLLEMY
pasgeny (Pasg. 13 «PELLEHUE TTPOBJIEM»).

»2.15.Npn  BkNtovyeHHOM  oborpesaTene
Henb3sl NPOBOAMTb HUKAKMX paboT no
TEX0OCNyXMBaHUIO nnu nepemeLlatb
oborpeBarernb.

» 2.16.He3aBNCMMOOTTOrO, 3KCNyaTUpyeTcs
npubop wWnM Het, crnegyetT nNpoBepsTb

rasoBblll MPOBOA Ha NpegMeT UCMPaBHOCTU
(pasgnaBneHHbIN, NepekpyYeHHbIn, 3arHyThin).
» 2.17.Ecnn BbI NOYyBCTBYeTe 3anax rasa,
cnegyetr HemMenrneHHO BbIKMAYUTL Npubop,
NepekpbITb ra3oBbll  OanmoH, OTKMAYUTb
oborpeBatefnib OT CETU 3NEKTPONUTaHUS,
nocre 4yero obpatuTbCs B NYHKT CEPBUCHOMO

obcnyXnBaHus.
»2.18.Ecnn  nosBuTCA  HEeobxoaMMOCTb
3aMeHbl rasoBoro nposoga, cregyet

NPUMEHUTb ANacTUYHbIN NpoBoA, cobnogas
Npy 3TOM MECTHble npeanucaHnus B 3TOW
obnactn. a3oBbli NPOBOA AOMKEH MMETb
AnnHy 1,5 m.

»2.19.Ecnn  npubop  ynpaBndetcs C
MOMOLLBbIO TepMocTata (ZonorHUTENbHas
onuus), oborpeBaTterib MOXET BKMOYaTbCS B
NPON3BONIbLHOM MOMEHTE, eCnu Temneparypa
CHU3UTLCA U ByaeT MeHbLUe YCTaHOBEHHOWM
BESTMYUHbI.

»2.20.B nepwog, Kkorga npubop  He
ncnonb3yeTcs B TedeHne bonee AnnTenbHOro
BpeMeHU, ero cnegyer OTKNIOYUTL  OT
3NEeKTPUYECcKon CeTU, NepeKkpbITh Nogady rasa,
OTKIMIOYMTb ra3oBbIv NPOBOS, OT oborpeBaTens
N 3aKpbITb OTBEPCTUE NOCTYNNEHUs rasa.

» 2.21.Npnbop [OMKEH KOHTPONMPOBaTbLCSH
Ha npegMeT MpaBWUMNbHOCTU  OENCTBUSA
NnepcoHanoM nocnenpoaaxHoro cepBUCHOro
oBCnyXXMBaHUA Kak MMHUMYM pa3 B rogy unm
Nno mepe HeobXoauMOCTH.

> > 3. BUA TOMJIUBA
CnepyeT mMcnonb3oBaTb UCKMHOYUTENBHO ras
TMna ISB/P.

> > 4. NOOAKNIOYEHUE U 3AMEHA
FA30BOIro BAJIJIOHA

[a30BbIN  GannoH crnegyer 3amMeHATb B
OTKPbITOM  MPOCTPAHCTBE, Ha  CBEXEM
BO34yXe, BOAnM OT MCTOYHWKOB Tenna unu
OrHA.

AcKkniounTenbHO  NEepeYncrieHHoe  HUXe
obopyooBaHMe MOXET WCMNONb30BaTbCs C
Lenblo MOAKITIOYEHNA ra3oBoro GanmoHa K
oborpearernto:

*ONacTUYHbIN NPOBOA XMOKOro rasa.
*Perynatop paBneHna rasa BMecCTe C
BEHTUNemM 6e3o0nacHoOCTW.

CINNEAYET NPOBEPUTb, HET JIW HA

FA30OBOM TPOBOOE KAKUX-NTUBO
TPELUUH. B CITYHYAE HEOBXOOUMOCTHU
3AMEHbDI FA30BOIo NMPOBOJA,
CNEAYET NCNOJIb3OBATb

ANACTUYHbIA HAMOPHbLIKM NPOBOA,
COOTBETCTBYIOLWMUA OEACTBYIOLLMM
NMPEANUCAHUAM.

» YT00ObI NMOACOEaNHUTb ra3oBbIM 6anmnoH K
oborpearernto:

NMPUMEYAHMUE: BCE BUHTbI JIEBbBIE, T.E.
ANMEMEHTbI CIEAOYET OOKPYYUBATb
NMPOTUB YACOBOW CTPEJIKW.

» 4.1.NpuKpyTUTL  ra3oBblin  NpPoOBOL, K
oborpesarento (Puc. 4).

»4.2.YCTaHOBUTb perynartop AaBreHnd Ha
ra3oBom GannoHe. YoeanTbcsa, 4To perynatop
nmeetr npoknagky (ecnu Tpebyetcsa npu
AaHHoM Buae nogcoeguHeHns) (Puc. 5).

> 4.3.NpukpyTUTb  ra3oBblin  NpPoOBOL, K
perynsatopy gasnexuvs (Puc. 6).

» 4.4.OTKpYTUTb BEHTUIb ra3oBoro GannoHa

(Puc. 7).
» 4.5.Haxatb KHOMKY BKIHOYEHNSA
Ha perynsatope (Puc. 8). [lposeputb

COeAMHEHNsT Ha npegMeT MOTHOCTM C
MOMOLLIbIO MbINIbHOW BOAbl: 0bpasytouimecs
Ny3blpbKN CBMAETENbLCTBYIOT 06 yTeuke rasa
(Puc. 9). Jonyckaetca coefuHeHne mexay
cobon HeCKONnbkMX rasoBbix 6annoHoB C
Lenblo NofyvYeHns MakCMMarnbHOro BpeMeHU
paboTbl. [lpy  MowHOCTM oborpeBa a0




33 kBT pekomeHagyetcsa npumeHeHne 30
KMNorpaMmMoBbIX ra3oBbix 6annoHos. Ceblwwe
33 kBT cnenyeT npumeHAaTb 6ansnioH 6onbLuero
obbema. PekomeHayeTcs MUCNONb30BaHWUE
rasoBblx  ©annoHOB  COOTBETCTBYHLLENO
obbema, 4YTobbl NpeaoTBpaTUTL NPOBnemMsI,
Bbl3BaHHbIE OTCYTCTBMEM  3arasvpoBaHUA
Tonnuea. lNpunaraemeln perynaTtop vnu ero
9KBMBANEHT AaeT BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTb
COOTBETCTBYHOLLME BEMNNYMHBI AABMEHUS, NPU
KOTOpbIX Npubop 6yaet pabotaTe NpaBubHO
(CM.: HOMWHanNbHbIN LWNTOK Ha oborpeBaTene).

> > 5. NOAKMIOYEHME K
UCTOYHUKY NMUTAHUA

CINEOYET NPOBEPUTb, MNPABUIIbHO
nn  3A3EMJIEHA  JNEKTPUYECKAA
NMPOBOOKA.

Mepen nogkrntodeHnem npnbopa K MCTOYHUKY
nUTaHnacneayeTybeanTbes, YTOHanNpsHKeHne
TOKa COOTBETCTBYET [aHHbIM, YKa3aHHbIM
Ha HOMWHanNbHOM LWKTKe oborpesBaTens.
[MoaknoyeHne K NCToYHUKY nutaHus (Pnc.10)
AOMKHO ObITb BbINOMIHEHO B COOTBETCTBUU C
AEeVCTBYOLLMMN NpeanncaHnsMu.

> > 6. 3AXKUFAHUE MAHYAJbHbIX
MOJENEM (... / ...M / ...DV / ...M DV)

BAXHO: B cny4yae mopeneu ..DV / ..M
DV cneayetr npoBepuUTb MNOJOXeHUe
nepekxnoyarens TpaHccopmaTopa
(220-240B / 110-120B) (Puc. 11).
Ecnu HanpsiXeHue, yCTaHOBJIEHHOEe
Ha npubope, He COOTBETCTBYET
HanpspkeHUr0 UCTOYHUKA NUTaHWUS, ero
cneayet otperynupoBaTtb. OTKpyTUTL 2
BUHTa Kpbiwkn (Puc. 12), nepectaButb
nepekxnyartenb B noroxeHuve
HanpsHkeHwus, COOTBETCTBYIOLLEro
MCTOYHUKY nutaHusa (Puc. 13), nocne 4yero
NOBTOPHO NPUKPENUTb KpbILWKy (Puc. 14).

e 6.1. PEXXUM OBOIPEBA:

» 6.1.1.YcTaHoBuTb nepeknodatens «O/1» B
nonoxeHun «I» (Puc. 15).

»6.1.2.Haxxatb 0O ynopa W npuaepxatb
KHOMKy rasa (Puc. 16)

» 6.1.3.Heckonbko pa3 HaxaTb A0 Yynopa
KHOMKY  Mbe303axuranku (Pwnc. 17),

OOHOBPEMEHHO MpuaepXuBas KHOMKY rasa
(Pwuc. 16).

» 6.1.4.[Nocne TOro, Kak pasroputca nnamsi,
cnegyeT B TedeHue 15 cekyHn npuaepxatb
KHOrKy rasa (Pwuc. 18).

» 6.1.5.0TnycTUTL KHONKY rasa (Puc. 19).

B cnyyae oTkno4eHUs Toka Unmn OTCYTCTBUSA
rasa B ra3oBom 6ansioHe Nnpnbop OTKNIOYMTCS
N He BKNIOYMTCSA aBToMaTtunyecku. Ero cnenyet
BKITIOYMTb BPYYHYO, MOBTOPSAS npoueaypy
3anycka.

Ecnu oborpesatens He BKItovaeTcs, cnegyet
obpaTUTLCA K COOTBETCTBYHOLLEMY pasgeny
(Pasg. 13 «PELUEHUE MPOBJTEM»).

e 6.2. PEXXUM BEHTUNALUUU
Mpnbop MOXHO Takke  UCMONb30BaTb
Kak BeHTunaTtop. [logkntounTte npubop K
anekTpuyeckon cetn (Puc. 10) n ycraHosute
nepekntodatens «O/l» B nonoxeHnn «ly»
(Pwnc. 15).

BAXXHO: B cnyvyae, korga npubop
pabotaeTr B pexume oborpeBa, nepepg
NnepeKknioyYeHneM B pPEXUM BEHTUNALUMU
cnepyeT BbIKNIOYUTL Npubop, AencTByA

B COOTBETCTBUM c npoueanypoun
ANns  MaHyanbHbIX Mopgenen [Pa3p.
9 «BbIKITKOYEHUE MAHYAJbHbIX

MOQJENEMN (.../ ..M/ ...DV / ...M DV)»].

» > 7. BAXKUI'AHUE SNEKTPOHHbIX
MOJOENEM (...E / ...ET)

» 7.1.YctaHoBuTb nepeknodatens «O/l» B
nonoxeHuun «I» (Puc. 15).

» 7.2.HaxaTtb kHonky «RESET» (Puc. 20).
Mpubop HayHeT npouedypy aHanuaa;
3axkuraHme npousongeT no ncreveHum 20+30
CeKyHA (CM. cxemMy (PYHKLMOHMpOBaHUs Puc.
21).

B cnyyae oTkntoyeHus Toka unm oTCyTCTBUS
rasa B ra3oBom 6ansioHe Nnpnbop OTKNIOYMTCS
N BKNHOYMTCA aBToOMatmyeckn. Ero cnegyet
BKMIOUNTb  BPYYHYK, HaXuMmas  KHOIMKY
«RESET» (Puc. 20).

Ecnu oborpesatens He BKItovaeTcs, cnegyet
obpaTUTLCA K COOTBETCTBYHOLLEMY pasgeny
(Pasg. 13 «PELUEHUE MPOBJTEM»).




NMPUMEYAHUE: Ecnu obGorpeBaTenb
BbIKINOYUTCA B pe3yrnbrate cpabaTbiBaHUs
TepmMmocTara (nononHuTenbHasn
onuus), npubop BKMHOYUTCA MNOBTOPHO
aBTOMaTUYeCKu, Korga Temnepartypa
CHU3UNTCSA HWXe yCTaHOBJIEHHOW
BEJINYUHBI.

» > 8. PErynsiums
MPOU3IBOAMUTEJIbBHOCTU
OBOIrPEBA

[MpoussBoguTenbHoCcTb  oborpeBa  MOXHO
perynupoBatb B 3aBUCMMOCTM OT Tuna
oborpesartensi. MponsBoanTENBHOCTL
oborpeBa MOXHO perynmpoBaTtb C NOMOLLbHO
PYYKW, pacrnorioxXeHHon Ha oborpesaTtene
(Puc. 22) wnn c nomowbio perynsatopa
AaBfeHns rasa, KOTOpbI HaxoouTca Ha
©annoHe c rasom (Puc. 23) - B 3aBUCMMOCTH
OT Mogenu.

> » 9. BbIKJTIOMEHMUE
MAHYANbHbIX MOAEJEM (... / ...M /
«..DV / ...M DV)

» 9.1.3aKkpbiTb BEHTWUNb ra3oBOro GannoHa
(Pwnc. 24).

» 9.2.BeHTMNATOP OOMKEH ObiTb BKMHOYEH
ewe B TedeHne okorno 60 cek., 4TOObI
NpeaoTBpaTUTL BHYTPEHHWE MOBPEXAEHUS
B pes3ynbrate neperpeea (BHYTPEHHee
oxnaxgeHue oborpesarens).

» 9.3.YctaHoBuTb nepeknodatens «O/l» B
nonoxeHun «O» (Puc. 25).

» 9.4.0TKNOUNTD npubop oT cetn
anekTponuTtanus (Puc. 26).
» 9.5.0TkntounTb  Npubop OT  rasoBoro

nposoga (Pwuc. 27-28-29).

» > 10. BbIKITIOMEHUE
ANEKTPOHHbIX MOAEJNEM (...E /
-ET)

» 10.1.YctaHoBUTb nepekntoyatens «O/1» B
nonoxeHun «O» (Puc. 25). Nnams noracHer,
a npubop HavyHeT dasdy MNOCT-BEHTUNALMN.
Cnenyet nogoxgatb OO0 KOHUA UMKNa BO
n3bexxaHme BHYTPEHHMX TMOBPEXOEHUN B
pesynbraTe neperpesa (Npouecc NPONCXoauT
aBTOMAaTUYECKU, N MOXET AnnTbes oT 50 cek.
A0 5 MWH. B 3aBMCUMOCTU OT BHYTPEHHeW/
BHELUHEWN Temneparypbl npudopa).

» 10.2.OTKPYTUTb BEHTUITb ra30BOro bannoHa

(Puc. 24).

» 710.3.0Tkntounts  nNpubop  OT  ceTu
anekTponuTtanus (Puc. 26).

» 10.4.0TkNtouMTb  NpUBOP OT  ra3oBOro
nposoda (Puc. 27-28-29).

BaxHo: He cnepyet OoTKno4aThb

Nnpuéop OT MCTOYHMKA NUTaHUA nepen
3aBepweHnemM da3bl NOCT-BEHTUNALUM,
ytToObl NpPegoTBpPaTUTb  BHYTPEHHUe
noBpeXxAaeHusi B pe3ynkTaTe neperpesa.

>>11. OMMCTKA U
TEXOBCINY>XUBAHME

Mpnbop OOIMKeEH KOHTpOnMpoBaTbCA
Ha npegMeT  NpPaBWUBHOCTU  AENCTBUSA
nepcoHanioM NocnenpoaaXHOro CepPBUCHONO
00CNyXMBaHUA Kak MWHUMYM pa3 B rogy
Mnn B CoOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMM.
[0 OKOH4YaHuMM ce3oHa npubop cneayet
OYUCTUTD.

» 11.1.MNepen Ha4yanom paboT no
TEXOOCNYXXMBAHUIO WIN PEMOHTHbIX paboT
cnegyet BbIKMOYMTL Npubop, OencTBya B
COOTBETCTBMM CNPOLEaYPOANAMaHyaribHbIX
mogenen [Pasg. 9  «BbIKITKOMEHUE
MAHYAJNbHbLIX MOOENEN (... / .M [/
..DV [/ ..M DV)»] nnn anekTpoHHbIX [Pa3g.

10 «BbIKITKOYEHWE SNEKTPOHHbIX
MOOENEW (...E)»].
» 11.2.04ynctka OTHOCUTCHA  TONbKO K

BEHTUNALMOHHBLIM OTBEPCTUSM (C3aaMm).

» 11.3.lepeq Hayanom cesoHa cnegyer
NPOBEPUTb, He MOTpecKanucb v rasoBble
npoBoAa n nposoga nuTaHus. B cnyvae kakux-
nMbo COMHEHW KacaTenbHO WX COCTOSHWUSA
crnegyeT C€BA3aTtbCA € NOCHENPOAaXHbIM
CEPBUCHBIM MYHKTOM.

» 11.4.He cnepyetr pemMoHTUpoBaTb Npmnbop
CaMOCTOATENbHO.

> »>12. NOAKNMIOYEHME
KOMHATHOIO TEPMOCTATA (...E /
--.ET) (onuus)

YOoanuTtb BWIKY, MOOKMIOYEHHYIO K npubopy,
nocne 4Yero NOAKNIoYMTb TepMocTaTt (onuns)
(Puc. 30).

Cwm.: cxema nposogos (...E / ...ET).




»»13. YCTPAHEHME HENOJIAAQOK

HENPAB- ..E |MPUYUHBbI PELUEHUA
UNbHOE ..M «.ET
®YHKLIUOHMU-| ---DV
POBAHME e (20
[BuraTens He X X HeTt HanpsxeHua 1°IMpoBepUTb ANEKTPUYECKYIO CETb
BKNIOYaeTcs 2°CBs3aTbCA C NYHKTOM
nocrnenpoaaXHoro obcnyxneaHns
X X MoBpexaeH CBs13aTbCs C MYHKTOM CEPBUCHOIO
npoBog NUTaHUS obcnyxueaHua
X X HedeKTHbIN CB43aTbCsl C NYHKTOM CEPBUCHOIO
apuraresb o6cnyxmBaHNs
X HenpasunbHoe [MpaBunbHO NOOKMYNUTL
NoAKMYeHne TepmocTtar
KOMHaTHOro
TepmMocTaTa
OroHb He X X [MycTon rasoBbin 3ameHnTb rasosbin 6annoH (Pasg.
3aropaetcs 6annoH 4)
X X [MepekpbITb 1°HaxaTb KHOMKY nogayu rasa Ha
BEHTUMb perynatope (Puc. 8)
6esonacHocTn 2°CBs3aTbCs C MYHKTOM
perynstopa nocnenpoaaxHoro o6cnyxmBaHns
X X 3akpblTb BEHTUSb | OTKpYTUTL BEHTUIb ra30BOroO
razoBoro bannoHa |6annoHa (Puc. 7)
X X HedekTHbI yknag | CeAsaTbCcs ¢ NYHKTOM CEPBUCHOIO
BOCINJIaMeHeHus obcnyxmBaHNs
X HeaddektnBHoe | Cnegyet npoBepuTb, NpaBUIIbHO
3a3eMneHue NN 3a3emrieHa anekTpuyeckas
NpoBoOAKa
OroHb He X KHorka rasa He HaxaTb 1 gonble npugepxartb
yaoepxuBaeTtcs Oblna HaxaTta Ha KHOMKy rasa (Pasg. 6.1.4)
A0CTaTOYHO Jonroe
Bpems
X X HedekTHbIN CBsA3aTbCs C MYHKTOM CEPBUCHOIO
npubop obcnyxMBaHUs
lMnamsa yracaet X X HepoctaTto4Hoe 1°3amMeHunTb ra3oBbI OanmnoH
BO BpeMsi paboTbl KONM4eCcTBO rasa (Pasn. 4)
npubopa 2°CBs3aTbCs C MYHKTOM
nocnenpoaaxHoro o6cnyxmBaHns
X X HeT 3arasnpoBaHusa | Bocnonb3oBatbca 6annoHoOM
TonnvBea cooTBeTcTBYyloLero obbema (Pasag.
4)
X X Meperpes npubopa | 1°0O4ncTUTbL BEHTUNSALMOHHOE
oTBepcTme (c3aamn)
2°CBs3aTbCA C NYHKTOM
nocnenpoaaXHoro obenyxneaHns
X X [edeKTHbIN CB43aTbCsl C NYHKTOM CEPBUCHOIO
npunbop obcnyxueaHus

Cpok akcnnyatauum obopynoBaHus S ner.
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DULEZITE: PRECTETE SI A SPRAVNE POCHOPTE TUTO
OPERATIVNI PRIRUCKU PRED MONTAZIi, UVEDENIM DO PROVOZU
ANEBO UDRZBOU TOHOTO GENERATORU. NESPRAVNE POUZITI
MUZE ZAPRICINIT VAZNA PORANENI. UCHOVAVEJTE TUTO
PRIRUCKU PRO BUDOUCI KONZULTACE.

» > 1. POPIS

Tento generator je pfenosny ohfivac
vzduchu, ktery pracuje na kapalny plyn;
je charakterizovan uplnym vyuzitim
paliva na zakladé vymény tepla pfimym
michanim nasavaného vzduchu a
produktd  spalovani. Je vybaven
praktickou rukojeti pro snadnou
pfepravu a manipulaci.  Pfistroj je
vyroben v souladu s EN 1596.

» »2. UPOZORNENI

» NDULEZITE: Nepouzivejte pro
vytapéni obytnych prostor bytovych
domu; pro pouziti ve verejnych
budovach dodrzujte prislusné
narodni predpisy.

»NDULEZITE:  Tento  pfistroj
neni uréen Kk pouziti ze strany
osob (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi anebo
mentalnimi vlastnostmi, anebo osob
nezkusenych, pokud nejsou pod

pfimym dohledem osoby, ktera je
odpovédna za jejich bezpecnost.
Déti musi byt kontrolovany, aby si s
pristrojem nehraly. Udrzujte zvirata v
bezpecné vzdalenosti od pristroje.

» ADULEZITE: Nespravné pouziti
tohoto generatoru muze zapficinit
Skody nebo ohrozeni zivota osob,
zranéni, popaleniny, vybuchy,
elektrické Soky anebo otravy.
Prvni priznaky asfixie kysli€énikem
uhelnatym se podobaji chripce, s
bolestmi hlavy, to¢enim hlavy a/
anebo nucenim k 2zvraceni. Tyto
priznaky muizou byt zapfi€inény
nespravnym fungovanim generatoru.
V PRIPADE VYSKYTU TECHTO
PRiIZNAKU OKAMZITE VYJDETE VEN
NA OTEVRENE PROSTRANSTVI a
nechte opravit generator technickou
servisni sluzbou.




» ADULEZITE: Vsechny ukony
c¢isténi, udrzby a opravy, které
predpokladaji pristup k nebezpeénym
¢astem (napf. vyména poskozeného
napajeciho kabelu), musi provadét
vyrobce, jeho technicka servisni
sluzba, osobas podobnou kvalifikaci,
aby se zabranilo jakémukoli riziku;
a to i v pripadé, ze zarizeni bude
odpojeno od napajeci sité.

» 2.1.Pro spravné pouziti generatoru
a uchovavani paliva dodrzujte vSechny
platné mistni vynosy a pfedpisy.

» 2.2.Generator si pro provoz vyZzaduje
dostateCnou cirkulaci vzduchu. Proto
by mél byt pouzivan na otevieném
prostranstvi nebo v mistnostech s
trvalou a zajisténou vyménu vzduchu.
Dobré vétrani je zajisténo, kdyz je
objem mistnosti kalkulovan umérné
k tepelnému vykonu, s formuli 1 m?3
na kazdych 100 W vykonu. V zadném
pfipadé doporuceny objem v mistnosti
nesmi byt mensi nez 100 m3. Dobra
ventilace je  zajiSténa  otvorem,
ktery odpovida vzorci 25 cm? na kW
tepelného vykonu, s nejméné 250 cm?,
rovhomeérneé rozdélenym mezi horni
a dolni Casti mistnosti. Pro instalaci
plati platné mistni pravidla a pfedpisy,
vCetné technickych norem a pfedpisu o
protiurazové ochrané a prevenci vniku
pozard.

» 2.3.Pristroj musi byt pouzivan pouze
jako generator horkého vzduchu (rezim
vytapéni) anebo ventilator (rezim
vétrani, pro modely, které maji tuto
funkci). PFi pouziti peclivé dodrzujte
tyto pokyny.

»2.4.\/yrobce se ziika jakékoliv
odpovédnosti za Skody na majetku
a/nebo osobach, vyplyvajicich z
nespravného pouziti pfistroje.

» 2.5.Napajejte generatorjenom presné
stanovenym druhem paliva a s proudem
o napéti a frekvenci, které odpovidaji

udajum uvedenym na identifikacnim
Stitku pfistroje.

» 2.6.Ujistéte se, ze je generator
zapojen pouze k elektrickym sitim, které
jsou adekvatné vybaveny diferencnim
pfepinaCem a fadné uzemneény.

» 2.7.Pouzivejte vyhradné prodluzovaci
kabely s odpovidajici sekci a s vodiCem
uzemneéni.

» 2.8.Generator

musi pracovat na

rovnhém, stabilnim a nehoflavém
povrchu, aby se zabranilo rizikim
pozaru.

» 2.9.Je absolutné zakazano pouzivat
generator v suterénech nebo pod urovni
terénu.

» 2.10.Generator nesmi byt pouzivan v
mistnostech, kde je pfitomen vybusny
prach, vypary, plyn, paliva, fedidla,
barvy. H
» 2.11.Pokud je generator pouzivan v
blizkosti plachet, stanl nebo podobnych
materiald na pokryti, doporucuje se
pouzitdodatecnouochranunehoflavého
typu. Ujistéte se udrzovat bezpecnou
vzdalenost, ktera v Zadném pfipadé
nesmi byt mensi nez 2,5 m od hoflavych
materialu (textilie, papir, dfevo, atd..)
anebo termolabilnich materialt (v€etné
napajeciho kabelu) od horkych casti
generatoru.

»2.12.Umistéte  plynovou bombu
do chranéné polohy, dozadu za
pristroj (Obr. 1). Generator nesmi byt
nasmeérovan k plynové bombé (Obr. 2).
»2.13.Z jakéhokoliv duvodu je
zakazano zcela nebo zcCasti blokovat
pfivod vzduchu (zadni strana) a/nebo
odvod vzduchu (pfedni strana) (Obr.
3). Vyvarujte se pouziti jakychkoli
vzduchovych potrubi z/do generatoru.
Ujistéte se, Ze vétraci otvory pro pfivod
vzduchu na spodni strané zakladu
nejsou ucpany (u modell, které jsou
vybaveny timto feSenim).



» 2.14.\/ pfipadé chybéjiciho zapnuti
anebo anomalniho zapnuti generatoru
konzultujte pfislusnou ¢ast (Odst. “13.
ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A

NAPRAVY”).

» 2.15.Kdyz je generator v provozu,
nesmi byt nikdy pfesunovan,
manipulovan ani podrobovan

jakémukoliv udrzbarskému zasahu.
»2.16.\V jakékoli provozni podmince
nebo klidovém stavu pfistroje davejte
pozor, aby nedoslo k poskozeni flexibilni
plynové hadice (zhmozdéni, zalomeni,
pfiSkrceni, napnuti).

» 2.17.Pokud ucitite zapach plynu,
pristroj okamzité vypnéte, zavrete
plynovou bombu, odpojte zastrcku ze
sité a zavolejte technickou servisni
sluzbu.

» 2.18.V pfipadévyményplynovéhadice
pouzivejte pouze hadice flexibilniho
typu, které odpovidaji provoznimu tlaku;
respektujte narodni predpisy. Plynova
hadice musi byt dlouha 1,5 m.

» 2.19.Pokud je pfistroj kontrolovan
termostatem prostiedi (volitelny prvek),
muUze se generator zapnout v kterémkoli
momentu, to znamena kdyz teplota
klesne pod nastavenou hranici.

» 2.20.Pokud pfistroj neni pouzivan,
odpojte jej od sitové zasuvky, uzavrete
plynové napajeni, odpojte plynovou
hadici od generatoru a ucpete pfivodni
otvor plynu na pfistroji.

» 2.21.Nejméné jednou za rok a/nebo
podle potfeby nechte zkontrolovat
spravné fungovani generatoru
technickou sluzbou.

> > 3. TYP PALIVA
Pouzivejte vyhradné plyn kategorie
|,B/P.

> > 4. ZAPOJENI A VYMENA
PLYNOVE BOMBY

Plynova bomba se musi vyménovat
na otevieném prostranstvi, daleko od
zdroju tepla, v atmosfére bez pritomnosti
plamenu.

Chcete-li pfipojit plynovou bombu ku
generatoru, je zapotfebi pouzit pouze
nasledujici pfislusenstvi:

*Flexibilni hadice pro kapalni plyn.
*Regulatortlaku pro kapalni plyn, vybaveny
pojistnym ventilem.

ZKONTROLUJTE INTEGRITU
NAPAJECI PLYNOVE HADICE.
V PRIPADE, ZE TATO MUSi BYT
VYMENENA, POUZIVEJTE POUZE
HADICE FLEXIBILNIHO TYPU, KTERE
ODPOVIDAJi PROVOZNIMU TLAKU;
RESPEKTUJTE NARODNIi PREDPISY.

»Pro zapojeni generatoru k plynové
bombé:
UPOZORNENI: VESKERE ZAVITY JSOU
LEVOSMERNE, TO ZNAMENA, ZE SE
UTAHUJI V PROTISMERU HODIN.
»4.1.Zapojte plynovou hadici ke spoji
generatoru (Obr. 4).

» 4.2.Namontujte regulator tlaku na
plynovou bombu. Ujistéte se, zZe je
regulator vybaven tésnénim (pokud si
to pfipoj vyzaduje) (Obr. 5).
» 4.3.Zapojte  plynovou
regulatoru tlaku (Obr. 6).

» 4.4.0teviete kohout plynové bomby
(Obr. 7).

» 4.5.Stisknéte tlaCitko pro odblokovani
regulatoru(Obr.8).Zkontrolujtetésnost
spoji mydlovou vodou: pritomnost
bublin znamena eventualni uniky
plynu (Obr. 9). Je rovnéz mozné
pfepojit navzajem mezi sebou nékolik
plynovych bomb pro zajisténi delsi
autonomie pfistroje. Doporucuje se
pouzivat plynové bomby o hmotnosti
30 kg az do tepelného vykonu 33
kW; s vykonem vysSim nez 33 kW

hadici k




pouzijte plynové bomby s vysSSi

kapacitou. Doporucuje se pouzivat
plynové bomby odpovidajici
kapacity, aby nedochazelo k

chybéjicimu plynofikovani paliva.
Spravny provozni tlak (pozrfi Stitek s
udaji aplikovan na generatoru) zavisi
od dodaného regulatoru, anebo od
ekvivalentniho modelu.

» > 5. ZAPOJENI K ELEKTRICKE
SiTI

ZKONTROLUJTE SPRAVNE
UZEMNENi VASEHO ELEKTRICKEHO
ZARIZENI.

Pfed zapojenim generatoru k elektricke
siti se ujistéte, zda jsou napajeci
napéti a frekvence spravna (pozfi
Stitek s udaji aplikovan na generatoru).
Zapojeni k elektrické siti (Obr. 10) se
musi provadét v souladu s platnymi
narodnimi normami.

» » 6. ZAPNUTIi MANUALNICH
MODELU (... / ...M / ...DV / ...M DV)
DULEZITE: Pro modely ...DV /...M DV
zkontrolujte polohu pfrepinac¢e zmény
napéti (220-240V/110-120V) (Obr. 11).
Pokud napéti nastaveno na pristroji
neodpovida napéti dodavanému
ze sité, je nezbytné jej prizplsobit.
Odsroubujte 2 upevnujici Srouby z
krytu (Obr. 12), pfepnéte vypinaé na
napéti dodavané ze sité (Obr. 13) a
opétovné kryt namontujte (Obr. 14).

¢ 6.1. REZIM VYTAPEN:I:
» 6.7.1.Nastavte vypinacC
polohy “I” (Obr. 15).

» 6.71.2.Stisknéte na doraz plynové
tlaCitko a podrzte jej stisknuté (Obr. 16).
» 6.1.3.Aktivujte opakované a na doraz
piezoelektricky zapalova¢ (Obr. 17),
udrzujic plynové tlaCitko stisknuté (Obr.
16).

“O/I” do

»6.1.4.Po zapnuti plamene podrzte
plynové tlaCitko stisknuté jeSté zhruba
15 vtefin (Obr. 18).

» 6.1.5.Pustéte plynové tlacitko (Obr.
19).

V pripadé preruseni dodavky elektricke
energie anebo v pfipadé chybéjiciho
plynu se pfistroj vypne. Opétovné
zapnuti pristroje neni automaticke, je
zapotrebi jej zopakovat manualné podle
popsané procedury zapnuti.

Pokud se pfistroj nezapne, konzultujte
pfisludnou &ast (Odst. “13. ANOMALIE
PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY").

¢ 6.2. REZIM VENTILACE:
Generator se muUzZe pouzivat i jako
ventilator. Zapojte generator k elektrické
siti (Obr. 10) a nastavte vypinac¢ “O/I” do
polohy “I” (Obr. 15).

Pozn.: Pokud generator funguje v
rezimuvytapéniachcete prejitdorezimu
ventilator, je nezbytné nejdfiv vykonat
spravnou proceduru vypnuti, co se tyce
modell s manualnim ovladanim [Odst.
“9, VYPNUTIi MANUALNICH MODELU
(../..M/..DV/...M DV)”].

»»>7. ZAPNUTI ]
ELEKTRONICKYCH MODELU (...E

| «..ET)

» 7.1.Nastavte vypinac¢ “O/I” do polohy “I”
(Obr. 15).

» 7.2.Stisknéte tlaCitko “RESET” (Obr.
20).

Generator spusti sekvenci analyzy a po
zhruba 20+30 vtefinach se plamen zapali
(pozfi schéma fungovani Obr. 21).

V pfipadé preruseni dodavky elektrické
energie anebo v prfipadé chybéjiciho
plynu se pristroj vypne. Opétovné zapnuti
pristroje neni automatické, je zapotrebi jej
zopakovat manualné stisknutim tlacitka
“‘RESET” (Obr. 20).

Pokud se pfistroj nezapne, konzultujte
pFislusnou &ast (Odst. “13. ANOMALIE
PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY").




UPOZORNENI: Pokud se pfistroj
zastavi v disledku zasahu termostatu
prostredi (volitelny prvek), opétovné
zapnuti generatoru bude automatickeé,
kdyz teplota klesne pod nastavenou
hranici.

» > 8. NASTAVENI TEPELNEHO
VYKONU

V zavislosti od typu generatoru je mozné
regulovat tepelny vykon pfistroje. Tepelny
vykon se reguluje plsobenim na rukojet,
nachazejici se na bazi generatoru (Obr.
22), anebo prostfednictvim tlakového
regulatoru, nainstalovaného na plynové
bombé (Obr. 23); v zavislosti od modelu.

»» 9. VYPNUTIi MANUALNICH
MODELU (... / ..M/ ...DV / ...M DV)
» 9.1.Zaviete plynovou bombu (Obr. 24).
» 9.2.Nechte fungovat ventilator zhruba
60 vtefin, aby nedoSlo k poSkozeni
vnitfnich ¢asti nasledkem prehrati (vnitfni
ochlazeni generatoru).

» 9.3.Nastavte vypinaCc “O/I” do polohy
“O” (Obr. 25).

» 9.4.0dpojte generator od elektrické sité
(Obr. 26).

» 9.5.0dpojte generator od napajeci
plynové hadice (Obr. 27-28-29).

»»10. VYPNUTI
ELEKTRONICKYCH MODELU (...E
| «..ET)

» 10.1.Nastavte vypinac “O/I” do polohy
“O” (Obr. 25). Plamen zhasne a generator
se uvede do faze post-ventilace.
PocCkejte ukonceni cyklu, aby nedoSlo
k poSkozeni vnitfnich Casti nasledkem
prehfati (faze je automaticka a muze
trvat od 50 vtefin do 5 minut v zavislosti
od vnitfni/vnéjSi teploty generatoru).

» 10.2.Zaviete plynovou bombu (Obr.
24).

» 10.3.0dpojte generator od elektrické
sité (Obr. 26).

» 10.4.0dpojte generator od napajeci
plynové hadice (Obr. 27-28-29).

Pozn.: Vyhybejte se odpojeni
generatoru od elektrické sité diiv nez
dojde k ukoncéeni faze post-ventilace,
aby nedoslo k poskozeni vnitinich
casti nasledkem prehrati.

»»11. CISTENi A UDRZBA
Nejméné jednou za rok a/nebo podle
potfeby nechte zkontrolovat spravneé
fungovani generatoru technickou
sluzbou. Prfed ulozenim na misto se
musi generator peclive vycistit.

» 11.1.Pfed jakymkoli udrzbafskym
zasahem, ukonem nebo opravou
pfistroje vykonejte sekvenci vypnuti
[Odst. “9. VYPNUTI MANUALNICH
MODELU (... / ..M / ..DV / ..M DV)’
o “10. VYPNUTI ELEKTRONICKYCH
MODELU (...E/...ET)].

» 11.2.Cisténi se vztahuje pouze na
pfivodni otvor vzduchu (zadni strana)
generatoru.

» 11.3.Kdyz je pfistroj pouzivan,
kontrolujte stav plynové hadice a
napajeciho  kabelu; pokud mate
pochybnosti o jejich integrité, zavolejte
technickou servisni sluzbu.

» 11.4.Neprovadéjte neopravnéné
zasahy.

»»12. ZAPOJENIi TERMOSTATU
PROSTREDI (...E / ...ET) (volitelny
prvek)

Odstrante uzavér na pfistroji a zapojte
termostat prostfedi (volitelny prvek) (Obr.
30).

Konzultujte elektrické schéma (...E/...ET).




» »13. ANOMALIE PROVOZU, PRICINY A NAPRAVY

poruchovy

ANOMALIE —E |PRICINY NAPRAVY
FUNGOVANIi | M -ET
...DV
...M DV
Motor se X X Chybi napéti 1°Zkontrolujte zafizeni sité
nespusti 2°Technicka asistence
X X Napajeci kabel |Technicka asistence
poruchovy/
poskozeny
X X Motor poruchovy | Technicka asistence
X Chybné zapojeni | Zapojte spravné termostat
termostatu prostredi
prostredi
Plamen se X X Plynova bomba |Vyménte plynovou bombu
nezaziha je prazdna (Odst. 4)
X X Pojistny ventil 1°Stisknéte tlaCitko pro
regulatoru odblokovani plynu regulatoru
zablokovan (Obr. 8)
2°Technicka asistence
X X Kohout plynové |Oteviete kohout plynové
bomby zavieny |bomby (Obr. 7)
X X Okruh zapnuti Technicka asistence
poruchovy
X Uzemneéni Zkontrolujte spravneé
nedostatecné uzemneni vaseho zarizeni
Plamen X Plynové tlacitko |Stisknéte plynové tlacitko po
nezustane nebylo stisknuto |delSi dobu (Odst. 6.1.4.)
rozsvicen dostateCné
dlouhou dobu
X X Generator Technicka asistence
poruchovy
Vypnuti X X NedostateCny 1°Vyménte plynovou bombu
plamene béhem privod plynu (Odst. 4)
provozu 2°Technicka asistence
X X Chybi Pouzivejte plynové bomby
plynofikace adekvatni kapacity (Odst. 4)
paliva
X X Prehrati pfistroje | 1°Vycistéte pfivod vzduchu
(zadni strana)
2°Technicka asistence
X X Generator Technicka asistence
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»1. LEIRAS

A jelen berendezés egy folyékony gazzal
uzemel6 hordozhaté léghevitd, amely
a beszivott levegd és az égeéstermék
kozvetlen keverésebdl eredé hdcsereld
folyamatnak kOszonhetben a
tuzel6anyagot 100%-ban kihasznalja.
A készulék rendelkezik egy a szallitast
€s mozgatast megkonnyité fogantyuval.
A berendezés az EN 1596 szabvany
elbirasainak megfeleléen készult.

» 2. FIGYELMEZTETESEK

» A\FONTOS: Ne hasznalja
lakééplletek flitésére. Kozépuletekben
valé hasznalat esetén tajékozédjon a
hatalyos jogszabalyokrol.

»MNFONTOS: A késziiléket
csokkent értelmi, fizikai képességi
vagy megdfeleld tapasztalattal nem

rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is) nem hasznalhatjak,
kivéve, ha biztonsagukrél gondosodik
egy a készulék hasznalatat feligyel6
személy. A gyermekeknek ne engedje,
hogy jatsszanak a készulékkel. A
haziallatokat tartsa a készuléktol
biztonsagos tavolsagban.

» A\FONTOS: A

léghevitdé nem
rendeltetésszerli hasznalata égési
sériiléseket, robbanast, aramiitést,

mérgezést vagy egyéb karokat ill.
séruléseket okozhat. A szén-monoxid
mérgezés elsé jelei hasonlitanak az
influenza tuneteihez: fejfajas, szédiilés
és/vagy hanyinger. Ezen tlineteket a
léghevitd meghibasodasa okozhatja.
HA A FENTI TUNETEKET ESZLELI,
HALADEKTALANUL MENJEN FRISS
LEVEGORE, és a késziiléket javittassa
meg a miiszaki szolgalattal.




» AFONTOS: Minden olyan tisztitasi,
karbantartasi és javitasi miivelet
esetében, amely veszélyes teriileten
valé munkavégzést igényel (pl. a
sériilt vezeték cseréje), forduljon a
gyartéhoz, markaszervizhez vagy
szereléhoz. igy elkeriilheti a miivelet
jelentette kockazatokat (bar ezen
munkavégzések soran a készilék
aramtalanitva van).

» 2.1.Ami a berendezés hasznalatat és a
tuzel6anyag tarolasat illeti, kovesse az on
orszagaban hatalyos el6irasokat.

» 2.2.A léghevité mikodésehez szukség
van megfelel6 szell6zésre. Ezért a
léghevitét a szabadban vagy jol szell6z6
zart teruleten hasznalja. A szell6zés
akkor megfeleld, ha a helyiség térfogatat
az alabbi médon szamitja ki: 1 m3 / 100
W teljesitmény. A helyiség ajanlott meérete
nem lehetnek kisebb mint 100 m3. A
szell6zés akkor tekinthet6 megfelelének,
ha a szell6z6nyilas kielégiti az alabbi
feltételeket: 25 cm?/ 1 kW hételjesitmény,
de legalabb 250 cm?, amely egyenletesen
oszlik meg a helyiség also6 és felsé része
kozott. A telepitéskor vegye figyelembe
a felhasznalasi orszagban hatalyos
jogszabalyokat valamint a tizvédelmi és
balesetmegel6zési elbirasokat.

> 2.3.A berendezést kizarolag
léghevitbkent (fatés uzemmodban) vagy
ventilatorként (ventilator médban - azon
modellekesetében,amelyekrendelkeznek
ilyen funkciéval) hasznalja. A hasznalat
soran tartsa be az utasitasokat.

» 2.4.A gyartd nem vonhato felel6ssegre
a berendezés nem rendeltetésszeri
hasznalatabol ered6 karokért és/vagy
szemelyi séruléskert.

» 2.5.A berendezést csak a megadott
tipusu tuzelbanyaggal és a készuléken
elhelyezett tablanak megfelel
feszlltségen  és  frekvenciaértéken
hasznalja.

»2.6.A készlléket csak megfeleld
foldeléssel és differencial megszakitéval
felszerelt hal6zatra csatlakoztassa.
»2.7.Csak megfelel6 keresztmetszeti
foldelt hosszabbitdkat hasznaljon.

» 2.8.A tlzveszély elkerUlése érdekében
helyezze a léghevitét vizszintes, stabil
tlzallo fellletre.

» 2.9.A berendezést alagsorban vagy
pincehelyiségekben hasznalni tilos.
»2.10.A léghevit6t ne hasznalja
olyan helyiségekben, amelyekben
robbanasveszélyes por, flist, gaz,
Uzemanyag, oldoszer vagy festék van.
»2.11.Ha a berendezést ponyvak,
satorlapok vagy egyéb takaréanyagok
kozelében hasznalja, tanacsos
tizallo kiegészit6 biztonsagi elemeket
felszerelni. A berendezés meleg részei
€s egyéb gyulékony (szbvet, papir, fa,
stb.) vagy hére boml6é (pl. a készulék
vezetéke) kozott tartson legalabb 2,5
m-es biztonsagi tavolsagot.

» 2.12.A gazpalackot helyezze a védett
helyre a késziilék mdgé (1 Abra). A
léghevitét ne iranyitsa a gazpalackra (2
Abra).

» 2.13.A készUllék levegd beszivo (hatul)
vagy kifuvo (eldl) nyilasat részlegesen
vagy teljesen eltdmiteni tilos (3 Abra).
A Dberendezésbe bemené vagy a
berendezés altal kifujt leveg6t csatornazni
tilos. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
készulék aljan l1évé levegl beszivo nyilast
(azon modellek esetében, amelyek ezt
a megoldast alkalmazzak) nem tomiti el
semmi.

»2.14.Ha a készulék nem kapcsol
be, vagy a bekapcsolaskor nem
mikodik megfeleléen, olvassa el a
(13.  ,MEGHIBASODASOK, OKOK,
MEGOLDAS* c. Fejezetet).

» 2.15.Amikor a berendezés UuUzemel,
ne mozgassa, €s ne veégezzen rajta
karbantartast.




» 2.16.Barmilyen Uzemi korulmények
ill. raktarozasi feltételek mellett Ggyeljen
arra, hogy a flexibilis gazcs6 ne sériljon
(ne feszitse meg, ne nyomja 6ssze, és ne
torje meg).

» 2.17.Ha gazszagot érez, kapcsolja ki a
készuléket, zarja el a gazpalackot, huzza
ki a halézati csatlakozét, és forduljon a
vevOszolgalathoz.

» 2.18.A gazcsd cseréje esetén csak az
Uzemi gaznyomasnak és a felhasznalasi
orszagban hatalyos el6irasoknak
megfelel§ flexibilis csdvet hasznaljon.
A gazcsbnek legalabb 1,5 m hosszunak
kell lennie.

»2.19.Amikor a  készuléket egy
szobatermosztat vezerli (opcids
kiegészit6), az barmikor bekapcsolhat (ha
a hémeérseéklet a beallitott ala csdkken).
» 2.20.Amikor nem hasznalja, huzza ki a
készuléket a halozati csatlakozobdl, zarja
el a gazt, kosse ki a gazcsovet, és fedje le
a készuléken a gazcsoé nyilasat.
»2.21.A berendezés megfeleld
muikodése eérdekében végezzen legalabb
évente egyszer(szikségeseténtdbbszor)
karbantartast.

» 3. TUZELOANYAG-TIPUS
Kizarolag 1,B/P tipusu gazt hasznaljon.

» > 4. A GAZPALACK BEKOTESE

ES CSEREJE

A gazpalackot a szabadban, nyilt langtol
mentes kornyezetben, héforrastol tavol
cserélje.

A gazpalack készulékhez  torténd
csatlakoztatasahoz kizarélag az alabbi
eszkozoket hasznalja:

*A folyékony gaznak megfeleld flexibilis
cso.

*Biztonsagi szeleppel felszerelt
nyomasszabalyozo folyékony gazokhoz.

ELLENORIZZE, HOGY A GAzcsO
NEM SERULT-E. HA A GAzcsO
CSERERE SZORUL CSAK Az
UZEMI GAZNYOMASNAK ES A
FELHASZNALASI ORSZAGBAN
HATALYOS ELOIRASOKNAK
MEGFELEL® FLEXIBILIS CSOVET
HASZNALJON.

» A gazpalack bekotése:

FIGYELEM: MINDEN MENET BALOS,
TEHAT AZ ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENTETES IRANYBAN HUZZA MEG
OKET.

»4.1.Csavarozza fel a gazcsovet a
készilék csonkjara (4 Abra).

» 4.2.Helyezze fel a nyomasszabalyozot
a gazpalackra. Ellen6rizze, hogy a
nyomasszabalyozén van-e tomités (ha a
csatlakozas esetében szlikség van ra) (5
Abra).

» 4.3.Csatlakoztassa a gazcsovet a
nyomasszabalyozéhoz (6 Abra).

» 4.4.Nyissa ki a gazpalack csapjat (7
Abra).

»4.5.Nyomja meg a szabalyozot
kiold6 gombot (8 Abra). Szappanos
viz segitségével ellendrizze, hogy
a csatlakozas nem szivarog-e: ha
buborékok jelennek meg, gaz szivarog
a cs6bol (9 Abra). Ahosszabb készenléti
id6érdekébenegyszerretobbgazpalackot
is rakothet a készulékre. Azt javasoljuk,
hogy hasznaljon 30 kg-os max. 33 kW
hételjesitményili gazpalackot. 33 kW
feletthasznaljon nagyobb gazpalackot.
Hasznaljon megfelelé teljesitményii
gazpalackot azért, hogy elkeriilje
a folyékony tilizeldanyag gazza
alakulasabél (vagy annak hianyabdl)

eredd6 problémakat. A megfeleld
uzemi nyomast (lasd a készlléken
elhelyezett tablat) a berendezéssel

egyutt szallitott nyomasszabalyoz6 vagy
azzal egyenértéekli nyomasszabalyozo
segitségével allithatja be.



»» 5. BEKOTES AZ
ELEKTROMOS HALOZATBA
ELLENORIZZE AZ VILLAMOS
HALOZAT MEGFELELO FOLDELESET.
Mielbtt csatlakoztatna az elektromos
halézatba, gy6z6djon meg arrol, hogy
a feszultség és frekvencia megfelel6-e
(lasd akészuléken elhelyezettadattablat).
A berendezést csatlakoztassa a
halozatba (10 Abra) a hatalyos helyi
jogszabalyoknak megfeleléen.

»»> 6. A KEZI UZEMELTETESU
KESZULEKEK BEKAPCSOLASA
(+ex / ..M / ...DV / ...M DV)

FONTOS: A ..DV / ..M DV modellek
esetében ellendrizze a feszlltségvaltd
kapcsolot (220-240V / 110-120V) (11
Abra). Ha a késziiléken beallitott
feszultség nem egyezik a halézati
feszultséggel, allitsa be a megfelelo
feszultséget. Csavarozza ki a
burkolatot rogzité két csavart (12
Abra), allitsa at a kapcsolét (13 Abra),
majd szerelje vissza a burkolatot (14
Abra).

¢ 6.1. FUTES UZEMMOD:

» 6.1.1.Kapcsolja be a készuléket (,0/1
kapcsold I allasban) (15 Abra).

» 6.7.2.Nyomja be teljesen a gaz gombot
és tartsa nyomva (16 Abra).

» 6.1.3.Tartsa nyomva a gaz gombot (16
Abra), és kdzben nyomja meg tobbszér
teliesen (17 Abra) a pizoelektromos
kapcsolot.

» 6.7.4.Miutan a lang kigyulladt, tartsa
nyomva a kapcsolot kb. 15 masodpercig
(18 Abra).

» 6.1.5.Engedje el a gaz gombot (19
Abra).

Aram- vagy gazkimaradas esetén a
berendezés kikapcsol. Aberendezés nem
kapcsol vissza automatikusan, hanem
ujra meg kell ismételnie a begyujtas
[épéseit.

Ha a berendezés nem lfapcso,l be,
olvassa el a (13. ,MEGHIBASODASOK,
OKOK, MEGOLDAS* c. Fejezetet).

¢ 6.2. VENTILATOR UZEMMOD:

A léghevitd ventilatorként is hasznalhato.
Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos halézatba (10 Abra), majd
kapcsolja be ,O/I* kapcsold ,I* allas (15
Abra).

MEGJ.: Ha a |léghevité fiités
izemmoédban mikodik, a ventilator
uzemmaéd bekapcsolasa elott
kapcsolja ki a gépet (a kézi
miikodtetésii modellek) [9. fejezet ,,A
KEZI UZEMELTETESU KESZULEKEK
KIKAPCSOLASA (... /..M /..DV / ..M

DV)"].

> > 7. AZ ELEKTROMOS

KESZULEKEK BEKAPCSOLASA ﬂ

(==-E / ...ET)

» 7.1.Kapcsolja be a készuléket (,O/I*
kapcsold ,I“ allasban) (15 Abra).

» 7.2.Nyomja meg a ,RESET" gombot
(20 Abra).

A készulék oOnellenérzést végez, majd
kb. 20+30 masodperc elteltével a lang
kigyullad (lasd a mudkodési rajzot 21
Abra).

Aram- vagy gazkimaradas esetén a
berendezés kikapcsol. A berendezés
nem kapcsol vissza automatikusan,
hanem ujra meg kell nyomnia a ,RESET"
gombot (20 Abra).

Ha a berendezés nem kapcsol be,
olvassa el a (13. ,MEGHIBASODASOXK,
OKOK, MEGOLDAS* c. Fejezetet).
FIGYELEM: Ha a Dberendezést
a szobatermosztat (opcios
tartozék) leallitja, a készulék ismét
automatikusan bekapcsol, amikor
a hémérséklet a beadllitott érték ala
sullyed.




»» 8. A HOTELJESITMENY
BEALLITASA

A készulék tipusatdl fuggben lehetbség
van a készulék hételjesitményének
beallitasara. A hételjesitményt a készulék
tipusatol fuggben a berendezés alsd
részeén elhelyezett szabalyozé gomb (22
Abra) vagy a géazpalackon elhelyezett
nyomasszabalyozé segitségével (23
Abra) allithatja be.

»»9. A KEZI UZEMELTETESU
KESZULEKEK KIKAPCSOLASA
(«ee / ..aM / ...DV | ...M DV)

» 9.1.Zarja el a gazpalackot (24 Abra).
»9.2.Hagyja a ventilatort kb. 60
masodpercig uzemelni, hogy a
berendezés belseje ne melegedjen tul, és
ne séruljon (a berendezés bels6 hitése).
» 9.3.Kapcsolja ki a készuléket (,O/I*
kapcsold ,0" allasban) (25 Abra).

» 9.4.Huzza ki a készulék csatlakozojat
a halézatbol (26 Abra).

» 9.5.K0sse ki a gazcsovet (27-28-29
Abra).

»>»10. AZ ELEKTROMOS
KESZULEKEK KIKAPCSOLASA
(-=-E / ...ET)

» 10.1.Kapcsolja ki a készuléket (,O/I
kapcsolé ,0“ allasban) (25 Abra). A
lang kialszik, és a ventilator kihGti a
készuléket. Varja meg, amig a ventilator
befejezi a berendezés hltését (ez a
szakasz automatikus, és a berendezés
belsé/kllsé homérsékletétdl fuggden 50
sec. - 5 percig tart).

» 10.2.Z4rja el a gazpalackot (24 Abra).
» 10.3.Huzza ki a készulék csatlakozojat
a halézatbol (26 Abra).

» 10.4.KOsse ki a gazcsovet (27-28-29
Abra).

MEGJ.:Aberendezéstulmelegedésébdl
eredd karok elkeruilése érdekében ne
hizza ki az elektromos csatlakozot
azelétt, hogy a ventilator befejezte
volna a késziilék kihitését.

»»>11. TISZTITAS ES
KARBANTARTAS

Evente legalabb egyszer (sziikség esetén
tobbszor) nézesse at a készuléket a
vev@szolgalattal. A hasznalatot kovetéen
tisztitsa ki a készuléket, és csak utana
rakja el.

»11.1.A karbantartas vagy javitas
megkezdéseelbttkapcsoljakiakészuléket
a [9. Fejezet ,A KEZI UZEMELTETESU
KESZULEKEK KIKAPCSOLASA (... /
..M/..DV /..M DV)“vagy a 10. Fejezet
AZ ELEKTROMOS KESZULEKEK
KIKAPCSOLASA (...E / ...ET)” utasitasai
szerint].

» 11.2.Csak a levegbbeszivo nyilas (a
készulék hatulja) szorul tisztitasra.
»11.3.Amikor a készuléket ismét
hasznalnikivanja, ellenérizze agazcsovet
és a villamos vezetéket. Ha ugy gondolja,
hogy hibasak, cseréltesse ki 6ket egy
markaszervizzel.

» 11.4.Engedély nélkdl
beavatkozasokat.

ne vegezzen

»»12. A SZOBATERMOSZTAT
BEKOTESE (...E / ...ET) (opciés)
Tavolitsa el a készulékhez csatlakoztatott
fedelet, majd kdsse be a termosztatot
(opciés) (30 Abra).

Lasd a kapcsolasi rajzot (...E / ...ET).




» »13. MEGHIBASODASOK, OKOK, MEGOLDAS

meghiba’sodott

MEGHIBA- -.E |OKOK MEGOLDAS
SODAS M -ET
-.DV
..M DV
A motor nem X X Nincs feszultség | 1°Ellenérizze a halozatot
indul el 2°Forduljon a vevdszolgalathoz
X X A vezeték sérilt/ | Vevdszolgalat
hibas
X X A motor Vevészolgalat
meghibasodott
X A termosztat Kosse be a termosztatot
bekotése nem megfeleléen
megfeleld
Alang nem X X Kilrult a Cserélje ki a gazpalackot (4
gyullad be gazpalack Fejezet)
X X A szabalyozo6 1°Nyomja meg a szabalyozét
biztonsagi kioldé6 gombot (8 Abra)
szelepe beragadt |2°Forduljon a vevdszolgalathoz
X X A gazcsap el van |Nyissa ki a gazcsapot (7 Abra)
zarva
X X A begyu;jté Vevdszolgalat
aramkor hibas
X A foldelés nem Ellenérizze az elektromos
mikodik halézat foldelését
Alang nem X Nem nyomta Tartsa a gazgombot hosszabb
marad égve elég hosszan a ideig nyomva (6.1.4 Fejezet)
gazgombot
X X A berendezés Vevdszolgalat
meghibasodott
Alang mikodés X X Nincs elég gaz 1°Cserélje ki a gazpalackot (4
kozben kialszik Fejezet)
2°Forduljon a vevészolgalathoz
X X A tizel6anyag Hasznaljon megfelelé méret
nem alakul gazza |gazpalackot (4 Fejezet)
X X A berendezés 1°Tisztitsa meg a levegb
tulmelegszik beszivo nyilast (a készulek
hatuljan)
2°Forduljon a vevészolgalathoz
X X A berendezés Vevdszolgalat




»»>1. OPIS

Ta generator je prenosni grelnik zraka
na tekocCi plin, za katerega je znacilen
popolni izkoristek goriva, za izmenjavo
toplote z vnaprejSnjim  meSanjem
zraka in plina. Ima priro€en roCaj za
lazji prenos in premikanje. Izdelan je
v skladu z doloCbami standarda EN
1596.

> > 2. OPOZORILA

» NPOMEMBNO:  Naprave ne
uporabljajte za ogrevanje bivanjskih
prostorov stanovanjskih objektov.
Pri uporabi v javni stavbah
upostevajte nacionalne predpise.

» \POMEMBNO: Te naprave naj ne
uporabljajo osebe z zmanjSanimi
fiziEnimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi (vkljuéno z otroki)
oziroma s premalo izkuSnjami ali
znanja, razen ¢e jih pri tem nadzoruje

POVZETEK(POGLAVIJ
1... |OPIS
2... |OPOZORILA
3... |VRSTA GORIVA
4... | PRIKLOP IN MENJAVA PLINSKE JEKLENKE
5... |PRIKLOP NA ELEKTRICNO OMREZJE
6... | VKLOP PRI ROCNIH MODELIH (.../...M/...DV/...M DV)
7... | VKLOP PRI ELEKTRONSKIH MODELIH (...E/ ...ET)
8... |NASTAVITEV TOPLOTNE MOCI
9... |IZKLOP PRI ROCNIH MODELIH (... /..M /...DV / ...M DV)
10... | IZKLOP PRI ELEKTRONSKIH MODELIH (...E / ...ET)
11... | CISCENJE IN VZDRZEVANJE
12... | PRIKLOP SOBNEGA TERMOSTATA (...E / ...ET)
13... |ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK
POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN
VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM GENERATORJU PREBERITE
UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO.
NAPACNA UPORABA GENERATORJA IMA LAHKO ZA POSLEDICO
HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO SHRANITE IN GA
IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

ali usmerja oseba, zadolzena za
njihovo varnost. Otroke je treba imeti
pod nadzorom, da se z napravo ne
bi igrali. Zivali naj bodo od naprave
ustrezno oddaljene.

» A\POMEMBNO: Neprimerna
uporaba tega generatorja lahko
povzrocCi poskodbe, tudi smrtne,
opekline, eksplozijo, elektri€ni udar
ali zastrupitev. Prvi znaki zastrupitve
zogljikovimmonoksidomso podobni
znakom gripe, z (glavobolom,
vrtoglavico in/ali slabostjo. Ti znaki
so lahko posledica nepravilnega
delovanja kotla. PRI OMENJENIH
ZNAKIH TAKOJ POJDITE NA SVEZI
ZRAK in se obrnite na servisno
osebje zaradi popravila kotla.

PAPOMEMBNO: Vse posege
¢iS¢enja, vzdrzevanja in popravil, ki
zahtevajo dostop do nevarnih delov
(kot je menjava posSkodovanega




napajalnega kabla), mora izvesti
proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali podobno usposobljena
oseba, tako da se prepreci vsakrsno
tveganje, €etudi je pri tem predviden
izklop elektricnega napajanja.

» 2.1.Za zagotovitev pravilne uporabe
generatorja in  prihranek goriva
uposStevajte vse lokalne predpise in
veljavno zakonodajo.

» 2.2.Generator pri svojem delovanju
potrebuje ustrezno izmenjavo zraka.
Zato ga je treba uporabljati na prostem
ali v prostorih, kjer je zagotovljena
stalna izmenjava zraka. Dobro
prezraCevanje je zagotovljeno takrat,
ko se prostornina prostora izracuna
na osnovi toplotne modci, po formuli 1
m? na vsakih 100 W moc¢i. PriporoCena
prostornina prostora v nobenem
primeru ne sme biti manjSa od 100 m3.
Dobro prezraCevanje je zagotovljeno z
odprtino, izdelano po formuli 25 cm? na
kKW toplotne moci, z najmanj 250 cm?,
ki mora biti enakomerno razporejena
med zgornjim in spodnjim delom
prostora. Pri namescCanju uposStevajte
veljavne nacionalne predpise, vkljuCno
s tehni¢nimi standardi in doloCbami
s podroCja prepreCevanja nezgod in
pozarov.

» 2.3.To napravo se lahko uporablja
samo kot generator toplega zraka
(nacCin ogrevanja) ali ventilator (nacin
ventilacije, pri modelih, ki to funkcijo
imajo). Strogo upostevajte ta navodila
za uporabo.

» 2.4.Proizvajalec zavraCa vsakrsno
odgovornost za poskodbe predmetov
in/ali oseb zaradi neprimerne uporabe
naprave.

» 2.5.Generator polnite samo z izrecno
dolo€eno vrsto goriva ter ga napajajte s
tokovno napetostjo in frekvenco, ki sta
navedeni na tablici s podatki, pritrjeni
na generatorju.

» 2.6.Generator prikljuCite le na
elektricno omrezje z ustreznim
stikalom na diferencni tok in primerno
ozemljitvijo.

» 2.7.Uporabljajte samo podaljSke
ustreznega preseka z ozemljitvenim
vodnikom.

» 2.8.Generator mora delovati na
ravni, stabilni in negorecCi povrsini, tako
da se izognete nevarnostim pozara.

» 2.9.Strogo prepovedana je uporaba
te naprave v polkletnih in kletnih
prostorih.

» 2.10.Tega generatorja se ne sme
uporabljati v prostorih z eksplozivnim
prahom, hlapi, plini, gorivi, topili, laki.
» 2.11.V primeru uporabe generatorja
ob platnenih ceradah, zavesah
ali podobnih pokrivnih  materialih
vam svetujemo uporabo dodatnih
negorljivih  zas¢it.  Poskrbite za

ustrezno oddaljenost od vnetljivihn

materialov (blago, papir, les ipd.) ali
toplotno nestabilnih snovi (vkljuéno z
napajalnim kablom) ter od vrocih delov
generatorja; ta razdalja naj v nobenem
primeru ne bo manjSa od 2,5 m.

» 2.12.Plinsko jeklenko postavite na
zaScCiteno mesto, za napravo (Slika 1).
Generatorja nikoli ne usmerjajte proti
plinski jeklenki (Slika 2).

» 2.13.Prepovedano je iz kakrSnega
koli razloga delno ali v celoti masiti
odprtine za zajemanje zraka (na zadniji
strani) in/ali tiste za odvajanje zraka (na
prednji strani (Slika 3). lzogibajte se
uporabi kakrsSnih koli zracnih kanalov
od generatorja oziroma do slednjega.
Pazite, da ne bi masili rez za zajemanje
zraka na dnu podnozja (pri modelih,
kjer je uporabljena ta reSitev).
»2.14.\/ primeru neuspeSnega ali
nepravilnega vziga generatorja si
oglejte ustreznidel (odst. “13. ISKANJE
IN ODPRAVLJANJE NAPAK”).




» 2.15.Ko generator deluje, se ga ne
sme premikati, z njim kakorkoli ravnati,
prav tako pa se na njem ne sme izvajati
kakrsnih koli vzdrzevalnih del.

» 2.16.Pri  kakrsni koli uporabi ali
prestavljanju naprave pazite, da ne bi
posSkodovali (zmec€kali, upognili, zvili,
napeli) gibkih plinskih cevi.

»2.17.Ce zaznate vonj po plinu,
napravo takoj ugasnite, zaprite plinsko
jeklenko, vti€ iztaknite iz omrezne
vtiCnice in nato pokliCite serviserja.

» 2.18.V primeru menjave plinske cevi
uporabite samo gibke cevi, primerne
delovnemu tlaku, pritem pa uposStevajte
nacionalno zakonodajo. Plinska cev
mora biti dolga 1,5 m.

»2.19.Ko napravo krmili  sobni
termostat (dodatna oprema), se lahko
generator kadarkoli znova prizge, in
sicer takrat, ko temperatura pade pod

Hnastavljeni prag.

» 2.20.Ko generatorja ne uporabljate,
vtiC izvlecite iz elektriCne vtiCnice,
zaprite plinsko napajanje, odklopite
plinsko cev z generatorja in zamasite
vhod plina na njem.

» 2.21.Servisna sluzba naj vsaj enkrat
lethno oziroma po potrebi preveri
delovanje generatorja.

> » 3. VRSTA GORIVA
Uporabljajte samo gorivo kategorije
|,B/P.

> > 4. PRIKLOP IN MENJAVA
PLINSKE JEKLENKE

Plinsko jeklenko je treba menjati na
prostem, daleC od virov toplote in
odprtega ognja.

Zapriklop plinske jeklenke nagenerator
je treba uporabiti naslednjo opremo:
*Gibko cev za tekodi plin.
*Regulator tlaka za tekoCi
varnostnim ventilom.

plin z

PREVERITE STANJE
OHRANJENOSTI PLINSKE
NAPAJALNE CEVI. CE Bl JO BILO
TREBA ZAMENJATI, UPORABITE
IZKLJUCNO GIBKO CEV, PRIMERNO
DELOVNEMU TLAKU, PRI TEM
PA UPOSTEVAJTE NACIONALNO
ZAKONODAJO.

»Za priklop generatorja na plinsko
jeklenko ravnajte na naslednji nacin:

POZOR: VSI NAVOJI SO LEVI,
TO POMENI, DA JIH JE TREBA
PRIVIJATI V NASPROTNI SMERI

URINEGA KAZALCA.

» 4.1.Plinsko cev privijte na prikljuCek
generatorja (Slika 4).

»4.2.Na plinsko jeklenko namestite
regulator tlaka. PrepriCajte se, da je na
regulatorju prisotno tesnilo (e vrsta
priklju¢ka to predvideva) (Slika 5).

» 4.3.Plinsko cev prikljuCite na
regulator tlaka (Slika 6).

» 4.4.0dprite ventil plinske jeklenke

(Slika 7).

» 4.5.Pritisnite  gumb za sprostitev
regulatorja (Slika 8). Z milnico
preverite tesnjenje spojev:

mehuréki opozarjajo na morebitno
izhajanje plina (Slika 9). Med seboj
lahko povezete veC plinskih jeklenk,
tako da zagotovite veCjo avtonomijo.
Svetujemo vam uporabo 30 kg
jeklenk s toplotno moc¢jo najveé¢ 33
kW, nad mo¢jo 33 kW pa uporabite
plinske jeklenke vecéje zmogljivosti.
Svetujemo vam uporabo plinskih
jeklenk ustrezne zmogljivosti, da
se izognete tezavam zaradi slabega
uplinjanja goriva. Pravilni delovni tlak
(glejte tablico s podatki, ki je pritrjena
na generatorju) uravnava regulator,
Ki je prilozen napravi, ali enakovredni
model slednjega.




> > 5. PRIKLOP NA
ELEKTRICNO OMREZJE
PREVERITE, ALI JE OZEMLJITEV
VASE ELEKTRICNE NAPELJAVE
PRAVILNO IZVEDENA.

Pred priklopom generatorja na
elektricno omrezje se prepriCajte, da
sta napajalna napetost in frekvenca
pravilni (glejte tablico s podatki, ki
je pritrjena na generatorju). Priklop
na elektricno omrezje (Slika 10) je
treba izvesti v skladu z veljavnimi
nacionalnimi predpisi.

» > 6. VZIG PRI ROCNIH
MODELIH (... / ...M / ...DV / ...M
DV)

POMEMBNO: Pri modelih ...DV /
...M DV preverite polozaj stikala za
preklop napetosti (220-240V / 110-
120V) (Slika 11). Ce napetost, ki je
nastavljena na napravi, ne ustreza
omrezni napetosti, je treba napetost
prilagoditi. lzvijte 2 vijaka, ki
pritrjujeta pokrov (Slika 12), stikalo
pomaknite na vrednost omrezne
napetosti (Slika 13) in ponovno
namestite pokrov (Slika 14).

e 6.1. NACIN OGREVANJA:
»6.7.1.Stikalo  “O/I” pomaknite v
polozaj “I” (Slika 15).

» 6.7.2.Do dna pritisnite gumb za plin
in ga zadrzite pritisnjenega (Slika 16).
»6.1.3.VeCkrat do dna pritisnite
piezoelektricno vzigalo (Slika 16).
»6.1.4.Po vzigu plamena zadrzite
gumb za plin pritisnjen priblizno 15
sekund (Slika 18).

» 6.1.5.Sprostite gumb za plin (Slika
19).

V primeru izpada elektriche napetosti
ali pomanjkanja plina se naprava
ugasne. Ponovni vzig generatorja ni
samodejen, temveC ga je treba izvesti
rocno, s ponovitvijo postopka vziga.

Ce se naprava ne prizge, si oglejte
ustrezni del v priroCniku (odstavek
“13. ISKANJE IN ODPRAVLJANJE
NAPAK?”).

e 6.2. NACIN VENTILACIJE:

Generator se lahko uporablja tudi kot
ventilator. Generator prikljuCite na
elektricno omrezje (Slika 10) in stikalo
“O/I” pomaknite v polozaj “I” (Slika 15).
OPOMBA: Ko generator deluje v
nac¢inu ogrevanja, pred prehodom
na nacin ventilacije izvedite pravilni
postopek izklopa za rocne modele
[odst. “9. IZKLOP PRI ROCNIH
MODELIH (.../..M/...DV/...M DV)”].

»» 7. VZIG PRI
ELEKTRONSKIH MODELIH (...E
| «..ET)

» 7.1.Stikalo “O/I” pomaknite v poloZzaj
“” (Slika 15).

» 7.2.Pritisnite gumb “RESET” (Slika
20).

Generator priche sekvenco analize
in po priblizno 20+30 sekundah se
plamen prizge (glejte shemo delovanja
na Sliki 21).

V primeru izpada elektricne napetosti
ali pomanjkanja plina se naprava
ugasne. Ponovni vzig generatorja ni
samodejen, temvecC ga je treba izvesti
rocno, s pritiskom gumba “RESET”
(Slika 20).

Ce se naprava ne prizge, si oglejte
ustrezni del v priroCniku (odstavek
“13. ISKANJE IN ODPRAVLJANJE
NAPAK”).

POZOR: Ce se generator ustavi
zaradi sprozitve sobnega termostata
(dodatna oprema), se naprava
samodejno znova prizge, ko se
temperatura spusti pod nastavljeni

prag.




> > 8. NASTAVITEV TOPLOTNE
MOCI

Glede na vrsto generatorja je mogocCe
nastaviti toplotno moC naprave.
Toplotno moC je mogocCe nastaviti s
pomocjo vrtljivega gumba, ki se nahaja
na podnoZzZju generatorja (Slika 22) ali
na regulatorju tlaka, ki je namescen na
plinski jeklenki (Slika 23), odvisno od
modela.

» > 9. IZKLOP PRI ROCNIH
MODELIH (... / ...M / ...DV /| ...M
DV)

» 9.1.Zaprite ventil plinske jeklenke
(Slika 24).

» 9.2.Ventilator pustite delovati
priblizno 60 sekund, da preprecite
notranje poSkodbe zaradi pregrevanja
(notranje hlajenje generatorja).

» 9.3.Stikalo “O/I” pomaknite v polozaj
“O” (Slika 25).

» 9.4.Generator izkljuCite iz
elektricnega napajanja (Slika 26).

» 9.5.Generator odklopite s plinske
napajalne cevi (Slike 27-28-29).

> > 10. IZKLOP PRI
ELEKTRONSKIH MODELIH (...E
| «..ET)

» 10.1.Stikalo “O/I” pomaknite v poloZzaj
‘O” (Slika 25). Plamen ugasne in
generator izvede fazo post-ventilacije.
PocCakajte na zakljuCek cikla, da se
izognete notranjim posSkodbam zaradi
pregrevanja (ta faza je samodejna
in lahko traja od 50 sekund do 5
minut, odvisno od notranje/zunanje
temperature generatorja).

» 10.2.Zaprite ventil plinske jeklenke
(Slika 24).

» 10.3.Generator izkljuCite iz
elektricnega napajanja (Slika 26).

» 10.4.Generator odklopite s plinske
napajalne cevi (Slike 27-28-29).

OPOMBA: Izogibajte se odklapljanju

generatorja z elektricnega
omrezja pred zakljuékom faze
post-ventilacije, da prepredite

notranje poskodbe naprave zaradi
pregrevanja.

»»>11. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Enkrat letno oziroma po potrebi naj
servisna sluzba preveri delovanje
generatorja. Pred shranjevanjem
naprave po uporabi je ne pozabite
ocCistiti.

» 11.1.Pred kakrsnimi koli
vzdrzevalnimi deli, cCiSCenjem ali
popravili na napravi izvedite sekvenco
izklopa [odst. “9. [ZKLOP PRI
ROCNIH MODELIH (... / ..M / ...DV
/ ...M DV)” oziroma “10. IZKLOP PRI
ELEKTRONSKIH MODELIH (...E /
LET).

» 11.2.CidCenje se nanasa samo na
zracni prikljucek (na zadnji strani)
generatorja.

» 11.3.Pred uporabo naprave preverite
stanje ohranjenosti plinske cevi in
napajalnega kabla; ¢e bi bili v dvomih
glede njune ohranjenosti, se po pomoc
obrnite na servisno sluzbo.

» 11.4.Ne izvajajte nepooblascenih
posegov.

> > 12. PRIKLOP SOBNEGA
TERMOSTATA (...E / ...ET)
(izbirno)

Snemite Cep, ki je povezan z napravo,
in prikljuCite sobni termostat (izbirno)
(Slika 30).

Glejte elektricno shemo (...E / ...ET).




> > 13. ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

okvarjen

NAPAKE PRI ..E |VZROK RE§ITVE
DELOVANJU| --M «ET
...DV
...M DV
Motor se ne X X Ni napetosti 1°Preverite omrezno
zazene napeljavo
2°PokliCite serviserja
X X Napajalni PokliCite serviserja
kabel okvarjen/
poskodovan
X X Motor okvarjen PokliCite serviserja
X Napacna Pravilno povezite sobni
povezava sobnega | termostat
termostata
Plamen se ne X X Plinska jeklenka Zamenjajte plinsko jeklenko
prizge porabljena (Odst. 4)
X X Varnostni ventil 1°Pritisnite gumb za
regulatorja sprostitev plina regulatorja
blokiran (Slika 8)
2°Poklicite serviserja
X X Ventil plinske Odprite ventil plinske jeklenke
jeklenke je zaprt | (Slika 7)
X X Vzigalni tokokrog |PokliCite serviserja
je okvarjen
X Ozemljitev ni Preverite, ali je naprava
ucinkovita pravilno ozemljena
Plamen X Gumba za plin Gumb za plin zadrzite
ne ostane ne zadrzite pritisnjen dlje ¢asa (Odst.
prizgan pritisnjenega 6.1.4.)
dovolj dolgo
X X Generator PokliCite serviserja
okvarjen
|zklop X X Nezadostno 1°Zamenijajte plinsko jeklenko
plamena med napajanje plina (Odst. 4)
delovanjem 2°PokliCite serviserja
X X Ni uplinjanja goriva | Uporabite plinske jeklenke
ustrezne zmogljivosti (Odst.
4)
X X Pregrevanje 1°Ocistite zracni prikljucek
naprave (na zadniji strani)
2°PokliCite serviserja
X X Generator PokliCite serviserja




TANIMI

UYARILAR

YAKIT TURU

TUPUN BAGLANMASI VE DEGISTIRILMESI

ELEKTRIK SEBEKESINE BAGLANMASI

MANUEL MODELLERIN CALISTIRILMASI (... /...M/...DV/...M DV)

ELEKTRONIK MODELLERIN CALISTIRILMASI (...E / ...ET)

AYARI VE ISITMA KAPASITESI

MANUEL MODELLERIN KAPATILMASI (... /...M/...DV /...M DV)

. | ELEKTRONIK MODELLERIN KAPATILMASI (...E / ...ET)

. | TEMIZLIK VE BAKIMI
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. | ODA TERMOSTATI BAGLANTISI (...E/...ET)
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. |ARIZALAR, SEBEPLERI VE COZUMLERI

ONEMLI: BU JENERATORUN MONTAJ, GALISTIRMA VEYA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE BU UYGULAMA KILAVUZUNU
OKUYUN VE ANLAYIN. JENERATORUN HATALI KULLANIMI AGIR
YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU GELECEKTE

DANISMAK UZERE MUHAFAZA EDIN.

> > 1. TANIMI

Bu jenerator, yakit drunleri ile emilen
havanin dogrudan karigtiriimasi
ile olusan 1s1 aligverisi araciligiyla
yakitin tamaminin kullanildigi, sivi
gaz ile ¢alisan tasinabilir bir isiticidir.
Tasinmasinive hareketinikolaylastiran
pratik bir kulp ile donatilmistir. Cihaz
EN 1596 standardina uygun olarak
uretilmistir.

» > 2. UYARILAR
» NONEMLI:

Konut binalarinin
oturulan alanlarinin sitilmasinda
kullanmayin; kamu binalarinda

kullanim igin ulusal duzenlemelere
uyunuz.

» AONEMLI: Bu cihaz,
guvenliklerinden sorumliu bir
kisinin gozetimi altinda olmaksizin
dusuk fiziksel, algisal ve zihinsel

kapasiteli veya uzman olmayan
kigilerin (kuguk c¢ocuklar dahil)
kullanimina uygun degildir. Kliglik
c¢ocuklarcihazlaoynamadiklarindan
emin olmak i¢in kontrol edilmelidir.
Hayvanlari jeneratore guvenlik
mesafesinde tutun.

» NONEMLI: Bu jeneratériin amaci
disinda kullanimi Kkigilere zarar
verebilir veya hayati tehlikelere,
yaralanmalara, yaniklara,
patlamalara, elektrik soklarina
veya zehirlenmelere neden
olabilir. Karbonmonoksit gazi
zehirlenmesinin ilk belirtileri bas
donmesi, bas agrisi ve/veya mide
bulantisiile grip belirtilerine benzer.
Bu arazlar jeneratoriun kusurlu
calismasindan kaynaklanabilirler.
BU BELIRTILERIN GORULMESI
DURUMUNDA DERHAL ACIK




HAVAYA CIKIN ve jeneratori bir

teknik servis merkezinde tamir
ettirin.
>A6NEMLi: Tehlikeli bolgelere

erisimi gerektiren butin temizlik,
bakim ve onarim islemleri (hasarh

guc kablosunun degistirilmesi
gibi), elektrik sebekesi ile
baglantinin kesilmesine ragmen,

her turlu riski onlemek amaciyla,
uretici firma, teknik servis merkezi,
vasifli personel veya benzeri kigiler
tarafindan yapilmahidir.

» 2.1.Jeneratorun dogru kullanimi
ve vyakitin saklanmasi igin, gegerli
talimatlar ve yerel kurallarin timune
uyun.

» 2.2.Jeneratdorin  ¢alismasi  igin
yeterli bir hava ¢evrimi gerekmektedir.
Dolayisiyla, acik havada veya yeterli
ve devamli hava c¢evriminin oldugu
odalarda  kullaniimahdir. lyi  bir
havalandirma igin, oda hacmi isitma
kapasitesi uzerinden her 100 W gug
icin 1 m® formulu ile hesaplanir. Higbir
sekilde tavsiye edilen oda hacmi 100
m*®Un altinda olmamalidir. Yeterli
bir havalandirma, odanin alt ve Ust
tarafina esit sekilde dagitilmis ve en
az 250 cm? olacak sekilde, kW basina
25 cm? acikhik ile saglanir. Kurulum
icin, is kazasi Onleme ve yanginla
mucadele konusundaki teknik standart
ve talimatlar dahil yururlukteki ulusal
standartlar gecerlidir.

» 2.3.Cihaz sadece sicak havajeneratoru
(1sitma fonksiyonu) veya vantilator (bu
fonksiyona sahip modellerde vantilator

fonksiyonu) olarak kullaniimahdir.
Kullanim igin igbu talimatlara 0Ozenle
uyunuz.

» 2.4.Uretici  firma cihazin amaci

disinda kullanilmasi dolayisiyla kisilere
gelen veya maddi zararlara ait her turlu
sorumlulugu reddeder.

» 2.5.Jeneratdoru  sadece acik olarak
belirtilen tlrden yakit ve jenerator
uzerindeki veri levhasinda belirtilen
gerilim ve frekansa sahip akimla besleyin.
» 2.6.Jeneratoru sadece gerekli
diferansiyel salter ve uygun toprak hatt
baglantisina sahip elektik sebekelerine
bagladiginizdan emin olun.

» 2.7.Sadece yeterli kesitli ve toprak hatli
uzatmalar kullanin.

» 2.8.Jenerator, yanginrisklerini onlemek
icin duz, dengeli ve yanmaz bir yuzeye
yerlestirin.

» 2.9.Cihazin bodrum katindaki veya
toprak seviyesinin altindaki mekanlarda
kullanimi kesinlikle yasaktir.

» 2.10.Jenerator, patlayici toz, duman,
gaz, vyakit, solvent, cila bulunan
mekanlarda kullaniilmamalidir.

» 2.11.Jenerator branda, perde veya
benzeri Ortl malzemelerinin yakininda
kullaniliyorsa, ilave yanmaz korumalar
kullaniimasi tavsiye edilir. Yanici (kumas,
kagit, ahsap, vb.) veya isil kararsiz (gug
kablosu dahil) malzemeler ile jeneratérin
sicak kisimlari arasinda en az 2,5 m
olacak sekilde yeterli mesafeyi korumaya
dikkat edin.

» 2.12.TUpu cihazin arkasinda, korunakl
bir yere koyun (Sek. 1). Jenerator asla
tlpe donuk olmamalidir (Sek. 2).

» 2.13.Hava girisinin (arka taraf) ve/veya
hava c¢ikis agzinin (6n taraf) herhangi
bir nedenle kismen veya tamamen
kapatilmasi yasaktir (Sek. 3). Jeneratorin
hava kanallarini kullanmaktan kaginin.
Taban kisminin altinda bulunan (bu
¢6zUnUm bulundugu modellerde) hava
emis mazgallarinin tikanmadigindan
emin olun.

» 2.14.Jeneratorun, calismamasi veya
arizali galismasi halinde bu konuyla ilgili
bolime bakiniz (Parag. “13. ARIZALAR,
SEBEPLERI VE COZUMLERP).




» 2.15.Jenerator cgaligir durumdayken
yeri degistirilmemeli, ele alinmamali,
herhangi bir bakim iglemi yapilmamalidir.
» 2.16.Cihazin her turli kullanimi veya
durusu sirasinda, gaz hortumunun
hasar gormemesine (ezilmemesine,
katlanmamasina, burkulmamasina,
gerilmemesine) dikkat ediniz.
»2.17.Gaz kokusu alirsaniz, cihazi
ve tupu derhal kapatip figini ¢cekin ve
ardindan teknik servisi arayin.
»2.18.Gaz hortumunun degistiriimesi
halinde, sadece ulusal dizenlemelere
ve galisma basincina uygun hortumlar
kullanin. Gaz hortumunun uzunlugu 1,5
m olmalidir.

» 2.19.Cihaz, oda termostati tarafindan
kontrol ediliyorsa (istege bagl aksesuar),
jenerator, sicaklik ayarlanan esik
degerinin altina indiginde, herhangi bir
zamanda kendiliginden c¢alisabilir.

» 2.20.Jenerator kullanilmadiginda, figini
cekip gaz hortumunu jeneratorden gikarin
ve jeneratordeki gaz girigini kapatin.
»2.21.En az yilda bir kere velveya
ihtiyaca gore, jeneratoru teknik servis
merkezine kontrol ettirin.

» > 3. YAKIT TURU
Sadece |,B/P kategori gaz kullanin.

»»4. TUPUN BAGLANMASI VE
DEGIiSTIRILMESI

Tup acik havada, 1s1 kaynaklarindan uzak
bir yerde, alev bulunmayan bir ortamda
degistiriimelidir.

Tupun jeneratore baglantisi igin sadece
asagidaki aksesuarlar kullaniimalidir:
*SIvl gaz hortumu.

*Emniyet valfli sivi gaz basing regulatoru.
GAZ HORTUMUNUN SAGLAMLIGINI
KONTROL EDIN. DEGISTIRILMESI
GEREKTIGINDE, SADECE ULUSAL
DUZENLEMELERE VE CALISMA
BASINCINA UYGUN HORTUM
KULLANIN.

» Jeneratoru tupe baglamak igin:
DIKKAT: BUTUN DIiSLER SOLAK
OLARAK HAZIRLANDIGINDAN SAAT
YONUNUN TERSINDE CEVRILEREK
KAPATILIR.

» 4.1.Gazborusunujeneratériinrakoruna
takin (Sek. 4).

» 4.2.Basing regulatorunu tupe takin.
Regulatér Gzerinde (baglanti ¢esidi bunu
ongoruyorsa) conta bulundugundan emin
olun (Sek. 5).

» 4.3.Gaz borusunu basing regulatortine
baglayin (Sek. 6).

»4.4.TUpun vanasini agin (Sek. 7).

» 4.5.Regulator kilit agma tusuna basin
(Sek. 8). Sabunlu su ile rakorlarin
hava gecirmezligini kontrol edin:
hava kabarciklari olusuyorsa gaz
kacagi var demektir (Sek. 9). Daha
uzun sdre kullanim icin birden fazla
tup birbirine baglanabilir. 33 kW 1sitma
kapasitesine kadar 30 kg’lik tuplerin,
33 kW’in uzerindeki 1sitma kapasitesi
icinse daha fazla kapasiteli tliplerin
kullanilmasi tavsiye edilir. Yakitin
gazlastirrlamamasindan kaynaklanan
sorunlari  onlemek igcin  uygun
kapasiteye sahip tiuplerin kullaniimasi
tavsiye edilir. Dogru calisma basinci
(jeneratdr Uzerindeki veri levhasina
bakin) tedarik dahilindeki veya benzer
modele sahip regulator ile saglanir.

» » 5. ELEKTRIK SEBEKESINE
BAGLANMASI

ELEKTRIK TESISATINIZIN TOPRAK
BAGLANTISINI KONTROL EDIN.
Jeneratoru elektrik sebekesine
baglamadan Once, besleme gerilim ve
frekansinin  dogru oldugundan emin
olun (jeneratdr Uzerindeki veri levhasina
bakin). Elektrik baglantisi (S$ek. 10),
yururlukteki ulusak duzenlemelere uygun
olarak yapilmalidir.




» > 6. MANUEL MODELLERIN
CALISTIRILMASI (... / ...M / ...DV /

...M DV)
ONEMLI: ...DV / ...M DV modellerinde,
gerilim degistirme salterinin

konumunu kontrol edin (220-240V /
110-120V) (Sek. 11). Cihazda ayarli olan
gerilim sebekenin sagladigi gerilime
esit degilse, gerilimin ayarlanmasi
gereklidir. Kapagin vidalarini sokiin
(Sek. 12), salteri sebeke gerilimi
degerine getirip (Sek. 13) kapagi tekrar
yerine takin (Sek. 14).

e 6.1. ISITMA FONKSIYONU:

» 6.1.1.“0/1” agma kapama dugmesini
konumuna getirin (Sek. 15).
»6.1.2.Gaz dugmesine sonuna kadar
basip basili tutun (Sek. 16).

»6.1.3.Gaz dugmesine basili tutarak

“IH

(Sek. 16), piezoelektrik ategleticiyi
sonuna kadar ve birbiri ardina ¢alistirin
(Sek. 17).

»6.1.4.Alev  aldiktan sonra, gaz

dugmesine yaklasik 15 s boyunca basili
tutun (Sek. 18).

» 6.1.5.Gaz dugmesini birakin (Sek. 19).
Elektrik enerjisinde kesinti olmasi veya
gaz ulagsmamasi halinde cihaz kapanir.
Jenerator kendiliginden otomatik olarak
acllmaz, manuel olarak c¢alistirma
proseduru tekrarlanarak yapiimalidir.
Cihaz calismazsa, bu konuyla ilgili
bolime bakiniz (Parag. “13. ARIZALAR,
SEBEPLERI VE COZUMLERP).

¢6.2. VANTILATORFONKSIiYONU:
Jeneratorvantilatorolarak dakullanilabilir.
Jeneratoru elektrik sebekesine baglayip
(Sek. 10) “O/I” agma kapama dugmesini
“I” konumuna getirin (Sek. 15).

NOT: Jenerator isitma fonksiyonunda
calisirken, vantilator fonksiyonuna
gecmeden once, maniuel modellerin
kapatilma igslemini dogru sekilde
uygulayin [Parag. “9. MANUEL
MODELLERIN KAPATILMASI (... / ..M
/...DV/..M DV)"].

» > 7. ELEKTRONIK
MODELLERIN CALISTIRILMASI
(«=:E / ...ET)

»7.1.°0O/I"” agma kapama dugmesini
konumuna getirin (Sek. 15).

» 7.2."RESET” tuguna basin (Sek. 20).
Jenerator analiz iglemine bagslar ve
yaklagik 20+30 s sonra alev yanmaya
baslar (Sek. 21’deki islev semasina
bakin).

Elektrik enerjisinde kesinti olmasi veya
gaz ulagsmamasi halinde cihaz kapanir.
Jenerator kendiliginden otomatik olarak
acllmaz, “RESET” tusuna basilarak
manuel olarak yapilmaldir (Sek. 20).

Cihaz c¢alismazsa, bu konuyla iIgiIiu
boliume bakiniz (Parag. “13. ARIZALAR,
SEBEPLERI VE COZUMLERP).
DIKKAT: Jenerator ortam
termostatinin (istege bagh aksesuar)
mudahalesi nedeniyle durursa, cihaz,
sicaklik ayarlanan esik degerinin
altina indiginde otomatik olarak
kendiliginden tekrar agilir.

> » 8. AYARI VE ISITMA
KAPASITESI

Jenerator turine bagh olarak, cihazin
Isitma kapasitesi ayarlanabilir. Isitma
kapasitesi, modele bagl  olarak,
jeneratorun taban kismindaki manivela
(Sek. 22), veya tup uzerindeki basing
regulatord  (Sek. 23) aracilhigiyla
ayarlanabilir.



» »9. MANUEL MODELLERIN
KAPATILMASI (... / ...M / ...DV /
..M DV)

» 9.1.Tupu kapatin (Sek. 24).

» 9.2.Asir Isinma nedeniyle i¢ kisimlara
zarar gelmesini onlemek igin vantilatoru
yaklagtk 60 s boyunca calistirin
(jeneratorun i¢ kisminin sogutulmasi).

» 9.3.“0O/I” agma kapama dugmesini “O”
konumuna getirin (Sek. 25).

» 9.4.Jeneratorin elektrik sebekesi ile
baglantisini kesin (Sek. 26).

» 9.5.Jeneratorun gaz besleme borusu
ile baglantisini kesin (Sek. 27-28-29).

» > 10. ELEKTRONIK
MODELLERIN KAPATILMASI (...E
| «..ET)

» 10.1.°0/I” agma kapama dugmesini
“‘O” konumuna getirin (Sek. 25). Alev
soner ve jenerator ventilasyon sonrasi
asamayi uygular. Asiri 1Isinma nedeniyle
ic kisimlara zarar gelmesini Onlemek
icin dongunun tamamlanmasini bekleyin
(bu asama otomatiktir ve jeneratorun
ic sicakhgina bagh olarak 50 s+5 dak
surebilir).

» 10.2.TUpu kapatin (Sek. 24).

» 10.3.Jeneratorin elektrik sebekesi ile
baglantisini kesin (Sek. 26).

» 10.4.Jeneratorun gaz besleme borusu
ile baglantisini kesin (Sek. 27-28-29).
NOT: Asin 1sinma nedeniyle ig¢
kisimlarin zarar gormesini onlemek
amaciyla, jeneratorun elektrik
sebekesi ile baglantisini ventilasyon
sonrasi asama bitmeden kesmekten
kaginin.

» > 11. TEMIZLiK VE BAKIMI

En az yilda bir kere ve/veya ihtiyaca
gore, jeneratoru teknik servis merkezine
kontrol ettirin. Kullanimdan sonra yerine
kaldirmadan once cihaz temizlenmelidir.
» 11.1.Cihaz Uzerinde her turli bakim
ve onarim iglemine baglamadan Once,
kapatma prosedurunu uygulayin
[Parag. “9. MANUEL MODELLERIN
KAPATILMASI (.../ ..M /...DV /..M DV)”
veya “10. ELEKTRONIK MODELLERIN
KAPATILMASI (...E/...ET)"].

» 11.2.Jeneratorun  temizligi sadece
hava girigini (arka taraf) ilgilendirir.

» 11.3.Cihaz tekrar kullanilacagi zaman,
gazborusuveguckablosununsaglamhgini
kontrol edin, saglamliklarindan suphe

duymaniz halinde  teknik  servis
mudahalesini talep edin.

» 11.4.izinsiz miidahalelerde
bulunmayin.

> >»12. ODA TERMOSTATI
BAGLANTISI (...E / ...ET) (istege
bagh)

Cihaza bagh olan tipayr c¢ikarip oda
termostatini (istege bagli) baglayin (Sek.
30).

Elektrik semasina bakiniz (...E / ...ET).



» »13. ARIZALAR, SEBEPLERiI VE COZUMLERI

ARIZALAR ..E | SEBEPLERI COZUMLERI
=M «ET
DV
..M DV
Motor X X Gerilim yok 1°Sebeke tesisatini kontrol
calismiyor edin
2°Teknik servis
X X Guc kablosu Teknik servis
defolu/hasarli
X X Motor arizall Teknik servis
X Oda termostati Oda termostatini dogru
baglantisi hatali sekilde baglayin
Alev yanmiyor X X Tup bitmis Tapu degistirin (Parag. 4)
X X Regulator emniyet | 1°Regulatorin kilit agma
valfi bloke oldu tusuna basin (Sek. 8)
2°Teknik servis
X X Tup vanasi kapali | TUpun vanasini agin (Sek. 7)
X X Calistirma devresi | Teknik servis
arizall
X Toprak baglantisi | Tesisatinizin toprak
yetersiz baglantlsml kontrol edin
Alev yanmaya X Gaz dugmesine Gaz dugmesine daha uzun
devam yeteri kadar uzun |sure basin (Parag. 6.1.4.)
etmiyor basiimadi
X X Jenerator arizall Teknik servis
Isletim X X Gaz beslemesi 1°Tupu degistirin (Parag. 4)
sirasinda yetersiz 2°Teknik servis
alevin X X |Yakit Yeterli kapasiteye sahip tlip
sonmesi gazlagtirnlamiyor |kullanin (Parag. 4)
X X Cihaz asiriisind1 | 1°Hava giris agzini (arka
taraf) temizleyin
2°Teknik servis
X X Jenerator arizali Teknik servis
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VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE SADRZAJ OVOG OPERATIVNOG
PRIRUCNIKA PRIJE NEGO STO POCNETE SA SASTAVLJANJEM,
PUSTANJEM U RAD ILI ODRZAVANJEM OVOG GENERATORA.
NEPRAVILNO KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO
OZBILJNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA

MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.
> > 1. oris

osim u sluéajevima u kojima ih

Ovajgeneratorje prenosivigrijazrakakoji
radi na tekuci plin i koji u potpunosti koristi
gorivo preko toplinske izmjene direktnim
mijeSanjem usisavanog zraka i produkata
sagorijevanja. Opremljen je praktiChom
ru¢icom radi Sto jednostavnijeg prijenosa
i pokretanja. Aparat je realiziran u skladu
s Propisom EN 1596.

> > 2. UPOZORENJA

»AVAZNO:  Ne  koristite  za
zagrijavanje = stambenih  prostora
u stambenim zgradama; Sto se
tiCe koristenja u javnim zgradama,
konzultirajte drzavne pravilnike.

»MN\VAZNO: Ovaj uredaj nije
prikladan za koriStenje od strane
osoba (ukljuéujuéi i djecu) koji imaju
smanjene tjelesne, osjetilne i mentalne
sposobnosti ili onih koje su neiskusne

nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost. Treba kontrolirati djecu
kako se ne bi igrala s aparatom. Drzite
zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti
od aparata.

PAVAZNO: Nepravilno korisStenje
ovog generatora moze nanijeti Stetu
ili dovesti ljudske zivote u opasnost,
moze dovesti do ozljeda, opekotina,
eksplozije, eketricnog udara ili
trovanja. Prvi simtomi gusSenja
ugljiénim monoksidom nalikuju onima
gripe s glavoboljom, vrtoglavicom i/
ili muéninom. Takvi simptomi mogu
biti uzrokovani losim funkcioniranjem
generatora.USLUCAJUDASEPOJAVE
OVI SIMPTOMI, ODMAH IZADITE NA
OTVORENI PROSTOR i neka generator
popravi tehni¢ka servisna sluzba.




» AVAZNO: sve operacije &iséenja,
odrzavanja i popravki koje predvidaju
pristup opasnim zonama (kao Sto je
na primjer zamjena ostec¢enog kabela)
treba obaviti proizvodaé, njegova
tehnicka servisna sluzba, osoba koja
ima sli€énu kvalifikaciju na nacin da se
onemoguci nastajanje bilo kojeg rizika,
€ak iako je predvideno iskap€anje sa
napajanja strujom.

»2.1.5to se tie pravilnog koristenja
generatora i Cuvanja goriva, pridrzavajte
se svih lokalnih pra i pravila na snazi.

» 2.2.Generator da bi mogao raditi ima
potrebu za prikladnom cirkulacijom zraka.
Zato se on treba Koristiti na otvorenom
prostoru ili u prostorijama u kojima je
cirkulacija zraka osigurana i konstantna.
Dobra ventilacija je osigurana kada je
zapremnina sobe izraCunata na osnovi
toplinske snage, s formulom 1 m?
svako 100 W snage. Ni u kojem slucaju
zapremnina prostorije ne smije biti manja
od 100 m3. Dobru ventilaciju jamci otvor
koji zadovoljava formulu od 25 cm? za
svaki kW toplinske snage, s minimumom
od 250 cm?, koji je na podjednaki nacin
podijeljen izmedu gornjeg i donjeg dijela
sobe. Sto seti¢e instalacije, vrijede drzavni
propisi na snazi, ukljuCujuci i tehniCke
propise te odredbe za sprijeCavanje
nesreca i pozara.

» 2.3.Aparat se treba koristiti samo kao
generator toplog zraka (nacCin grijanja)
ili ventilator (nacin ventilacije za modele
koji predvidaju tu funkciju). Sto se tice
koriStenja strogo se pridrzavajte ovih
uputa.

» 2.4.ProizvodaC otklanja sa sebe bilo
koju odgovornost za Stetu nanesenu
predmetima i/ili osobama a koja je
posljedica neprikladne uporabe aparata.
» 2.5.0bavljajte napajanje generatora
samo tipom goriva koje je izriCito
navedeno i s naponom i frekvencijom

napisanom na tabli s podacima koja se
nalazi na generatoru.

» 2.6.Uvjerite se da cCete povezati
generator samo na elektricnu mrezu
koja je na prikladan nacin opremljena
diferencijalnom sklopkom i prikladnim
uzemljenjem.

» 2.7.Koristite samo produzetke kojiimaju
prikladan presjek i s Zicom za uzemljenje.
» 2.8.Generator  treba raditi na
stabilnoj, dobro niveliranoj povrSini |
vatrousporavajucoj povrsini na nacin da
se sprijeCi bilo koji rizik od pozara.

» 2.9.Apsolutno se zabranjuje koriStenje
aparata u podrumimai ili ispod razine tla.

» 2.10.Generator se ne smije koristiti u
prostorijama u kojima ima eksplozivne
prasine, dima, plina, goriva, rastvaraca,
lakova.

»2.11.Kada god se generator bude
koristio u blizini cerada, zavjesa
ili sliénih  materijala za pokrivanje,
savjetujemo Vam Koristenje dodatne
zastite vatrousporavajuceg tipa. Pazite
da odrzavate prikladnu udaljenost koja
ni u kom slucaju ne smije biti manja od
2,5 m od zapaljivih materijala (tkanina,
papira, drva itd.) ili nepostojanih na
toplinu (ukljuujuéi i kabel za napajanje),
od vrucih dijelova generatora.

» 2.12.Postavite plinsku bocu u zasti¢eni
poloZaj, iza aparata (Sl. 1). Generator
se nikada ne smije usmjeravati prema
plinskoj boci (SI. 2).

» 2.13.Zabranjuje se potpunoilidjelimicno
zaCepljavanje otvora za usis zraka(na
straznjoj strani) i/ili otvora za odsis zraka
(na prednjoj strani) (SI. 3). Izbjegavajte
koriStenja bilo kakvog sprovodnika zraka
iz/u generator. Kontrolirajte da se ne
blokiraju otvori za usis zraka koji se nalaze
na dnu baze (za modele koji primjenjuju
ovakav nacin usisa).
»2.14.U slucCaju

anomalnog ukljucivanja

neukljuCivanja ili
generatora,




konzultirajte prikladni odjeljak (Parag.
“13. ANOMALIJE U FUNKCIONIRANJU,
UZROCI | RIESENJA”).

»2.15. Generator se nikada ne smije
pomicati dok radi te se na njemu ne smije
obavljati nikakva intervencija odrzavanja.
» 2.16. U bilo kakvom nacinu uporabe ili
stajanja aparata pripazite da se fleksibilno
crijevo za plin ne osteti (nagnjeci, savije,
zaplice, zateze).

» 2.17.Ako osjetite miris plina, odmah
iskljuCite aparat, zatvorite plinsku bocu,
iskopCajte utikaC iz utiCnice i naknadno
kontaktirajte tehniCki servis.

»2.18.U sluCaju da se crijevo za plin
treba zamijeniti, koristite samo fleksibilna
crijeva koja su prikladna za koriSteni
pritisak i pri tome vodite raCuna na
drzavne propise u svezi sa time. Crijevo
za plin treba biti dugo 1,5 m.

» 2.19.Kada aparatkontroliraambijentalni
termostat (opcionalni proizvod), generator
se moze ponovno ukljuciti u bilo kojem
trenutku to jest kada god temperatura
side ispod postavljene razine.
»2.20.Kada se ne bude Koristio,
iskopCajte generator iz zidne utiCnice,
zatvorite napajanje plinom, iskopcCajte
crijevo za plin s generatora i zatvorite
ulaz plina u generator.

» 2.21.Neka tehniCka servisna sluzba
barem jedan put godidnje i/ili prema
potrebama  kontrolira pravilan rad
generatora.

> > 3. TIP GORIVA
Koristite samo plin kategorije |,B/P.

> > 4. POVEZIVANJE | ZAMJENA
PLINSKE BOCE

Plinsku bocu treba zamijeniti na
otvorenom prostoru, daleko od izvora
topline u atmosferama u kojima nema
plamena.

Sto se tiGe povezivanja plinskih boca
sa generatorom, trebate Kkoristiti samo
slijedecCu opremu:

Fleksibilno crijevo za tekuci plin.
*Regulator pritiska tekuceg plina zajedno
sa sigurnosnim ventilom.
KONTROLIRAJTE CJELOVITOST
CRIJEVA ZA NAPAJANJE PLINOM. U
SLUCAJU POTREBE DA SE ZAMIJENI,
KORISTITE SAMO FLEKSIBILNA
CRIJEVA KOJA IMAJU PRIKLADAN
PRITISAK | PRIDRZAVAJTE SE U
SVEZI SA TIME NACIONALNIH PRA.

» Da biste povezaligenerator saplinskom
bocom trebate:

POZOR: SVI SU NAVOJI NA LIJEVO,
ZNACI TREBAJU SE STEZATI U
SMJERU SUPROTNOM OD SMJERA
KAZALJKI NA SATU.

» 4.1.Stegnite generatorovo crijevo za
plin (SI. 4).

» 4.2.Instalirajte regulator pritiska na
plinsku bocu. Uvjerite se da na regulatoru
postoji brtva (ako to predvida vrsta
prikljucka) (SI. 5).

» 4.3.Povezite crijevo za plin sa
regulatorom pritiska (SI. 6).

» 4.4.0tvorite ventil plinske boce (SI. 7).
» 4.5.Pritisnite gumb za odblokadu
regulatora  (SI. 8). Kontrolirajte
nepropusnost spojnica uz pomoc¢
vode i sapunice: pojave li se mjehurici
to znaéi da ima propustanja plina
(SI. 9). Moguce je povezati medusobno
nekoliko plinskin boca kako bi imali
Sto vedéu autonomiju. Savjetujemo
koristenje plinskih boca od 30 kg, sve
do toplinske snage od 33 kW, kada se
radi o snazi vecoj od 33 kW koristite
plinske boce koje imaju veéi kapacitet.
Preporucujemo koristenje plinskih
boca prikladnog kapaciteta kako bi
se izbjegli problemi koji su posljedica
nedostatka goriva. Pravilan radni



pritisak (pgledajte ploCicu s podacima
koja se nalazi na generatoru) odreduje
regulator kojim ste opremljeni ili neki
ekvivalentni model.

> > 5. POVEZIVANJE NA
ELEKTRICNU MREZU

UVJERITE SE U PRAVILNO
UZEMLJENJE VASEG ELEKTRICNOG
UREDAJA.

Prije nego Sto poveZete generator na
elektricnu mrezu, uvjerite se da su naponi
frekvencija napajanja pravilni (pogledajte
ploCicu s natpisima koja se nalazi na
generatoru). Povezivanje na elektricnu
mrezu (Sl. 10) se treba obaviti u skladu
sa nacionalnom propisima na snazi.

» » 6. UKLJUCIVANJE RUCNIH
MODELA (... / ...M / ...DV / ...M DV)
VAZNO: Kada se radi o modelima...DV/
...M DV, kontrolirajte polozaj prekidaca
za izmjenu napona (220-240V / 110-
120V) (Sl. 11). Ako se napon postavljen
na aparatu ne podudara onim mreze,
trebate obaviti prilagodavanje napona.
Odvijte 2 vijka za priévrScivanje
poklopca (Sl. 12), postavite prekidac
na vrijednost novog napona (Sl. 13) i
ponovno postavite poklopac (Sl. 14).

¢ 6.1. NACIN GRIJANJE:

» 6.1.1.Postavite prekidac “O/I” u polozaj
“I” (SI. 15).

» 6.1.2.Pritisnite gumb za plin do kraja i
drzite ga pritisnutim (Sl. 16).

» 6.1.3. Temeljito i viSe puta pokrenite
piezoelektricni upaljaCc (SI. 17), drzeci
pritisnutim gumb za plin (Sl. 16).

» 6.1.4.Nakon sto se upali plamen, drzite
pritisnutim gumb za plin u trajanju od
otprilike 15 sekundi (SI. 18).

» 6.1.5.0tpustite gumb za plin (SI. 19).

U slu€aju nestanka struje ili nedostatka
plina, aparat e se iskljuciti. Ponovno
ukljuCivanje  generatora nece  biti
automatsko nego se treba ru¢no obaviti
na nacCin da se ponovi procedura
ukljucCivanja.

Ako se aparat ne ukljuci, konzultirajte
prikladni odjeljak (Parag. “13.
ANOMALIJE U FUNKCIONIRANJU,
UZROCI | RIESENJA").

¢ 6.2. NACIN VENTILACIJE:
Generator se moZze koristitii kao ventilator.
Povezite generator na elektricnu mrezu
(SI. 10) i postavite prekidac “O/I” u polozaj
“I” (SI. 15).

NAPOMENA.: Kada generator
funkcionira u nacinu grijanje, prije
nego Sto prijedete na nacin ventilacije,
obavite pravilno isklju¢ivanje kada se
radi o ruénim modelima [Parag. “9.
ISKLJUCIVANJE RUCNIH MODELA (...
/..M/..DV/...M DV)"].

» > 7. UKLJUCIVANJE
ELEKTRONSKIH MODELA (...E /

-:ET)

» 7.1.Postavite prekidaC “O/I” u polozaj
“I” (SI. 15).

» 7.2.Pritisnite gumb za “RESET” (SI.
20).

Generator pocinje analizu sekvenci |
poslije otprilike 20+30 se pali plamen
(pogledajte shemu funkcioniranja na Sl.
21).

U sluCaju nestanka struje ili nedostatka
plina, aparat e se iskljuciti. Ponovno
ukljuCivanje  generatora nece biti
automatsko nego se treba ru¢no obaviti
na nacin da se pritisne gumb za “RESET”

(SI. 20).
Ako se aparat ne ukljuci, konzultirajte
prikladni odjeljak (Parag. “13.

ANOMALIJE U FUNKCIONIRANJU,
UZROCI | RIESENJA”).




POZOR: U slucéaju da se generator
zaustavi radi intervencije
ambijentalnog termostata (radi se o
opcionalnom proizvodu), aparat ¢e se
automatski ponovno ukljuéiti kada se
temperatura spusti ispod postavljene
grani¢ne razine.

> > 8. REGULIRANJE TOPLINSKE
SNAGE

S obzirom na tip generatora, moguce
je regulirati toplinsku snagu aparata.
Toplinska snaga se moze regulirati na
nacin da okrecete rucicu koja se nalazi na
bazi generatora (Sl. 22), ili na regulatoru
pritiska koji je postavljen na plinskoj boci
(SI. 23) i to s obzirom na model.

> » 9. ISKLJUCIVANJE RUCNIH
MODELA (... / ...M / ...DV / ...M DV)
» 9.1.Zatvorite plinsku bocu (Sl. 24).

» 9.2.0stavite ventilator da radi u
trajanju od otprilike 60 s, kako ne bi
doSlo do unutrasnjin ostecenja zbog

prezagrijavanja (unutradnje hladenje
generatora).
» 9.3.Postavite prekida¢ “O/I” u polozaj
“‘O” (Sl. 25).

» 9.4.IskopCajte generator sa elektriCcne
mreze (SI. 26).

» 9.5.IskopCajte generator sa crijeva za
napajanje plinom (Sl. 27-28-29).

» > 10. ISKLJUCIVANJE
ELEKTRONSKIH MODELA (...E /
-.ET)

» 10.1.Postavite prekidac “O/I” u polozaj
“‘O” (SI. 25). Plamen ce se iskljuciti a
generator ¢e obaviti fazu post-ventilacije.
PriCekajte da se ciklus zavrSi kako
ne bi dosSlo do unutrasnjih ostecCenja
aparata zbog prezagrijavanja (ta je faza
automatska i moze trajati od 50 s+5 min
s obzirom na dostignutu unutrasnju/
vanjsku temperaturu generatora).

» 10.2.Zatvorite plinsku bocu (Sl. 24).

» 10.3.IskopCajte generator s elektricne
mreze (Sl. 26).

» 10.4.IskopCajte generator sa crijeva za
napajanje plinom (Sl. 27-28-29).

NAPOMENA.: Izbjegavaijte
iskopcavanje generatora s
elektricne mreze prije zavrSetka

faze post ventilacije na nacdin da se
izbjegnu unutrasnja osteéenja zbog
prezagrijavanja.

» > 11. CISCENJE | ODRZAVANJE
Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi
neka tehniCki servis kontrolira pravilan
rad generatora. Prije nego Sto ga odlozite
nakon uporabe, aparat se treba ocCistiti.
» 11.1.Prije nego Sto pocCnete sa bilo
kakvim odrzavanjem ili popravljanjem
aparata, obavite sekvencu iskljuc€ivanja
[Parag. “9. ISKLJUCIVANJE RUCNIH
MODELA (... / ..M/ ..DV /..M DV)” ili
“10. ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH
MODELA (...E/...ET)"].

» 11.2.Ci8éenje se odnosi samo na usis
zraka (na straznjoj strani) generatora.

» 11.3.Kada se aparat bude ponovno
koristio kontrolirajte cjelovitost crijeva za
plin i kabela za napajanje; u slu€aju da
sumnjate u njihovu cjelovitost, zatrazite
intervenciju tehnickog servisa.

» 11.4.Ne obavljajte neovlastene
intervencije na uredaju.

»>»12. POVEZIVANJE
AMBIJENTALNOG TERMOSTATA
(--:E / ...ET) (opcionalno)

Skinite Cep povezan na aparat i povezite
(opcionalni) ambijentalni termostat (SI.
30).

Pogledajte elektricnu shemu (...E / ...ET).



»»13. ANOMALIJE U FUNKCIONIRANJU, UZROCI | RIESENJA

ANOMALIJE ...E |UZROCI RJESENJA
U FUNKCIO- M -ET
NIRANJU ---DV
..M DV
Motor se ne X X Nema napona 1°Kontrolirajte uredaj
pokrece mreze
2°Tehnicki servis
X X Kabel za napajanje | TehnicCki servis
defektan/oStecen
X X Motor u kvaru TehniCki servis
X Pogresno Pravilno povezite
povezivanje ambijentalni termostat
ambijentalnog
termostata
Plamen se ne X X Plinska boca je Zamijenite plinsku bocu
pali potroSena (Parag. 4)
X X Sigurnosni ventil 1°Pritisnite gumb
regulatora je blokiran ua odblokadu plina
regulatora (SI. 8)
2°Tehnicki servis
X X Slavina plinske boce | Otvorite slavinu plinske
je zatvorena boce (SI. 7)
X X Krug za ukljuCivanje | Tehnicki servis
je defektan
X Uzemljenje nije Kontrolirajte pravilno
efikasno uzemljenje vaseg uredaja
Plamen X Gumb za plin Pritisnite gumb za plin
ne ostaje je pritisnut u dulje (Parag. 6.1.4.)
upaljenim prekratkom vremenu
X X Generator je Tehnicki servis
defektan
Gasenje X X Nedovoljno 1°Zamijenite plinsku bocu
plamena napajanje plinom (Parag. 4)
tijekom 2°Tehnicki servis
funkcioniranja X X Ne dolazi do Koristite plinske boce
uplinjavanja goriva | prikladnog kapaciteta
(Parag. 4)
X X Prezagrijavanje 1°Ocistite otvor za ulaz
aparata zraka (na straznjoj strani)
2°Tehnicki servis
X X Generator je TehnicCki servis

defektan
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ISPEJIMAI

DEGALUY TIPAS

DUJUY BALIONO PRIJUNGIMAS IR PAKEITIMAS

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

RANKINIY MODELIY PALEIDIMAS (.../..M/...DV/...M DV)

ELEKTRONINIY MODELIY PALEIDIMAS (...E/...ET)

SILUMINES GALIOS REGULIAVIMAS
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. | VEIKIMO TRIKTYS, PRIEZASTYS IR PRIEMONES

SVARBU: PRIES SURINKDAMI, PALEISDAMI S| GENERATORIU
AR ATLIKDAMI JO PRIEZIURA PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE
S| VEIKIMO VADOVA. NETINKAMAI NAUDODAMI GENERATORIU

GALITE RIMTAI SUSIZEISTI. SAUGOKITE S| VADOVA. KAD

GALETUMETE Jl PERSKAITYTI ATEITYJE.

» > 1. APRASAS

Sis generatorius yra ne$iojamasis
oro Sildytuvas, kuriame naudojamos
suskystintos dujos. Jam budinga tai, jog
degalai visiSkai sudega dél Siluminiy
mainy tiesiogiai maisantis jsiurbtam orui
ir degimo produktams. Generatoriuje yra
patogi rankena, dél kurios tampa lengviau
ji gabenti ir kelti. Prietaisas pagamintas
laikantis standarto EN 1596.

> > 2. ISPEJIMAI

» AsvarBu: Nenaudokite
gyvenamyjy pastaty gyvenamosioms
erdvéms Sildyti; visuomeniniuose
pastatuose naudokite vadovaudamiesi
Salyje galiojan€iomis taisyklémis.

» /\SVARBU: Sis prietaisas
nepritaikytas naudoti asmenims (ir
vaikams), kuriy sumazéje fiziniai,
jutimy ir protiniai gebéjimai, arba
asmenims, kurie nejgude Sj prietaisa

naudoti, nebent juos priziari uz jy
saugag atsakingas asmuo. Vaikus reikia
priziuréti, kad jie su prietaisu nezaisty.
Gyviunus laikykite saugiu atstumu.

» A\SVARBU: Netinkamai naudojant
Sj generatoriy gali kilti grésmeé zmoniy
gyvybei, galite susizeisti, nudegti, gali
jvykti sprogimas, jus gali nutrenkti
elektra arba galite apsinuodyti.
Pirmieji dusulio nuo anglies oksido
simptomai panasus j gripo - skauda
galva, ji sukasi ir (arba) vemiama.
Siuos simptomus gali sukelti ir
netinkamas generatoriaus veikimas.
PASTEBEJE SIUOS SIMPTOMUS
NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA, o
techninés pagalbos specialistai tegu
sutaiso generatoriy.

P&SVARBU: Visas valymo,
prieziiros ir taisymo operacijas,
susijusias su pavojingosiomis dalimis
(pvz., apgadinto elektros sroveés




tiekimo kabelio pakeitimas) turi atlikti
gamintojas, jo techninés pagalbos
tarnyba ar panasios kvalifikacijos
asmuo, kad buty iSvengta bet kokio

pavojaus, net jei prietaisas yra
iSjungtas is elektros tinklo.
»2.1.Jei norite tinkamai  naudoti

generatoriy ir laikyti degalus, laikykités

vietiniy  nurodymy ir  galiojanCiy
reglamenty.
» 2.2.Generatoriui reikia, kad vykty

tinkama oro apykaita. Todél jj reikia
naudoti lauke arba patalpose, kuriose
uztikrinama nuolatiné oro apykaita.
Tinkamas védinimas uZztikrinamas tada,
kai kambario tdris atitinka Silumine galia,
vadovaujantis formule, kad vienam 1 m?
tenka 100 W galios. Rekomenduojama,
kad patalpos tdris niekada nebity
mazesnis nei 100 m3. Geras védinimas
uztikrinamas per anga, kurios dydis
atitinka formule, kad 1 kW Siluminés
galios tekty 25 cm?, t. y. ji maziausiai turi
bati 250 cm? dydzio, tolygiai padalyta
tarp aukStesniosios ir zemesniosios
patalpos dalies. Montuodami laikykités
galiojanCiy vietiniy taisykliy, turint
omenyje ir techninius reikalavimus
bei galimybe naudotis nelaimingy
atsitikimy prevencijos ir prieSgaisrinémis
priemonémis.

» 2.3.Prietaisg galima naudoti tik kaip
kar$to oro generatoriy (Sildymo rezimas)
arba ventiliatoriy (védinimo reZimas
tuose modeliuose, kuriuose Si galimybé
numatyta). Naudodami prietaisy
skrupulingai laikykités Siy instrukcijy.

» 2.4.Gamintojas  neprisima  jokios
atsakomybés uz Zalg daiktams ir (arba)
zmonems, kilusig netinkamai naudojant
prietaisg.

» 2.5.Generatoriui naudokite tik
konkreCius nurodytus degalus, jj junkite
tik j ant generatoriaus esancioje lenteléje

nurodytos jtampos ir daznio elektros
srove.

» 2.6.]sitikinkite, kad generatoriy jungiate
tik | elektros tinklg, kuriame tinkamai
sumontuotas diferencialinis iSjungiklis ir
tinkamas jZzeminimas.

» 2.7.Naudokite tik atitinkamy skyriy
ilgiklius su jzeminimo laidu.
» 2.8.Generatoriusd  turi
tolygaus, stabilaus ir
pavirSiaus, kad nekilty gaisras.

» 2.9.Grieztai draudzZiama prietaisg
naudoti pusridsiuose arba pozemiuose
arba pozZemiuose.

» 2.10.Generatorius neturi bati
naudojamas patalpose, kuriose yra
sprogiy milteliy, domy, dujy, degaly,
tirpikliy, dazy.

»2.11.Jei generatorius naudojamas
Salia brezento, uzdangy ir panasSiy
dengiamyjy medziagy, rekomenduojama
naudoti papildomas nedegias apsaugas.
PasirGpinkite, kad atstumas tarp degiy
(audiniy, popieriaus, medienos ir pan.)
arba termolabiliy medziagy (jskaitant ir
maitinimo kabelj)ir jkaitusiy generatoriaus
detaliy baty saugus ir jokiu bldu nebaty
mazesnis nei 2,5 m.

» 2.12.Dujy baliong padékite saugioje
padétyje, uz prietaiso (1 Pav.).
Generatorius  niekada neturi  bati
nukreiptas j dujy baliong (2 Pav.).
»2.13.Dél jokiy priezasCiy niekada
visiSkai ar iS dalies neuzdenkite oro
sklendés (galiniame kraste) ir (arba) oro
iSéjimo angos (priekiniame kraste) (3
Pav.). Nenaudokite jokiy oro vamzdeliy,
einanciy iS generatoriaus ar | jj. Jsitikinkite,
kad néra uzdengti oro siurbimo plySiai
ant dugno (modeliuose, kuriuose jie yra).
> 2.14.Jei generatoriaus neiSeina
jjJungti arba jis netinkamai jsijungia, zr.
reikiama skyriy (,73. VEIKIMO TRIKTYS,
PRIEZASTYS, PRIEMONES®).

veikti ant
nedegaus




» 2.15.VeikiancCio generatoriaus
negalima perkelti j kitg vietg, imti j rankas
ar atlikti jam bet kokig prieziura.

» 2.16.Kai naudojate prietaisg arba jis
yra nenaudojamas, stebékite, kad nebaty

sugadintas dujy liaunasis vamzdis
(prispaustas, sulenktas, persisukes,
iStemptas).

»2.17.Jei  jauCiate dujy kvapa,

nedelsdami iSjunkite prietaisg, uzsukite
dujy baliong, atjunkite tinklo kiStukg ir
kreipkités techninés pagalbos.

» 2.18.Jei norite pakeisti dujy liaungjj
vamzdj, naudokite tik tinkamo naudojamo
slégio tipo lanksCiuosius vamzdzius ir
vadovaukités vietiniais reglamentais.
Dujy vamzdis turi bati 1,5 m ilgio.

» 2.19.Kai prietaisas yra kontroliuojamas
aplinkos termostatu (papildoma detalé),
generatorius gali jsijungti bet kuriuo
metu, t. y. tada, kai temperatira nukrenta
Zemiau nustatytos ribos.

» 2.20.Kai generatorius nenaudojamas,
atjunkite jj nuo tinklo lizdo, iSjunkite dujy
tiekimg, nuo generatoriaus atjunkite dujy

nvamzdj ir uzkimskite generatoriaus dujy

anga.
» 2.21.Bent kartg per metus ir (arba)
pagal poreikj techninés pagalbos

specialistai turi patikrinti, ar generatorius
tinkamai veikia.

> > 3. DEGALU TIPAS
Naudokite tik 1,B/P klasés dujas.

> > 4. DUJY BALIONO
PRIJUNGIMAS IR PAKEITIMAS
Dujy baliong keiskite atvirame ore, toli
nuo Silumos Saltiniy, aplinkoje, kurioje
niekas neliepsnoja.

Jei norite prijungti dujy baliong prie
generatoriaus, turite naudoti tik Siuos
priedus:

*Suskystinty dujy liaunagjj vamzd,.
*Suskystinty dujy slégio reguliavimo
jtaisg per su apsauginiu voztuvu.
PATIKRINKITE, AR DUJU TIEKIMO
VAMZDIS NESUTRUKES. JEI J
REIKIA PAKEISTI, NAUDOKITE
TIK NAUDOJIMO SLEGIUI
PRITAIKYTO TIPO LIAUNAJ] VAMZD]
IR VADOVAUKITES VIETINIAIS
REGLAMENTAIS.

» Jei norite prijungti generatoriy prie dujy
baliono:

DEMESIO: VISI SRIEGIMAI YRA
KAIRINIAI, TAIGI JUOS REIKIA
UZVERZTI PRIES LAIKRODZIO
RODYKLE.

» 4.1.Prisukite  dujy vamzdj prie
generatoriau jungties (4 Pav.).

»4.2.Ant dujy baliono sumontuokite
slégio reguliavimo jtaisg. |sitikinkite, kad
reguliavimo jtaise yra tarpiklis (jei jis turi
bati, turint omenyje jungties tipg) (5 Pav.).
» 4.3.Prijunkite dujy baliong prie slégio
reguliavimo jtaiso (6 Pav.).

» 4.4.Atsukite dujy baliono kranelj (7
Pav.).

» 4.5.Spustelékite reguliavimo jtaiso
atblokavimomygtukg(8Pav.).Patikrinkite
jungcéiy sandarumg muilinu vandeniu:
jei kyla burbuliuky, reiskia, nuteka
dujos (9 Pav.). Galima tarpusavyje
sujungti kelis dujy balionus, kad jie blty
labiau savarankiSki. Rekomenduojama
naudoti 30 kg svorio dujy balionus,
kuriy Siluminé galia yra ne didesné
nei 33 kW, nes jei galia didesné nei 33
kW, reikia naudoti didesnio tirio dujy
balionus. Rekomenduojama naudoti
tinkamo turio dujy balionus, kad buty
iSvengta problemy, susijusiy su tuo,
kad degalai nevirsta dujomis. Tinkamas
veikimo slégis (Zr. duomeny lentele ant
generatoriaus) priklauso nuo numatyto
reguliavimo jtaiso ar tokio paties modelio.



> > 5. PRIJUNGIMAS PRIE
ELEKTROS TINKLO

PATIKRINKITE, AR ELEKTROS
SISTEMA TINKAMAI |ZEMINTA.

Prie§ prijungdami generatoriy prie
elektros tinklo jsitikinkite, kad tiekiamos
srovés jtampa ir daznis yra tinkami (zr.
lentele ant generatoriaus). Prie elektros
tinklo (10 Pav.) generatoriy reikia prijungti
vadovaujantis  Salyje  galiojanCiomis
normomis.

> > 6. RANKINIY MODELIU
IJUNGIMAS (... / ...M / ...DV |/ ...M
DV)

SVARBU: Modeliuose ...DV / ..M DV
patikrinkite srovés keitiklio (220-240V /
110-120V) jungiklio padétj (11 Pav.). Jei
prietaise nustatyta jtampa neatitinka
tinklo jtampos, reikia jg pritaikyti.
Atsukite abu gaubto fiksavimo varztus
(12 Pav.), nustatykite jungiklj ties
tiekiamos jtampos reikSme (13 Pav.) ir
vél uzdékite gaubta (14 Pav.).

¢ 6.1. SILDYMO REZIMAS:

» 6.1.1.Jungiklj ,O/1“ nustatykite | padét]
(15 Pav.).

»6.1.2.1ki galo nuspauskite ir laikykite
nuspaude dujy mygtukag (16 Pav.).

» 6.1.3.1ki galo ir kelis kartus nuspauskite
pjezoelektrinj uzdegiklj (17 Pav.),
laikydami nuspaude dujy mygtukg (16
Pav.).

»6.1.4.Uzsidegus liepsnai laikykite
nuspaude dujy mygtukg dar mazdaug 15
s (18 Pav.).

» 6.1.5.Atleiskite dujy mygtuka (19 Pav.).
Jei jvyko elektros energijos pertrikis
ar néra dujy, prietaisas iSsijungs. Jis
nejsijungia automatiskai - §j prietaisg is
naujo jjungti reikia rankomis, pakartojus
jjungimo proceddura.

Jei prietaisas nejsijungia, zr. reikiamg
skyriy  (,73. VEIKIMO TRIKTYS,
PRIEZASTYS, PRIEMONES").

¢ 6.2. VEDINIMO REZIMAS:

Generatorius gali bdati  naudojamas
kaip ventiliatorius. Jjunkite generatoriy
j elektros tinklg (10 Pav.) ir nustatykite
jungiklj ,O/I* | padétj ,I* (15 Pav.).

N.B.: Jei generatorius veikia Sildymo
rezimu, o jus norite perjungti jj j
veédinimo rezima, tinkamai atlikite
rankiniy modeliy iSjungimo veiksmy
seka [,,9- RANKINIY MODELIY
ISJUNGIMAS (.../...M/...DV/...M DV)“].

> » 7. ELEKTRONINIU MODELIUY
IJUNGIMAS (...E / ...ET)

» 7.1.Jungiklj ,O/I* nustatykite | padétj I
(15 Pav.).

» 7.2.Spustelékite mygtukg ,RESET" (20
Pav.).

Generatorius pradeda analizés sekg ir
po 20+30 s uzsidega liepsna (zr. veikimo
schemg 21 Pav.).

Jei jvyko elektros energijos pertrikis
ar néra dujy, prietaisas iSsijungs. Jis
nejsijungia automatiskai - §j prietaisg iS
naujo jjungti reikia rankomis, spusteléjus
mygtukg ,RESET" (20 Pav.).

Jei prietaisas nejsijungia, zr. reikiamg
skyriy  (,73. VEIKIMO TRIKTYS,
PRIEZASTYS, PRIEMONES").
DEMESIO: Jei generatorius sustoja dél
to, kad suveiké aplinkos termostatas
(papildoma detalé), jis iS naujo
jsijungiaautomatiskai, kai temperatira
nukrenta zemiau nustatytos ribos.



» > 8. SILUMINES GALIOS
REGULIAVIMAS

Atsizvelgiant | generatoriaus tipg
galima reguliuoti jo Silumine galig. Ja
galima reguliuoti valdymo rankena ant
generatoriaus pagrindo (22 Pav.) arba
ant dujy baliono sumontuotu slégio
reguliavimo jtaisu (23 Pav.) - atsizvelgiant
j tai, koks yra modelis..

> > 9. RANKINIY MODELIU
ISJUNGIMAS (... / ...M / ...DV |
..M DV)

» 9.1.Uzsukite dujy baliong (24 Pav.).

» 9.2.Leiskite ventiliatoriuiveiktimazdaug
60 s, kad jam nepakenkty perkaitimas
(generatorius atves i$ vidaus).

» 9.3.Jungiklj ,O/I" nustatykite | padétj
,0“ (25 Pav.).

» 9.4.1Sjunkite generatoriy iS elektros
tinklo (26 Pav.).

» 9.5.Atjunkite generatoriy nuo dujy
tiekimo vamzdzio (27-28-29 Pav.).

» > 10. ELEKTRONINIY MODELIY
ISJUNGIMAS (...E / ...ET)

» 10.1.Jungiklj O/l nustatykite | padétj
O (25 Pav.). Liepsna uzges, ir prasidés
generatoriaus fazé po  veédinimo.
Palaukite, kol baigsis ciklas, kad dél
perkaitimo prietaisas nesugesty (fazé
yra automatiné ir gali trukti nuo 50 s iki 5
min, atsizvelgiant j generatoriaus vidaus
ir iSorés temperatirg).

» 10.2.Uzsukite dujy baliong (24 Pav.).
» 10.3.ISjunkite generatoriy iS elektros
tinklo (26 Pav.).

» 10.4.Atjunkite generatoriy nuo dujy
tiekimo vamzdzio (27-28-29 Pav.).

N.B.: NeiSjunkite generatoriaus is
elektros tinklo nepasibaigqus fazei
po védinimo, kad dél perkaitimo
nesugesty sistema.

»»11. VALYMAS IR PRIEZIURA
Bent kartg per metus ir (arba) pagal
poreikj techninés pagalbos specialistai
turi patikrinti, ar generatorius tinkamai
veikia. Pries vél jj pradedant naudoti
prietaisas turi bati iSvalytas.

» 11.1.PrieS pradédami bet Kkokius
priezilros, patikros ir taisymo darbus
atlikite iSjungimo veiksmy sekg [,9.
RANKINIU  MODELIY  ISIUNGIMAS
(.. /7 .M/ ..DV / ..M DV)* arba
,10. ELEKTRONINIU MODELIU
ISIUNGIMAS (...E/...ET)"].

» 11.2.Valyti reikia tik generatoriaus oro
sklende (galiniame kraste).

» 11.3.Kai prietaisas naudojamas IS
naujo, patikrinkite, ar sveikas dujy
vamzdis ir tiekimo kabelis; jei abejojate,
ar jie neapgadinti, kreipkités techninés
pagalbos.

» 11.4.Neatlikite neleistiny veiksmy.

» > 12. APLINKOS TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS (...E / ...ET)
(papildomas)

Nuimkite su prietaisu sujungtg dangtel;
ir  prijunkite  aplinkos  termostatg
(papildomas) (30 Pav.).

Zr. elektros schema (...E / ...ET).



» »13. VEIKIMO TRIKTYS, PRIEZASTYS IR PRIEMONES

defektas

VEIKIMO ..E |PRIEZASTYS PRIEMONES
TRIKTYS M «ET
...DV
...M DV
Variklis X X Néra jtampos 1°Patikrinkite tinklo sistemg
neuzsiveda 2°Techniné pagalba

X X Tiekimo kabelio Techniné pagalba
defektas /
apgadintas tiekimo
kabelis

X X Sugedo variklis Techniné pagalba

X Netinkamai Tinkamai prijunkite aplinkos
prijungtas aplinkos  |termostatg
termostatas
Neuzsidega X X Balione baigési dujos | Pakeiskite dujy baliong (4
liepsna Punktas)

X X UZsiblokavo 1°Spustelékite reguliavimo
apsauginio voztuvo |jtaiso dujy atblokavimo
reguliavimo jtaisas mygtukg (8 Pav.)

2°Techniné pagalba

X X UZsuktas dujy Atsukite dujy baliono
baliono kranelis kranelj (7 Pav.)

X X Uzdegimo grandinés | Techniné pagalba
defektas

X Neefektyvus Patikrinkite, ar prietaisas
jzeminimas tinkamai jzemintas
Nedega X Per trumpai laikote |llgiau laikykite nuspaude
liepsna nuspaude dujy dujy mygtuka (6.1.4.
mygtukg Punktas)

X X Generatoriaus Techniné pagalba
defektas

Veikiant X X Nepakankamas dujy | 1°Pakeiskite dujy baliong
uzgesta tiekimas (4 Punktas)
liepsna 2°Techniné pagalba

X X Degalai nevirsta Naudokite tinkamo tario
dujomis dujy balionus (4 Punktas)

X X Prietaisas perkaito 1°1Svalykite oro sklende

(galiniame kraste)
2°Techniné pagalba

X X Generatoriaus Techniné pagalba




APRAKSTS

PARAGRAEU KOPSAVILKUMS

BRIDINAJUMI

DEGVIELAS VEIDS
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PIESLEGSANA PIE ELEKTRIBAS TIKLA
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. [ DARBOSANAS ANOMALIJAS, CELONI UN RISINAJUMI

SVARIGI: IZLASIT UN SAPRAST SO OPERATIVO ROKASGRAMATU
PIRMS VEIKT SI GENERATORA SALIKSANU KOPA, IEDARBINASANU
VAI TEHNISKO APKOPI. GENERATORA KLUDAINA LIETOSANA
VAR IZRAISIT NOPIETNUS BOJAJUMUS. SAGLABAT SO
ROKASGRAMATU, LAI TO IZMANTOTU NAKOTNE.

> > 1. APRAKSTS

Sis §enerators ir parnésdjams gaisa
silditajs, kas darbojas ar Skidro gazi,
kas ir spé€jigs pilniba izmantot degvielu,

Npateicoties ar termisko apmainu, kas

notiek pa tieSo maisot iesukto gaisu un
degSanas produktus. Ir aprikots ar értu
rokturi, lai atvieglotu ta transportéSanu un
parvietoSanu. lerice ir razota atbilstiba ar
Normu EN 1596.

» > 2. BRIDINAJUMI

» A\SVARIGI: Neizmantot dzivojamo
zonu un éku sildiSanai; izmantosSanai
sabiedriskaja ekas, atsaucem izmantot
nacionalos reglamentus.

» A\SVARIGI: §iierice nav domata, lai
to lietotu cilveki (ieklaujot bérnus) ar
samazinatam fiziskam, manas un prata
spéjam, vai ari ja vini nav eksperti, ja
nu tikai tos uzrauga persona, kas ir
atbildiga par vinu drosibu. Bérniem ir

jabut uzraudzitiem, lai parliecinatos,
ka vini nerotalajas ar ierici. Turet
dzivniekus drosibas attaluma no
ierices.

» Asvaricl: &
neatbilstosa lietoSana var izraisit
bojajumus vai bistamibu cilvéku
dzivibai, savainojumus, spradzienus,
elektroSoku vai saindésSanos. Pirmie
asfiksijas simptomi no oglek|a
monoksida ir lidzigi saaukstésanas
simptomiem, ar galvas sapém,
galvas reiboniem un/vai sliktu dasu.
Sada veida simptomus var veicinat
generatora slikta darbosanas.
SADU SIMPTOMU PARADISANAS
GADIJUMA, NEKAVEJOTIES IZIET
ARA un lugt Tehnisko Apkalpo$anas
Servisu salabot generatoru.

» A\SVARIGI: Visam tiriSanas,
tehniskas apkopes un remonta
operacijam, kas paredz piek|uSanu

generatora




pie bistamam dalam (ka pieméram,
bojata padeves vada nomainiSana)
ir javeic razotajam, ta Tehniskas
Apkalposanas Centram, personai
ar lidzigu kvalifikaciju, tada veida
izvairoties no jebkada riska, ari ja ir
paredzéta atvienosana no padeves
tikla.

» 2.1.Generatora pareizai lietoSanai un
degvielas glabasanai, pieturéties pie
vietgjiem noteikumiem un pastavoSiem
normativiem.

» 2.2.Generatoram, lai darbotos, ir
nepiecieSama atbilstoSa gaisa apmaina.
Tadél, tasirjaizmanto ara vai telpas, kurir
nodroSinata un pastaviga gaisa apmaina.
Laba védinaSana ir nodroSinata, kad
telpas apjoms ir rékinats uz termisko
jaudu, ar formulu 1 m* katram jaudas 100
W. Nekada gadijuma ieteiktajam istabas
apjomam nedrikst bat mazakam par 100
m?3. Labu ventilaciju nodroSina vismaz 25
cm? atvérums katram termiskas jaudas
kW, ar minimums 250 cm?; atvérumam
ir jabat vienlidzigi sadalitam starp
telpas augséjam un apaks$éjam dalam.
Instalacijai, der pastavos$as nacionalas
normas, ieklaujot tehniskas normas un
tehniskas normas un noradijumus sakara
ar droStbu un ugunsgréku izvairisanos.

» 2.3.lerices ir jabat izmantotai tikai
ka karsta gaisa generators (sildi$anas
rezZims), vai ka ventilators (ventilacijas
rezims, modeliem, kas paredz Sadu
darbo8anos). LietoSanai precizi sekot
STm instrukcijam.

» 2.4.Razotajs noliedz jebkada veida
atbildibu par bojajumiem priekSmetiem
un/vai savainojumiem cilvékiem, kas
rodas ierices nepareizas lietoSanas dél.
» 2.5.Sniegt padevi generatoram
tikai ar skaidri noradito degvielu un ar
elektrostravu ar jaudu un frekvenci, kas
ir uzraditas uz datu plaksnites, kas ir uz
generatora.

» 2.6.Parliecinaties, ka {enerators ir
pievienots tikai pie tiem elektriskajiem
tikliem, kuriem ir diferencialais slédzis un
atbilstoSs iezemé&jums.

» 2.7.1zmantot tikai atbilstosa
Skérsgriezuma pagarinatajus, ar
iezemétu vadu.

» 2.8.Generatoram ir jadarbojas uz
izlidzinatas, stabilas un ugunsdroSas
virsmas, tada veida izvairoties no
ugunsgréka riskiem.

» 2.9.Ir absoldti aizliegts izmantot ierici
puspagraba vai pagraba telpas.

» 2.10.Generatoram nav jabut
izmantotam telpas, kuras ir spragstoss
pulveris, dimi, gaze, degvielas, Skidumi
un krasvielas.

»2.11.Ja Jenerators tiek izmantots
parklaju, aizskaru vai lidzigu parklasanas
materialu tuvuma, iesakam izmantot
papildus ugunsdroSas aizsardzibas.
Rapéties, lai uzturétu attiecigu attalumu
no generatora karstajam dalam, kuram
nekada gadijuma nav jabut mazakam par
2,5mno ugunsnedroSiem materialiem (ka
pieméram, audums, papirs, koksne, utt.)
vai ar karstumu iznicinoSiem materialiem
(ieklaujot padeves vadu).

» 2.12.Novietot gazes balonu aizsargata
pozicija, aiz ierices (Att. 1). Generatoram
nekad nav jabat vérstam uz gazes balonu
(Att. 2).

» 2.13.Jebkadu iemeslu de| ir aizliegts
pilntba, vai dalgji aizslogot gaisa ieejas
atvérumu (aizmuguréja dala) un/vai
gaisa izejas atverumu (priek$€ja dala)
(Att. 3). lzvairities no jebkada veida
kanala izmantoSanas, lai vestu gaisu
no/uz generatoru. Parbaudit, ka netiek
aizsprostoti gaisa ieejas atvérumi, kas
atrodas uz pamata dibena (modeliem,
kas ir piemeéroti $ada veida risinajumam).
» 2.14.Gadijuma3, ja generators
neieslédzas vai arT §eneratora anomalas
ieslégSanas gadijuma, skatities attiecigu




sadalu (Paragrafs “13. DARBOSANAS
ANOMALIJAS, IEMESLI UN
RISINAJUMI").

» 2.15.Kad generators darbojas, tam
nekad nav jabat parvietotam, aiztiktam,
kad arm tam nav javeic nekada veida
tehniskas apkopes darbibas.

» 2.16.Kad ierice tiek izmantota, vai
kad ta ir noglabata, pievérst uzmanibu,
ka lokana gazes caurule netiek bojata
(saspiesta, parlocita, sagriezta, savilkta).
»2.17.Ja tiek sajusta gazes smaka,
nekavéjoties izslégt ierici, aiztaisit gazes
balonu, iznemt tikla rozeti un sazinaties
ar tehniskas apkalpoSanas servisu.
»2.18.Gazes caurules nomainisanas
gadijuma, izmantot  tikai lokana
veida caurules, kas atbilst lietoSanas
spiedienam, izmantojot ka noradi
nacionalos reglamentus. Gazes caurulei
ir jabat 1,5 m garai.

» 2.19.Kad ierici ir parbaudita vides
termostats  (opcionals  piederums),
generators var atkartoti ieslégties

jebkura bridi ja temperatira nolaizas
zem uzstaditas robezas.

» 2.20.Kad tas netiek lietots, atvienot
generatoru no tikla rozetes, aizvert
gazes padevi, atvienot gazes cauruli no
generatora un aizveért gazes ieeju uz
generatora.

» 2.21.Lagt parbaudit Tehniskas
ApkalpoSanas Servisam, vismaz vienu
reizi gada un/vai péc nepiecieSamibas,
generatora pareizu darbos$anos.

> » 3. DEGVIELAS VEIDS
Lietot tikai kategorijas 1,B/P gazi.

» > 4. GAZES BALONA
PIEVIENOSANA UN
NOMAINISANA

Gazes balonam ir jabat nomainitam
svaiga gaisa, talu no karstuma avotiem,
vidé bez uguns.

Gazes balona pievienoSanai pie
generatora ir jaizmanto sekojoSie
piederumi:

.Lokana caurule Skidrai gazei.
*Spiediena regulators Skidrai gazei ar
droSibas varstu.

PARBAUDIT PADEVES GAZES
CAURULES VESELUMU. GADIJUMA,
JA IR NEPIECIESAMS TO NOMAINIT,
IZMANTOT LOKANA VEIDA CAURULI,

KAS IR PIEMEROTA LIETOSANAS
SPIEDIENAM, IZMANTOJOT
KA NORADI NACIONALOS
REGLAMENTUS.

»Lai pievienotu generatoru pie gazes
balona:

UZMANIBU: VISAS VITNES
IR PA KREISI, TAM IR JABUT
PIESTIPRINATAM PRETEJI

PULKSTENRADITAJA VIRZIENAM.
» 4.1.Pieskrivét gazes cauruli
generatora savienojuma (Att. 4).
»4.2.Instalét spiediena regulatoru uz
gazes balona. Parliecinaties, ka uz
regulatora ir blive (ja savienojuma veids
to paredz) (Att. 5).

» 4.3.Pievienot gazes cauruli
spiediena regulatora (Att. 6).

» 4.4.Atvéert gazes balona kranu (Att. 7).
» 4.5.Piespiest regulatora atblokéSanas
taustu (Att. 8). Parbaudit savienojumu
hermétiskumu ar ziepju tdeni: burbuju
paradiSanas liecinas par gazes izpludi
(Att. 9). Ir iesp€jams savienot to starpa
vairakus gazes balonus, lai iegutu lielaku
ilgumu. leteicams lietot 30 kg gazes
balonus, lidz 33 kW termiskas jaudas;
jajaudairlielakapar 33 kW, ir jaizmanto
lielakas spéjas gazes baloni. leteicams
lietot atbilstoSas spéjas gazes
balonus, lai izvairitos no problémam,
kuras izraisa degvielas negazifikacija.
Pareizs darbo8anas spiedienu (skat.
datu plaksniti uz generatora) sniedz Iidzi
dotais regulators, vai lidzvértigs modelis.

pie

pie




» > 5. PIESLEGSANA PIE
ELEKTRIBAS TIKLA

PARBAUDIT JUSU ELEKTRISKAS
SISTEMAS PAREIZU IEZEMEJUMU.
Pirms generatoru pieslégt pie elektribas
tikla, parliecinaties, kapadevesspriegums
un frekvence ir pareizas (skat. datu
plaksniti uz generatora). PieslégSana pie
elektribas tikla (Att. 10) ir javeic atbilstiba
ar pastavosam nacionalam normam.

» > 6. IESLEGSANAS REZIMI
MANUALIEM MODELIEM (... / ...M
/| ...DV / ...M DV)

SVARIGI: Modeliem ..DV / ..M DV,
parbaudit sledza poziciju, kas maina
jaudu (220-240V / 110-120V) (Att. 11).
Ja spriegums, kas ir uzstadits uz
ierices neatbilst tam, ko sniedz tikls,
ir nepiecieSams veikt darbibas, lai
spriegums butu atbilstoss. Noskruveét
2 vaka fiksacijas skruves (Att. 12),
parlikt slédzi uz atbilstoSu jaudas
vértibu (Att. 13) un novietot vaku
atpakal (Att. 14).

¢ 6.1. SILDISANAS REZIMS:

» 6.1.1.Novietot slédzi “O/I” pozicija “I”
(Att. 15).

» 6.1.2.Piepsiest gazes taustu [idz galam
un turét to piespiestu (Att. 16).

» 6.1.3.Piespiest lidz galam un vairakas
reizes pjezoelektrisko slédzi (Att. 17),
turot piespiestu gazes taustu (Att. 16).
»6.1.4.Péc uguns iedegSanas, turét
piespiestu gazes taustu aptuveni 15 s
(Att. 18).

» 6.1.5.Atlaist gazes taustu (Att. 19).

Elektriskds energijas partrauk§anas
gadijjuma vai ja nav gazes, ierice
izslégsies. Generatora atkartota

ieslégSanas nav automatiska, ta ir
javeic manuali, atkartojot ieslégSanas
proceduru.

Ja ierice neieslédzas, mekléet informaciju
atbilstoSaja sadala (Parag. “13.
DARBOSANAS ANOMALIJAS, CELONI
UN RISINAJUMY).

¢ 6.2. VENTILACIJAS REZIMS:
Generatorsvarbutlietotsartka ventilators.
Pievienot generatoru pie elektribas tikla
(Att. 10) un novietot slédzi “O/I” pozicija
“I” (Att. 15).

N.B.: Veikt pareizu izslegSanas secibu,
kas ir paredzéta manualiem modeliem
[Parag. “9. IZLEGSANAS REZIMI
MANUALIEM MODELIEM (... / ..M /
...DV/...M DV)”].

» » 7. IESLEGSANAS REZIMI
ELEKTRONISKIEM MODELIEM
(«=:E / ...ET)

» 7.1.Novietot sledzi “O/I” pozicija
(Att. 15).

» 7.2.Piespiest taustu “RESET” (Att. 20).
Generators sak analizes secibu un péc
aptuveni 20+30 s uguns iedegas (skat.
darboSanas shéemu Att. 21).

Elektriskds energijas partraukSanas
gadijuma vai ja nav gazes, ierice
izslégsies. Generatora atkartota

ieslégSanas nav automatiska, ta ir javeic
manuali, piespiezot taustu “RESET” (Att.
20).

Ja ierice neieslédzas, mekléet informaciju
atbilstoSaja sadala (Parag. “13.
DARBOSANAS ANOMALIJAS, CELONI
UN RISINAJUMY).

UZMANIBU: Gadijuma, ja generators
izsledzas vides termostata komandas
de| (opcionals priekSmets), ierices
atkartota ieslegSanas notiek
automatiski, kad temperattira nolaizas
zem uzstaditas robezas.




» > 8. TERMISKAS JAUDAS
REGULESANA

Atkariba no @eneratora tipologijas, var
regulét ierices termisko jaudu. Termiska
jauda var bat reguléta rikojoties ar rokturi,
kas atrodas uz §eneratora pamata (Att.
22), vai uz spiediena generatora, kas
ir instaléts uz gazes balona (Att. 23),
atkartba no modela.

> > 9. IZLEGSANAS REZIMI
MANUALIEM MODELIEM (... / ...M
/| «..DV | ...M DV)

» 9.1.Aiztaistt gazes balonu (Att. 24).

» 9.2.|_aut ventilatoram darboties
aptuveni 60 s, lai izvairitos no iekSgjiem
bojajumiem parkar§anas dé| (§eneratora
iekSéja dzeséSana).

» 9.3.Novietot sledzi “O/I” pozicija “O”
(Att. 25).

» 9.4.Atvienot generatoru no elektriska
tikla (Att. 26).

» 9.5.Atvienot @eneratoru no gazes
padeves caurules (Att. 27-28-29).

» > 10. IZSLEGSANAS REZIMI
ELEKTRONISKIEM MODELIEM
(«=-E / ...ET)

» 10.1.Novietot slédzi “O/I" pozicija “O”
(Att. 25). Uguns izslédzas un generators
veic péc-ventilacijas fazi. Uzgaidit cikla
beigSanos, lai izvairitos no iekSgjiem
bojajumiem parkarSanas de| (faze ir
automatiska un var ilgt no 50 s+5 min
atkariba no generatora iek$éjas/aréjas
temperatiras).

» 10.2.Aizvért gazes balonu (Att. 24).

» 10.3.Atvienot generatoru no elektriska
tikla (Att. 26).

» 10.4.Atvienot @eneratoru no gazes
padeves caurules (Att. 27-28-29).

N.B.: lzvairities no (eneratora
atslegSana no elektriska tikla pirms
péc-ventilacijas fazes beigam, lai
izvairitos no ieksSéjiem bojajumiem
parkarsanas dé|.

» > 11. TIRISANA UN TEHNISKA
APKOPE

Vismaz reizi gada un/ari péc
nepiecieSamibas, lGgt Tehniskas
ApkalpoSanas  Servisam  parbaudit

generatora pareizu darboSanos. Pirms
novietot nost péc lietoSanai, iericei ir
jabat tirttai.

» 11.1.Pirms iericei veikt jebkada veida
tehnisko apkopi, aprtpi un remontu, ir
javeic izslegsanas seciba [Parag. “9.
IZSLEGSANAS REZIMI MANUALIEM
MODELIEM (... / .M / ..DV / ..M
DV)” o “10. IZSLEGSANAS REZIMI
ELEKTRONISKIEM MODELIEM (...E /
LLET).

»11.2.Tirnsana ir javeic tikai uz
gaisa ieejas atvéruma uz Qeneratora
aizmuguréjas dalas.

» 11.3.Kad ierice tiek atkartoti lietota,
parbaudit gazes caurules un padeves
vada veseluma stavokli; ja Jums ir Saubas
par to veselumu, ir jaludz Tehniskas
ApkalpoSanas Servisa iejaukSanas.

» 11.4.Neveikt iejaukSanas, kas nav
atlautas.

»>»12 VIDES TERMOSTATA
PIEVIENOSANA (...E / ...ET)
(opcionals)

Nonemt korki, kas ir pievienots pie ierices
un pievienot vides termostatu (opcionals)
(Att. 30).

Skat. elektrisko shému (...E / ...ET).




» »13. DARBOSANAS ANOMALIJAS, CELONI UN RISINAJUMI

defektu

DARBO- ..E |CELONI RISINAJUMI
SANAS =M «..ET
ANOMA- ---DV
LIJAS ..M DV
Dzinéjs X X Nav sprieguma 1°Parbaudit tikla sistému
neiedarbojas 2°Tehniskas ApkalpoSanas
Serviss
X X Padeves vads ir ar | Tehniskas ApkalpoSanas
defektu/bojats Serviss
X X Dzingjs ir bojats Tehniskas ApkalpoSanas
Serviss
X Vides termostata Pareizi pievienot vides
klidaina termostatu
pievienoSana
Uguns X X Gazes balons ir Nomainit gazes balonu
neiedegas iztukSots (Parag. 4)
X X Regulatora 1°Piespiest taustu, kas
droSibas varsts ir | atrodas uz regulatora, lai
blokéts atblokétu gazi (Att. 8)
2°Tehniskas ApkalpoSanas
Serviss
X X Gazes balona Atvért gazes balona kranu
krans ir ciet (Att. 7)
X X leslégSanas kéde ir | Tehniskas ApkalpoSanas
ar defektu Serviss
X lezemé&jums nav Parbaudit JUsu sistémas
iedarbigs pareizu iezeméjumu
Uguns X Gazes tausts Piespiest gazes taustu
nepaliek ir piespiests uz ilgaku laiku (Parag. 6.1.4.)
iedegusies nepietiekamu laiku
X X Generators ir ar Tehniskas ApkalpoSanas
defektu Serviss
Uguns X X Nepietiekama 1°Nomaintt gazes balonu
nodzesanas gazes padeve (Parag. 4)
darbosSanas 2°Tehniskas ApkalposSanas
laika Serviss
X X Nav degvielas |lzmantot gazes balonus ar
gazifikacijas atbilstoSu spéju (Parag. 4)
X X lerices parkarSana |1°Tirit gaisa ieejas atvérumu
(aizmuguréja mala)
2°Tehniskas ApkalpoSanas
Serviss
X X Generators ir ar Tehniskas ApkalpoSanas

Serviss




KIRJELDUS

PUNKTIDE'SISUKORD

HOIATUSED

KUTUSE TOUP

GAASIBALLOONI UHENDAMINE JA VAHETAMINE

UHENDAMINE ELEKTRIVORGUGA

KASIJUHTIMISEGA MUDELITE SUUDE (.../...M/...DV/...M DV)

ELEKTROONILISTE MUDELITE SUUDE (...E/ ...ET)

SOOJUSVOIMSUS

© 0 NS ORAWDND=R

KASIJUHTIMISEGA MUDELITE VALJALULITAMINE (.../...M/...DV/ ...M DV)

10... | ELEKTROONILISTE MUDELITE VALJALULITAMINE (...E / ...ET)

11... | PUHASTAMINE JA HOOLDUS

12... |UHENDAMINE UMBRITSEVA OHU TERMOSTAADIGA (...E / ...ET)

13... |HAIRED TO0S, POHJUSED JA LAHENDUS

TAHTIS: ENNE OHUSOOJENDI KOKKUPANEMIST, TOOLEPANEKUT
VOI HOOLDAMIST TULEB KAESOLEV TOOJUHEND LABI LUGEDA
JA SELLEST ARU SAADA. OHUSOOJENDI VAAR KASUTAMINE
VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI. HOIDKE SEE JUHEND
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

> > 1. KIRJELDUS
See seade on
tootav teisaldatav
mis kasutab kutuse

vedelgaasiga
Oohusoojendi,
taielikult ara

uténu soojusvahetusele, mis toimub

sissetommatud dhu ja pblemissaaduste
otsesel segunemisel. Tal on transpordi ja
teisaldamise holbustamiseks praktiline
kaepide. Aparaat on valmistatud
vastavalt standardile EN 1596.

> »2. HOIATUSED

» A\TAHTIS: Arge kasutage
seadet elumajade eluruumide
kutmiseks; uhiskondlikes hoonetes
kasutamiseks vt asukohariigi
oigusnorme.

>&TAHTIS:Seadeeisobivéhenenud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi vaheste kogemustega
inimestele (sealhulgas lastele)

kasutamiseks ilma nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalveta.
Lapsi tuleb jalgida, et oleks kindel, et
nad aparaadiga ei mangiks. Hoidke
loomad aparaadist ohutul kaugusel.

» A\TAHTIS: Selle 6husoojendi vair
kasutamine voib pohjustada kahju
voi inimestele eluohtlikke olukordi,
vigastusi, poletusi, plahvatusi,
elektrilooki voi murgitust. Esimesed
susinikmonooksiidi katte lambumise
sumptomid meenutavad gripi omi:
peavalu, peapoodritus ja/voi iiveldus.
Neid simptomeid voivad pohjustada
haired 6husoojendi toos. SELLISTE
SUMPTOMITE ESINEMISEL MINGE
KOHE VALJA ja laske tehnoabil
ohusoojendi ara parandada.

» A\TAHTIS: Kbikpuhastus-,hooldus-
ja parandustood, mis noéuavad
ohtlikele osadele ligipaasemist




(naiteks  kahjustatud toitekaabli
vahetamine), tuleb lasta teha tootjal,
tema tehnilisel teenindusel voi
samasuguse kvalifikatsiooniga
isikul, et valtida koiki ohte, ka siis, kui
on ette nahtud, et seade lahutatakse
elektrivorgust.

» 2.1.0husoojendi digeks kasutamiseks

ja kutuse saastmiseks taitke koiki
kohalikke  eeskirju ja  kehtivaid
digusnorme.

» 2.2.0husoojendil on tddétamiseks vaja
piisavat dhuvahetust. Seeparast tuleb
seda kasutada vabas 6hus voi ruumides,
kus on tagatud pidev dhuvahetus. Hea
Ohuvahetus on tagatud, kui ruumi mahu
ja soojusvdimsuse suhe vastab valemile
1 m?®iga 100 W vdimsuse kohta. Ruumi
soovituslik maht ei tohi mingil juhul olla
vaiksem kui 100 m3. Hea ventilatsiooni
tagab avaus, mis vastab valemile 25
cm? Uhe soojusvbimsuse kW kohta
ja on sealjuures vahemalt 250 cm?
suurune, jagunedes ruumi Ula- ja
alaosa vahel vordselt. Paigaldamisel
kehtivad asukohariigi digusnormid, sh
tehnilised standardid ning ohutus- ja
tuleohutusnduded.

» 2.3.Seadet tohib kasutada ainult
dhusoojendina (kUttereziim) VOi
ventilaatorina (ventileerimisreziim nende
mudelite puhul, millel on see funktsioon
olemas). Jargige kasutamisel rangelt
kaesolevat juhendit.

» 2.4.Tootja ei vOta mingit vastutust
asjadele ja/vdi inimestele podhjustatud
kahju eest, mis tuleneb seadme vaarast
kasutamisest.

» 2.5.0husoojendit tohib kiitta
ainult selle kuljes oleval andmesildil
selgesonaliselt nimetatud kutusega ja
toita ainult sellel sildil nimetatud pinge ja
sagedusega elektrivooluga.

» 2.6.Jalgige, et Ohusoojendi
uhendataks ainult elektrivbrku, mis
on korralikult varustatud kaitseldliti ja
piisava maandusega.

» 2.7.Kasutage ainult sobiva ristldikega
ja maandussoonega pikendusjuhtmeid.
» 2.8.0husoojendi  peab  td6tama
tasasel, kindlal ja tulekindlal pinnal, et
valtida tuleohtu.

» 2.9.Seadme kasutamine osaliselt
vOi tervenisti maa-alustes ruumides on
rangelt keelatud.

» 2.10.0husoojendit ei tohi kasutada
ruumides, kus on plahvatusohtlikku
tolmu, plahvatusohtlikke aure, gaase,
kutust, lahusteid, lakke.

» 2.11.Kui 6husoojendit kasutatakse
presendi, Ibuendi vms kattematerjali
laheduses, on soovitatav rakendada
taiendavaidtulekindlaidkaitsevahendeid.
Jalgige, et kergestisuttiv (tekstiil, paber,
puit jne) voi termolabiilne materjal
(sh toitekaabel) jaaks Ohusoojendi
kuumadest osadest piisavale kaugusele,
mis ei tohi olla mingil juhul vaiksem kui
2,5 meetrit.

» 2.12.Paigutage gaasiballoon
kaitstud kohta seadme taha (Joonis 1).
Ohusoojendit ei tohi kunagi suunata
gaasiballooni poole (Joonis 2).

» 2.13.0hu sisselaskeava (tagakdljel)
jalvdi 6hu valjalaskeava (esikuljel) taielik
vOi osaline blokeerimine on podhjusest
olenemata keelatud (Joonis 3). Valtige
igasuguste  6husoojendi  poolt/poole
vivate  Ohutuskanalite  kasutamist.
Kontrollige, ega alaosa pohjal asuvad
ohupilud (kui teil on sellise lahendusega
mudel) umbes ei ole.

» 2.14.Kui dhupuhasti suude ei toimi
vOi selles esineb haireid, tutvuge
vastava peatukiga ("13. HAIRED TOOS,
POHJUSED JA LAHENDUS).




» 2.15.Kui 6husoojendi tootab, ei tohi
seda teisaldada, kasitseda ega sellele
mingeid hooldustoid teha.

» 2.16.Ukskoik, millistes
kasutamistingimustes vOi  kuskohas
seade paikneb, jalgige, et gaasivoolik ei
saaks kannatada (et seda ei muljutaks,
mitmekorra ei painutataks, vaanataks
ega venitataks).

» 2.17.Kui tunnete gaasildhna, lulitage
seade kohe valja, sulgege gaasiballoon,
tdmmake pistik elektrivérgust valja ja
poorduge seejarel tehnoabisse.

» 2.18.Kui gaasivoolik on vaja vahetada,
siis kasutage ainult sellist voolikut, mis
sobib kasutatava tooréhuga, jargides
asukohariigi  digusnorme. Gaasivoolik
peab olema 1,5 meetri pikkune.

» 2.19.Kui seadet kontrollib Umbritseva
ohu termostaat (soovi korral juurde
ostetav artikkel), vdib dhusoojendi uuesti
toole hakata mis tahes hetkel, st siis, kui
temperatuur langeb alla ettenahtud lave.
» 2.20.Kui ©husoojendit ei kasutata,
lahutage see elektrivorgust, sulgege
gaasitoide, votkegaasivoolikbhusoojendi
klljest lahti ja sulgege 0©husoojendi
kiuljes asuv gaasi sissevooluava.

» 2.21.Laske tehnoabil &husoojendi
korralikku tootamist kontrollida vahemailt
kord aastas ja/vdi vajaduse korral.

» » 3. KUTUSE TUUP
Kasutage ainult |,B/P kategooria gaasi.

> > 4. GAASIBALLOONI
UHENDAMINE JA VAHETAMINE
Gaasiballooni tuleb vahetada vabas
ohus, soojusallikast eemal, keskkonnas,
kus ei ole lahtist tuld.

Gaasiballooni uhendamiseks
ohusoojendiga tohib kasutada ainult
jargmisi tarvikuid:

*Vedelgaasi jaoks moéeldud voolik.
*Vedelgaasi rohuregulaator, millel on
kaitseklapp.

KONTROLLIGE, ET GAASIVOOLIK
OLEKS TERVE. KUl SEDA ON VAJA

VAHETADA, KASUTAGE AINULT
SELLIST VOOLIKUT, MIS SOBIB
KASUTATAVA TOOROHUGA,
JARGIDES ASUKOHARIIGI
OIGUSNORME.

» Ohusoojendi uhendamiseks

gaasiballooniga tehke jargmist.
TAHELEPANU: KOIK KEERMED
ON VASAKKEERMED, ST NEID
KEERATAKSE KINNI VASTUPAEVA.
» 4.1.Kruvige gaasivoolik dhusoojendi
liitmiku kulge (Joonis 4).

» 4.2.Paigaldage gaasiballoonile
rohuregulaator. Kontrollige, et
regulaatoril oleks tihend (kui GUhendus on
sellist tuupi, et tihendit on vaja) (Joonis
5).
» 4.3.Uhendage
rohuregulaatoriga (Joonis 6).
» 4.4.Avage gaasiballooni kraan (Joonis
7).
» 4.5.\ajutage regulaatori
vabastusnuppu (Joonis 8). Kontrollige
uhenduskohtade hermeetilisust
seebiveega: kui tekivad mullid,
tahendab see voimalikku gaasileket
(Joonis 9). Suurema autonoomsuse
huvides voib omavahel Uhendada
mitu gaasiballooni. Kuni 33 kW
soojusvoimsuse puhul on soovitatav
kasutada 30 kg gaasiballoone,
suurema kui 33 kW voéimsuse puhul
kasutage suuremaid gaasiballoone.
Soovitatav on kasutada piisava
mahuga gaasiballoone, et valtida
kutuse ebapiisava gaasistamisega
seotud probleeme. Oiget t66réhku (vt
ohusoojendi kuljes olevat andmesilti)

gaasivoolik




annab seadmega kaasas olev regulaator
vBi samavaarne mudel.

» » 5. UHENDAMINE
ELEKTRIVORGUGA
KONTROLLIGE,
ELEKTRISUSTEEM
KORRALIKULT MAANDATUD.

Enne Ohusoojendi elektrivorku
uhendamist kontrollige, et toitepinge ja
-sagedus oleksid diged (vt dhusoojendil
olevat andmesilti). Elektrivorku
uhendamine (Joonis 10) peab toimuma
vastavalt asukohariigis  kehtivatele
digusnormidele.

ET TEIE
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> » 6. KASIJUHTIMISEGA
MUDELITE SUUDE (... / ...M /
-.DV / ...M DV)

TAHTIS: ..DV / ..M DV mudelite
puhul kontrollige pinge umberlulitit
(220-240vV / 110-120V) (Joonis
11). Kui seadmel noutav pinge ei
vasta vorgupingele, tuleb pinget
kohandada. Keerake lahti kaks kaane
kinnituskruvi (Joonis 12), lukake luliti
vorgupinge vaartuse peale (Joonis
13) ja kinnitage kaas uuesti (Joonis
14).

¢ 6.1. KUTTEREZIIM

» 6.1.1.Seadke “O/I’-lUliti “I’-asendisse
(Joonis 15).

» 6.1.2.Vajutage gaasinupp pdhja ja
hoidke all (Joonis 16).

» 6.1.3.Lukake piesoelektriline suutur
korduvalt pdhja (Joonis 17), hoides
gaasinuppu all (Joonis 16).
»6.1.4.Parast leegi suttimist hoidke
gaasinuppu umbes 15 s all (Joonis 18).
» 6.1.5.Laske gaasinupp lahti (Joonis
19).

Elektrikatkestuse vdi gaasi puudumise
korral lilitub seade valja. Ohusoojendi

ei hakka uuesti toole automaatselt, vaid
see tuleb kasitsi uuesti stiudata, korrates
suutamisprotsessi.

Kui seade todle ei hakka, siis tutvuge
vastava peatukiga ("13. HAIRED TOOS,
POHJUSED JA LAHENDUS).

¢ 6.2. VENTILEERIMISREZIIM
Ohusoojendit  vdib  kasutada ka
ventilaatorina. Uhendage 6&husoojendi
elektrivorku (Joonis 10) ja viige “O/I’-
laliti “I”-asendisse (Joonis 15).

N.B.: Kui o©husoojendi tootab
kuttereziimil, sooritage enne
ventileerimisreziimile uleminekut
kasijuhtimisega mudelitel ette
nahtud valjalulitamisprotseduur
[9. VALJALULITAMINE
KASIJUHTIMISEGA MUDELITE
PUHUL (.../..M/...DV/...M DV)”].

> > 7. ELEKTROONILISTE
MUDELITE SUUDE (...E / ...ET)

»7.1.Viige “O/I’-lUliti  “I"-asendisse
(Joonis 15).

» 7.2.\Vajutage nupule “RESET” (Joonis
20).

Ohusoojendi alustab anallilisiprotsessi
ning 20+30 sekundi parast suttib leek (vt
tooskeemi Joonisel 21).
Elektrikatkestuse voi gaasi puudumise
korral lilitub seade valja. Ohusoojendi
ei hakka uuesti toole automaatselt,
vaid see tuleb kasitsi uuesti suudata,
vajutades nupule “RESET” (Joonis 20).
Kui seade todle ei hakka, siis tutvuge
vastava peatukiga ("13. HAIRED TOOS,
POHJUSED JA LAHENDUS).
TAHELEPANU: Kui seade jaib
seisma umbritseva 6hu termostaadi
(soovi korral ostetav artikkel) tottu,
hakkab o6husoojendi uuesti toodle
automaatselt, kui temperatuur langeb
alla ettenahtud lave.




> » 8. SOOJUSVOIMSUSE
REGULEERIMINE

Seadme soojusvdimsust saab olenevalt
ohusoojenditluubisterinevaltreguleerida.
Soojusvbimsust  saab  reguleerida
kas Ohusoojendi taga asuvast nupust
(Joonis 22) voi gaasiballoonil asuvast
rohuregulaatorist (Joonis 23), olenevalt
sellest, millise mudeliga on tegemist.

» > 9. KASIJUHTIMISEGA
MUDELITE VALJALULITAMINE
(«2s / .M / ...DV [ ...M DV)

» 9.1.Sulgege gaasiballoon (Joonis 24).

» 9.2. aske ventilaatoril umbes
60 sekundit tootada, et valtida
ulekuumenemisest tingitud kahjustusi
Oohusoojendi sees (6husoojendi
sisemuse jahutamine).

»9.3.Viige “O/I’-lUliti  “O”-asendisse
(Joonis 25).

» 9.4.l ahutage Oohusoojendi

elektrivorgust (Joonis 26).
» 9.5.\Votke Ohusoojendi gaasivooliku
kuljest lahti (Joonised 27-28-29).

> > 10. ELEKTROONILISTE
MUDELITE VALJALULITAMINE
(«=-E / ...ET)

» 10.1.Viige “O/I’-lUliti “O”-asendisse
(Joonis 25). Leek kustub ja dhusoojendi
laheb  jarelventilatsiooni  staadiumi.
Oodake, et ta tsukli 16petaks, et valtida
ulekuumenemisest tingitud kahjustusi
ohusoojendi sees (see staadium
on automaatne ning vOib olenevalt
Ohusoojendi sees / sellest valjas olevast
temperatuurist kesta 50 s kuni 5 min).

» 10.2.Sulgege gaasiballoon (Joonis
24).
» 10.3.Lahutage Ohusoojendi

elektrivorgust (Joonis 26).
» 10.4.\/6tke Bhusoojendi gaasivooliku
kuljest lahti (Joonised 27-28-29).

N.B.: Vaadake, et te ei lahutaks
ohusoojendit elektrivorgust enne, kui
jarelventilatsiooni faas on I6ppenud,
et valtida ulekuumenemisest tingitud
kahjustusi 6husoojendi sees.

> > 11. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

Laske tehnoabil dhusoojendi korralikku
tootamist kontrollida vahemalt kord
aastas ja/voi vajaduse korral. Kui olete
seadet kasutanud, tuleb see enne
seisma jatmist puhastada.

» 11.1.Enne, kui teete seadmel mis
tahes hooldus- vOi parandustoid,
sooritage valjalulitamisprotseduur
[’9. KASIJUHTIMISEGA MUDELITE
VALJALULITAMINE (... / ..M / ..DV /
...M DV)” véi "10. ELEKTROONILISTE
MUDELITE VALJALULITAMINE (...E /

ET).

» 11.2.Puhastada tuleb ainult
Ohusoojendi ohu sisselaskeava
(tagakdljel).

» 11.3.Kui seadme uuesti kasutusele
votate, siis kontrollige, kas gaasivoolik
ja toitekaabel on terved; kui te selles
kahtlete, paluge abi tehnoabist.
>11.4.Arge tehke seadme kallal toid,
mis ei ole lubatud.

» > 12. UHENDAMINE
UMBRITSEVA OHU
TERMOSTAADIGA (...E / ...ET)
(soovi korral juurde ostetav)
Eemaldage seadme kuljes olev kork
ja uhendage kulge uUmbritseva ©hu
termostaat (soovi korral juurde ostetav)
(Joonis 30).

Vt elektriskeemi (...E / ...ET).




» »13. HAIRED TOOS, POHJUSED JA LAHENDUS

'HAIRED ..E_|[POHJUSED LAHENDUS
TOOS =M «.ET
DV
...M DV
Mootor ei X X Ei ole pinget 1°Kontrollige
kaivitu elektrisisteemi
2°Tehnoabi
X X Toitekaabel Tehnoabi
on vigastatud/
kahjustatud
X X Mootoririke Tehnoabi
X |Umbritseva 6hu Uhendage termostaat
termostaat on oigesti
valesti uhendatud
Leek ei sutti X X Gaasiballoon on Vahetage gaasiballoon
tuhi (Punkt 4)
X X Regulaatori 1°Vajutage regulaatoril
kaitseklapp on gaasi vabastusnuppu
kinni jaanud (Joonis 8)
2°Tehnoabi
X X Gaasiballooni Avage gaasiballooni kraan
kraan on suletud (Joonis 7)
X X Suuteahela rike Tehnoabi
X Maandus ei toimi Kontrollige, kas teie
elektrisisteem on korralikult
maandatud
Leek ei jaa X Gaasinupu korraks |Hoidke gaasinuppu kauem
pdlema vajutamisest ei all (Punkt 6.1.4.)
piisa
X X | Ohusoojendirike | Tehnoabi
Leek kustub X X Gaasitoide ei ole 1°Vahetage gaasiballoon
to0 ajal piisav (Punkt 4)
2°Tehnoabi
X X Kutus ei gaasistu | Kasutage piisava mahuga
piisavalt gaasiballooni (Punkt 4)
X X Seade kuumeneb |1°Puhastage 6hu
ule sisselaskeava (tagakuljel)
2°Tehnoabi
X X | Ohusoojendirike | Tehnoabi




1... | DESCRIERE
2... |AVERTIZARI
3... | TIPUL COMBUSTIBILULUI
4.. | CONECTAREA SIiINLOCUIREA BUTELIEI DE GAZ
5... | CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA
6... |PORNIREA APARATULUI - MODELELE MANUALE (.../...M/...DV/...M DV)
7... |PORNIREA APARATULUI - MODELELE ELECTRONICE (...E / ...ET)
8... | REGLAREA PUTERII TERMICE
9... | OPRIREA APARATULUI - MODELELE MANUALE (.../..M/...DV/ ...M DV)
10... | OPRIREA APARATULUI - MODELELE ELECTRONICE (...E / ...ET)
11... | CURATARE SI INTRETINERE
12... | CONECTAREA TERMOSTATULUI AMBIENTAL (...E / ...ET)
13... | DEFECTE DE FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTII
IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL iNAINTE DE
A ANSAMBLA, DE A PUNE IN FUNCTIUNE SAU DE A EFECTUA
OPERATII DE INTRETINERE iN CEEA CE PRIVESTE ACEST
APARAT. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI POATE DUCE LA
RANIRI GRAVE. PASTRATI ACEST MANUAL CA Si1 MATERIAL DE
REFERINTA.

> > 1. DESCRIERE

Acest generator este un aparat portabil
pentru  incalzirea aerului; acesta
functioneaza cu gaz lichid si are ca si
caracteristica folosirea in totalitatea a
combustibilului datorita schimbului termic

n prin amestecarea directa a aerului aspirat

si a produselor combustiei. Este dotat cu
un maner pentru transport. Aparatul este
realizat conform Normei EN 1596.

» > 2. AVERTIZARI

>AIMPORTANT: Nu folositi aparatul
pentru incalzirea locuintelor; pentru
folosirea in spatii publice consultati
regulamentele nationale.

» /N\IMPORTANT: Acest aparat nu este
adecvat pentru a fi folosit de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau inexperte, cu exceptia cazului in

care sunt supravegheate de catre o
persoana raspunzatoare de siguranta
lor. Supravegheati copiii pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Tineti animalele la distanta de
siguranta fata de aparat.

» NIMPORTANT: Folosirea
neadecvata a acestui generator poate
provoca rani grave si poate pune
in pericol viata persoanelor; poate
provoca leziuni, arsuri, explozii,
electrocutare sau otravire. Primele
simptome ale intoxicatiei cu monoxid
de carbon sunt asemanatoare cu cele
ale gripei: dureri de cap, ameteli si/
sau greata. Aceste simptome pot fi
provocatedefunctionareadefectuoasa
a aparatului. IN CAZUL iN CARE SE
PREZINTA ACESTE SIMPTOME IESITI
IMEDIAT LA AER si apelati serviciul
de asistenta tehnica pentru reparatia
aparatului.




» NIMPORTANT: Toate operatiile
de curatare, intretinere si reparatie,
care prevad accesul la componente
periculoase (precum inlocuirea
cablului de alimentare deteriorat)
trebuie sa fie efectuate de catre
producator, serviciul de asistenta
tehnica sau o persoana calificata in
acest sens, cu scopul de a preveni
orice riscuri, chiar daca este prevazuta
intreruperea alimentarii cu energie
electrica.

» 2.1.Respectati ordonantele locale si
normele in vigoare cu scopul de a utiliza
aparatul in mod corect si de a economisi
combustibil.

» 2.2.Pentru a functiona in mod corect
aparatul are nevoie de schimb de aer
adecvat. De aceea, acesta trebuie
folosit in locuri deschise sau in incaperi
in care este asigurat schimbul de aer
continuu. Pentru a stabili cantitatea de
aer necesara, volumul camerei trebuie
calculat in functie de puterea termica
conform formulei 1 m?® la fiecare 100
W de putere. in nici un caz, volumul
camerei nu trebuie sa fie mai mic de 100
m?3. O buna aerisire este garantata de o
deschizatura calculata pe baza formulei:
25 cm? pe kW de putere termica de cel
putin 250 cm?, impartit in mod egal intre
partea superioara si cea inferioara a
camerei. In ceea ce priveste instalarea,
sunt valabile normele in vigoare, inclusiv
normele tehnice si dispozitile in materie
de protectie impotriva accidentelor si de
prevenire a incendiilor.

» 2.3.Aparatul trebuie folosit in mod
exclusiv ca si generator de aer cald (mod
incalzire) sau ventilator (mod ventilare in
cazul modelelor care sunt prevazute cu
aceasta functie). Respectati cu strictete
aceste instructiuni.

» 2.4.Producatorul nu T1si asuma
responsabilitatea pentru daune aduse

lucrurilor si/sau persoanelor, datorate
folosirii neadecvate a aparatului.

» 2.5.Alimentati aparatul numai cu
combustibil de tipul indicat si cu curent cu
tensiunea si frecventa indicate pe placuta
aplicata pe acesta.

» 2.6.Conectati aparatul numai la retele
electrice dotate cu intrerupator diferential
si cu sistem de impamantare.

» 2.7.Folositi numai prelungitoare
cu sectiunea adecvata si cu fir de
impamantare.

» 2.8.Aparatul trebuie asezat pe o

suprafata orizontala, stabila si ignifuga
pentru a evita riscul de incendii.
» 2.9.Este strict interzisa
aparatului in subsoluri.

» 2.10.Este interzisa folosirea aparatului
in locuri in care pot fi prezente substante
explozive, gaz, combustibil, solventj,
vopsele.

» 2.11.In cazul in care aparatul este
folosit in apropierea prelatelor, perdelelor
sau a materialelor asemanatoare, este
recomandata protectia ulterioara a
acestora cu materiale de tip ignifug.
Pastrati distanta de siguranta, care in nici
un caz nu trebuie sa fie mai mica de 2,5
m, fatid de materiale inflamabile (textile,
hartie, lemn etc.) sau sensibile la caldura
(inclusiv cablul de alimentare).

» 2.12.Asezati butelia de gaz intr-un
loc protejat, in spatele aparatului (Fig.
1). Aparatul nu trebuie sa fie niciodata
indreptat spre butelia de gaz (Fig. 2).

» 2.13.Este strict interzisa blocarea
partiala sau totala a prizei de aer (partea
posterioara) si/sau gura de iesire a aerului
(partea anterioara) (Fig. 3). Nu folositj nici
un fel de dispozitiv pentru canalizarea
aerului de la/spre generator. Asigurati-va
sa nu fie blocate orificiile pentru aspiratia
aerului aflate pe fundul bazei (in cazul
modelelor care sunt prevazute cu acest
sistem).

folosirea




»2.14In cazul in care aparatul
nu porneste sau porneste in mod
neadecvat, consultati sectiunea (Cap.
“13. DEFECTE DE FUNCTIONARE,
CAUZE SI SOLUTIP).

» 2.15.Cand este in functiune, aparatul
nu trebuie mutat, manevrat sau supus
unor operatii de intretinere.

» 2.16.Furtunul flexibil pentru gaz nu
trebuie sa fie supus riscului de a fi
deteriorat (strivit, indoit, rasucit, intins).
» 2.17.Daca simiiti miros de gaz, opriti
imediat aparatul, Tinchideti robinetul
buteliei de gaz, scoateti stecherul din
priza si contactati serviciul de asistenta
tehnica.

» 2.18.In cazul in care furtunul de gaz
trebuie inlocuit, folositi numai furtune
de tip flexibil potrivite presiunii la care
va fi supus si respectand regulamentele
nationale. Furtunul de gaz trebuie sa aiba
o lungime de 1,5 m.

» 2.19.Atuncicand aparatul este controlat
prin intermediul unui termostat ambiental
(articol optional), aparatul porneste in
mod automat cand temperatura scade
sub limita setata.

» 2.20.Atunci cand nu folositi aparatul,
deconectati-l de la priza de curent,
inchideti robinetul de alimentare cu gaz,
deconectati furtunul de gaz si acoperif;
gura de intrare a gazului in aparat.

» 2.21.Modul corect de functionare al
generatorului trebuie verificat cel putin o
data pe an de catre un centru de asistenta
tehnica.

» > 3. TIPUL COMBUSTIBILULUI
A se folosi numai gaz de categoria 1,B/P.

> >4. CONECTAREA SIi
iNLOCUIREA BUTELIEI DE GAZ
Butelia de gaz trebuie inlocuita la loc
deschis, departe de surse de caldura, in

locuri in care nu exista riscul de producere
al flacarilor.

In vederea conectdrii buteliei de gaz
la aparat, trebuie folosite urmatoarele
accesorii:

Furtun flexibil pentru gaz lichefiat.
*Regulator de presiune pentru gaz
lichefiat dotat cu valva de siguranta.
VERIFICATI INTEGRITATEA TUBULUI
DE GAZ DE ALIMENTARE. iN CAZUL
iN CARE ACESTA TREBUIE iNLOCUIT,
FOLOSITI NUMAI FURTUNE
FLEXIBILE, CONFORME PRESIUNIIDE
UTILIZARE, RESPECTAND NORMELE
iN VIGOARE.

» Pentru a conecta aparatul la butelia de
gaz:

ATENTIE: TOATE FILETURILE SUNT
INVERSE, ADICA TREBUIE STRANSE
iN SENS ANTIORAR.

» 4.1.Insurubati furtunul de gaz pe
racordul aparatului (Fig. 4).

» 4.2.Montati regulatorul de presiune pe
butelia de gaz. Asigurati-va ca regulatorul
sa fie prevazut cu garnitura (daca este
prevazuta pentru tipul de racord) (Fig. 5).
»4.3.Conectati furtunul de gaz Ia
regulatorul de presiune (Fig. 6).

» 4.4.Deschideti robinetul buteliei de gaz
(Fig. 7).

» 4.5.Apasati butonul pentru deblocarea
regulatorului (Fig. 8). Verificati ca
racordurile sa fie etanse cu ajutorul
apei cu sapun: aparitia bulelor de aer
indica existenta unor pierderi de gaz
(Fig. 9). Este posibila racordarea mai
multor butelii pentru a avea autonomie
mai mare. Se recomanda folosirea
buteliilor de 30 kg, in cazul aparatelor
cu puterea termica de pana la 33
kW, peste puterea de 33 kW folositi
butelii cu capacitatea mai mare. Este
recomandata folosirea buteliilor cu
capacitate adecvata pentru a evita




probleme datorate lipsei gazificarii
combustibilului. Presiunea adecvata
de functionare (vezi placuta aplicata pe
aparat) se obtine cu ajutorul regulatorului
din dotare sau unul echivalent.

> > 5. CONECTAREA LA
RETEAUA ELECTRICA

VERIFICATI CONECTAREA CORECTA
LA INSTALATIA DE iIMPAMANTARE.
fnainte de a conecta aparatul la reteaua
electrica, asigurati-va ca tensiunea i
frecventa de alimentare sa fie corecte
(vezi placuta aplicata pe aparat).
Conectarea la reteaua electrica (Fig.
10), trebuie facuta conform normelor in
vigoare.

» > 6. PORNIREA APARATULUI -
MODELELE MANUALE (... / ...M /
-.DV / ...M DV)

IMPORTANT: in ceea ce privesc
modelele ...DV / ..M DV, controlati
pozitia intrerupatorului pentru
schimbarea tensiunii (220-240V /
110-120V) (Fig. 11). Daca tensiunea
setata nu corespunde cu cea a retelei,
este necesara modificarea tensiunii.
Desfaceti suruburile de fixare ale
capacului (Fig. 12), schimbati pozitia
intrerupatorului in dreptul tensiunii
furnizate (Fig. 13) si montati la loc
capacul (Fig. 14).

¢ 6.1. MODALITATE iNCALZIRE:
» 6.1.1.Duceti intrerupatorul “O/I" in
pozitie “I” (Fig. 15).

» 6.1.2.Apasati butonul de gaz pana la
capat si tineti apasat (Fig. 16).
»6.71.3.Apasati  in mod repetat
aprinzatorul piezoelectric (Fig. 17), tinand
apasat butonul de gaz (Fig. 16).

» 6.1.4.Dupa aprinderea flacarii, tineti
apasat butonul de gaz timp de aprox. 15
sec. (Fig. 18).

» 6.1.5.Eliberati butonul de gaz (Fig. 19).
in cazul intreruperii energiei electrice sau
in cazul lipsei alimentarii cu gaz, aparatul
se opreste in mod automat. Pornirea
aparatului nu este automata ci trebuie
efectuata manual repetand procedura de
aprindere.

Daca aparatul nu porneste, consultaf
sectiunea (Cap. “13. DEFECTE DE
FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTITP).

e 6.2. MODALITATE VENTILARE:
Aparatul poate fi folosit si ca si ventilator.
Conectati aparatul la reteaua de
alimentare cu energie electrica (Fig. 10)
si duceti intrerupatorul “O/I” in pozitie “I’
(Fig. 15).

N.B.: Cant aparatul este in functiune
in modalitate incalzire, inainte de
a trece la modalitatea ventilare,
efectuati operatiile corecte de oprire a
modelelor manuale [Cap. “9. OPRIREA
APARATULUI - MODELELE MANUALE
(../..M/...DV/...M DV)"].

> > 7. PORNIREA APARATULUI -
MODELELE ELECTRONICE (...E /
-:ET)

» 7.1.Duceti intrerupatorul “O/I” in pozitie
“I” (Fig. 15).

» 7.2.Apasati butonul “RESET” (Fig. 20).
Aparatul incepe procesul de analiza, iar
dupa aprox. 20+30 s flacara se aprinde
(vezi schema de functionare Fig. 21).

in cazul intreruperii energiei electrice sau
in cazul lipsei alimentarii cu gaz, aparatul
se opreste in mod automat. Pornirea
aparatului nu este automata ci trebuie
efectuata manual repetand apasand
butonul “RESET” (Fig. 20).

Daca aparatul nu porneste, consultaf
sectiunea (Cap. “13. DEFECTE DE
FUNCTIONARE, CAUZE SI SOLUTITP).




ATENTIE: in cazul in care aparatul
se opreste datorita interventiei
termostatului ambiental (articol
optional), pornirea aparatului are loc
in mod automat in momentul in care
temperatura scade sub limita setata.

> > 8. REGLAREA PUTERII
TERMICE

Infunctie de tipul de aparat, poate fireglata
puterea termica. Puterea termica poate fi
reglata actionand butonul aflat la baza
aparatului (Fig. 22) sau pe regulatorul de
presiune montat pe butelia de gaz (Fig.
23), in functie de model.

» > 9. OPRIREA APARATULUI -
MODELELE MANUALE (... / ...M /
DV / ...M DV)

» 9.1.inchideti robinetul buteliei de gaz
(Fig. 24).

»9.2.Lasati ventilatorul in functiune
timp de aprox. 60 s, pentru a evita
supraincalzirea componentelor interne
(racirea interna a aparatului).

» 9.3.Duceti intrerupatorul “O/I” in pozitie
“O” (Fig. 25).

» 9.4.Deconectati aparatul de la reteaua
electrica (Fig. 26).

» 9.5.Deconectati furtunul de alimentare
cu gaz (Fig. 27).

> > 10. OPRIREA APARATULUI -
MODELELE ELECTRONICE (...E /
-«ET)

» 10.1.Duceti intrerupatorul “O/I” 1in
pozitie “O” (Fig. 25). Flacara se stinge,
iar aparatul executa faza post-ventilare.
Asteptati incheierea ciclului pentru
a evita deteriorarea componentelor
interne, datorata supraincalzirii (faza este
automata si poate dura de la 50 s+5 min
in functie de temperatura interna/externa
a aparatului).

» 10.2.Inchideti robinetul buteliei de gaz
(Fig. 24).

» 10.3.Deconectati aparatul de la reteaua
electrica (Fig. 26).

» 10.4.Deconectatifurtunul de alimentare
cu gaz (Fig. 27).

N.B.: Nu deconectati aparatul de la
reieaua de alimentare cu energie
electrica, inainte de incheierea fazei
de post-ventilare, pentru a evita
deteriorarea componentelor din cauza
supraincalzirii.

> »>11. CURATARE $I
iNTRETINERE

Modul corect de functionare a
generatorului trebuie verificat cel putin
o data pe an de catre un centru de
asistenta tehnica. Dupa utilizare, inainte
de depozitare, aparatul trebuie curatat.
» 11.1.Inainte de a fincepe orice fel

de operatie de intretinere, ingrijire
sau reparatie a aparatului, realizati
faza de oprire [Cap. “9. OPRIREA

APARATULUI - MODELELE MANUALE
(.77 .M/ .DV /..M DV) sau “10.
OPRIREA APARATULUI - MODELELE
ELECTRONICE (...E/...ET)"].

» 11.2.0peratiile de curatare privesc
numai priza de aer (partea posterioara)
a aparatului.

» 11.3.Atunci cand aparatul este pus din
nou in functiune, controlati integritatea
furtunului de gaz si a cablului de
alimentare; daca acestea sunt deteriorate
apelati la serviciul de asistenta tehnica.
» 11.4.Nu efectuati interventii
neautorizate.

»>12. CONECTAREA
TERMOSTATULUI AMBIENTAL
(---E / ...ET) (optional)

Scoateti capacul aparatului si conectati
termostatul ambiental (optional) (Fig. 30).
Vezi schema electrica (...E / ...ET).




> »>13. DEFECTE DE FUNCTIONARE, CAUZE $l SOLUTII

DEFECTE .E _|POHJUSED LAHENDUS
DE =M -ET
FUNCTIO-| OV
NARE
Motorul nu X X |Lipseste tensiunea 1°Verificati instalatia de
porneste refea
2°Serviciul de asistenta
tehnica
X X Cablul de alimentare este | Serviciul de asistenta
defect/deteriorat tehnica
X X Motor defect Serviciul de asistenta
tehnica
X Conectare neadecvata a Conectati in mod corect
termostatului ambiental termostatul
Flacara nu X X Butelia de gaz este goald | inlocuiti butelia de gaz
se aprinde (Cap. 4)
X X | Valva de siguranta a 1°Apasati butonul pentru
regulatorului este blocata |deblocare aflat pe regulator
(Fig. 8)
2°Serviciul de asistenta
tehnica
X X Robinetul buteliei de gaz Deschideti robinetul buteliei
este inchis de gaz (Fig. 7)
X X | Circuitul de aprindere este |Serviciul de asistenta
defect tehnica
X |impamantare ineficienta Verificati impamantarea
retelei dumneavoasta
Flacara nu X Butonul de gaz nu este Apasati butonul de gaz
ramane tinut apasat suficient de pentru mai mult timp (Cap.
aprinsa mult timp 6.1.4.)
X X | Aparat defect Serviciul de asistenta
tehnica
Flacara X X JAlimentarea cu gaz este 1°Inlocuiti butelia de gaz
se stinge insuficienta (Cap. 4)
in timpul 2°Serviciul de asistenta
functionarii tehnica
X X Combustibilul nu este Folositi butelii cu capacitate
gazificat adecvata (Cap. 4)
X X JAparatul se 1°Curatati priza de aer
supraincalzeste (partea posterioara)
2°Serviciul de asistenta
tehnica
X X | Aparat defect Serviciul de asistenta

tehnica




POPIS

OBSAH ODSTAVCOV.

UPOZORNENIA

TYP PALIVA

ZAPOJENIE A VYMENA PLYNOVEJ BOMBY

ZAPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI

ZAPNUTIE MANUALNYCH MODELOV (.../...M/...DV /...M DV)

ZAPNUTIE ELEKTRONICKYCH MODELOV (...E/...ET)

NASTAVENIE TEPELNEHO VYKONU

VYPNUTIE MANUALNYCH MODELOV (... /...M/...DV/...M DV)

. | VYPNUTIE ELEKTRONICKYCH MODELOV (...E/...ET)

. | CISTENIE A UDRZBA

-\ -\
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. |ZAPOJENIE TERMOSTATU PROSTREDIA (...E/ ...ET)
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. | ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY

DOLEZITE: PRECITAJTE SI A SPRAVNE POCHOPTE TUTO
OPERATIVNU PRIRUCKU PRED MONTAZOU, UVEDENIM DO
PREVADZKY ALEBO UDRZBOU TOHTO GENERATORA. NESPRAVNE
POUZITIE MOZE ZAPRICINIT VAZNE PORANENIA. USCHOVAVAJTE
TUTO PRIRUCKU PRE BUDUCE KONZULTACIE.

> > 1. POPIS

Tento generator je prenosny ohrievaC
vzduchu, ktory pracuje na kvapalny plyn;
je charakterizovany uplnym vyuzitim
paliva na zaklade vymeny tepla priamym
mieSanim nasavaného vzduchu a
produktov spalfovania. Je vybaveny
praktickou rukovatou pre lahSiu prepravu
a manipulaciu. Pristroj je vyrobeny v
sulade s EN 1596.

> > 2. UPOZORNENIE
»MNDOLEZITE:  Nepouzivajte na
vyhrievanie = obytnych  priestorov
bytovych domov; pre pouzitie vo
verejnych budovach dodrzujte
prislusné narodné predpisy.

» MADOLEZITE: Tento pristroj nie
je uréeny na pouzitie zo strany
osO6b (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi vlastnost’ami, alebo

os6b neskusenych, pokial nie su pod
priamym dohladom osoby, ktora je
zodpovedna za ich bezpecnost. Deti
musia byt kontrolované, aby sa s
pristrojom nehrali. Udrziavajte zvierata
v bezpeénej vzdialenosti od pristroja.
» ADOLEZITE: Nespravne pouzitie
tohto generatora méze zapricinit’ Skody
alebo ohrozenie zivota oso6b, zranenia,
popaleniny, vybuchy, elektrické Soky
alebo otravy. Prvé priznaky asfixie
kyslicnikom uholPnatym sa podobaju
chripke, s bolestami hlavy, to€enim
hlavy alalebo nutenim k 2zvracaniu.
Tieto priznaky mézu byt zapric¢inené
nespravnym fungovanim generatora.
V PRIPADE VYSKYTU TYCHTO
PRIZNAKOV OKAMZITE VYJDITE VON
NA OTVORENE PRIESTRANSTVO a
nechajte opravit’ generator technickou
servisnou sluzbou.




» ADOLEZITE: V3etky tkony &istenia,
udrzby a opravy, ktoré predpokladaju
pristup k nebezpeénym c¢astiam (napr.
vymena poskodeného napajacieho
kabla), musi vykonavat’ vyrobca, jeho
technicka servisna sluzba, osoba
s podobnou kvalifikaciou, aby sa
zabranilo akémukol'vek riziku; ato i v
pripade, ze zariadenie bude odpojené
od napajacej siete.

» 2.1.Pre spravne pouZzitie generatore
a uschovavanie paliva dodrzujte vSetky
platné miestne vynosy a predpisy.
»2.2.Generator si pre prevadzku
vyzaduje dostatoCnu cirkulaciu vzduchu.
Preto by mal byt pouzivany na otvorenom
priestranstve alebo v miestnostiach s
trvalou a zaistenou vymenou vzduchu.
Dobré vetranie je zaistené vtedy, ked je
objem miestnosti kalkulovany umerne
k tepelnému vykonu, s formulou 1 m?3
na kazdych 100 W vykonu. V ziadnom
pripade odporuCany objem v miestnosti
nesmie byt mensi nez 100 m3. Dobra
ventilacia je zaistena otvorom, ktory
zodpoveda vzorcu 25 cm? na kW
tepelného vykonu, s najmenej 250 cm?,
rovhomerne rozdelenym medzi hornou a
dolnou Castou miestnosti. Pre inStalaciu
platia platné miestne pravidla a predpisy,
vratane technickych noriem a predpisov
o protiurazovej ochrane a prevencii vniku
poZziarov.

» 2.3.Pristroj musi byt pouzivany iba
ako generator teplého vzduchu (rezim
vyhrievania) alebo ventilator (rezim
vetrania, pre modely, ktoré maju tuto
funkciu). Pri pouziti starostlivo dodrzujte
tieto pokyny.

»2.4\/yrobca sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za Skody na majetku
alalebo  osobach, vyplyvajucich z

nespravneho pouzitia pristroja.
» 2.5.Nap3ajajte generator iba presne
stanovenym druhom paliva a s pradom

o napati a frekvencii, ktoré zodpovedaju
udajom uvedenym na identifikathom
Stitku pristroja.

» 2.6.Uistite sa, Ze je generator zapojeny
len k elektrickym sietiam, ktoré su
adekvatne vybavené diferenénym
prepinacom a riadne uzemnene.

» 2.7.Pouzivajte vyhradne predlzovacie
kable so zodpovedajucou sekciou a s
vodiCom uzemnenia.

» 2.8.Generator musi pracovat na
rovnom, stabilnom a nehorfavom povrchu,
aby sa zabranilo rizikam poziaru.

» 2.9.Je absolutne zakazané pouzivat
generator v suterénoch alebo pod urovrnou
terénu.

» 2.10.Generator nesmie byt pouZivany
v miestnostiach, kde je pritomny vybusny
prach, vypary, plyn, paliva, riedidla, farby.
» 2.11.Pokial sa generator pouziva v
blizkosti plachiet, stanov alebo podobnych
materialov na zakrytie, odporuCa ss
pouzit dodato¢nu ochranu nehorfavého
typu. Uistite sa, Ze je dodrzana bezpecna
vzdialenost, ktora v Ziadnom pripade
nesmie byt mensianez 2,5 mod horlavych
materialov (textilie, papier, drevo, atd..)
alebo termolabilnych materialov (vratane
napajacieho kabla) od teplych CcCasti
generatora.

» 2.12.Umiestnite plynovud bombu do
chranenej polohy, dozadu za pristroj (Obr.
1). Generator nesmie byt hasmerovany k
plynovej bombe (Obr. 2).

» 2.13.Zakéhokolvek dovodu je zakazané
celkom alebo CiastoCne blokovat
privod vzduchu (zadna strana) a/alebo
odvod vzduchu (predna strana) (Obr.
3). Vyvarujte sa pouzitia akychkolvek
vzduchovych potrubi z/do generatora.
Uistite sa, Ze vetracie otvory pre privod
vzduchu na spodnej strane zakladu nie su
upchanné (u modelov, ktoré su vybavené
tymto rieSenim).

» 2.14.\/ pripade chybajuceho zapnutia
alebo anomalneho zapnutia generatora




konzultujte prislusnu cast (Odst. “13.
ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A
NAPRAVY?).

»2.15.Ked je generator v prevadzke,
nesmie byt nikdy premiestiiovany,

manipulovany ani podrobovany
akémukolvek udrzbarskému zasahu.
»2.16.V akejkolvek prevadzkovej

podmienke alebo kludovom stave pristroja
davajte pozor, aby nedoslo k poskodeniu
flexibilnej plynovej hadice (pohmoZdenie,
zalomenie, priSkrtenie, napnutie).

» 2.17.Pokial ucitite zapach plynu,
pristroj okamzite vypnite, zatvorte
plynovu bombu, odpojte zastrcku zo siete
a zavolajte technicku servisnu sluzbu.

» 2.18.V pripade vymeny plynovej hadice
pouzivajte iba hadice flexibilného typu,
ktoré zodpovedaju prevadzkovemu tlaku;
reSpektujte narodné predpisy. Plynova
hadica musi byt dlha 1,5 m.

» 2.19.Pokial je pristroj kontrolovany
termostatom prostredia (volitelny prvok),
moze sa generator zapnut v ktoromkolvek
momente, to znamena ked teplota klesne
pod nastavenu hranicu.

» 2.20.Pokial pristroj nie je pouzivany,
odpojte ho od sietovej zasuvky, uzavrite
plynové napajanie, odpojte plynovu
hadicu od generatora a upchajte privodni
otvor plynu na pristroji.

» 2.21.Najmenejrazdorokaa/alebopodla
potreby nechajte skontrolovat spravne
fungovanie generatora technickou
sluzbou.

> > 3. TYP PALIVA
Pouzivajte vyhradne plyn kategorie |,B/P.

» > 4. ZAPOJENIE A VYMENA
PLYNOVEJ BOMBY

Plynova bomba sa musi vymienat na
otvorenom priestranstve, daleko od
zdrojov tepla, v atmosfére bez pritomnosti
plamenov.

Ak chcete pripojit plynova bombu ku
generatoru, je potrebné pouzit len
nasledujuce prislusenstvo:

*Flexibilna hadica pre kvapalny plyn.
*Regulator tlaku pre kvapalny plyn,
vybaveny poistnym ventilom.
SKONTROLUJTE INTEGRITU
NAPAJACEJ PLYNOVEJ HADICE.
V PRIPADE, ZE TATO MUSi BYT
VYMENENA, POUZIVAJTE IBA
HADICE FLEXIBILNEHO TYPU, KTORE
ZODPOVEDAJU PREVADZKOVEMU
TLAKU; RESPEKTUJTE NARODNE
PREDPISY.

» Pre zapojenie generatora k plynovej
bombe:

UPOZORNENIE: VSETKY ZAVITY
SU LAVOSMERNE, TO ZNAMENA,
ZE SA UTAHUJU V PROTISMERE
HODINOVYCH RUCICIEK.
»4.1.Zapojte plynovu hadicu k spoju
generatora (Obr. 4).

»4.2.Namontujte regulator tlaku na
plynovu bombu. Uistite sa, ze je regulator
vybaveny tesnenim (ak si to pripoj
vyzaduje) (Obr. 5).

» 4.3.Zapojte plynovu hadicu k regulatoru
tlaku (Obr. 6).

» 4.4.0tvorte kohutik plynovej bomby
(Obr. 7).

»4.5.Stlacte tlacidlo pre odblokovanie
regulatora  (Obr. 8). Skontrolujte
tesnost’ spojov mydlovou vodou:
pritomnost’ bublin znamena
eventualne uUniky plynu (Obr. 9). Je
rovnako mozne prepojit navzajom medzi
sebou niekolko plynovych bdémb pre
zaistenie dlhSej autondmie pristroja.
Odporuc¢a sa pouzivat’ plynové bomby
s hmotnost'ou 30 kg az do tepelného
vykonu 33 kW; s vykonom vysSSim nez
33 kW pouzite plynové bomby s vySsSou
kapacitou. Odporuéa sa pouzivat’
plynové bomby zodpovedajucej




kapacity, aby nedochadzalo k
chybajucemu splynovaniu paliva.
Spravny prevadzkovy tlak (pozri Stitok
S udajmi aplikovany na generatore)
zavisi od dodaného regulatora, alebo od
ekvivalentného modelu.

> > 5. ZAPOJENIE K
ELEKTRICKEJ SIETI
SKONTROLUJTE SPRAVNE
UZEMNENIE VASHO ELEKTRICKEHO
ZARIADENIA.

Pred zapojenim generatora k elektrickej
sieti sa uistite, €i sU napajacie napatie a
frekvencia spravne (pozri Stitok s udajmi
aplikovany na generatore). Zapojenie
k elektrickej sieti (Obr. 10) sa musi
vykonavat' v sulade s platnymi narodnymi
normami.

» > 6. ZAPNUTIE MANUALNYCH
MODELOV (... / ...M / ...DV / ...M
DV)

DOLEZITE: Pre modely ...DV / ..M DV
skontrolujte polohu prepinaca zmeny
napatia (220-240V / 110-120V) (Obr.
11). Ak napatie nastavené na pristroji
nezodpoveda napatiu dodavanému
zo siete, je nutné ho prisposobit.
Odskrutkujte 2 upeviujuce skrutky
z krytu (Obr. 12), prepnite spina€ na
napatie dodavané zo siete (Obr. 13) a
opatovne kryt namontujte (Obr. 14).

¢ 6.1. REZIM VYHRIEVANIA:

» 6.1.1.Nastavte vypinacC “O/I” do polohy
“I” (Obr. 15).

» 6.1.2.StlaCte na doraz plynové tlacidlo
a podrzte ho stlacené (Obr. 16).

» 6.1.3.Aktivujte opakovane a na doraz
piezoelektricky zapalovaCc (Obr. 17),
udrzujuc plynové tlacidlo stlacené (Obr.
16).

»6.1.4.Po zapnuti plamena podrzte
plynové tlacidlo stlacené eSte zhruba 15
sekund (Obr. 18).

» 6.1.5.Pustite plynove tlacidlo (Obr. 19).
V pripade prerusSenia dodavky elektrickej
energie alebo v pripade chybajuceho
plynu sa pristroj vypne. Opatovné zapnutie
pristroje nie je automatické, je potrebné
ho zopakovat manualne podla popisanej
procedury zapnutia.

Pokial sa pristroj nezapne, konzultujte
prislusnt &ast (Odst. “13. ANOMALIE
PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY").

¢ 6.2. REZIM VENTILACIE:
Generator sa mbze pouzivat aj ako
ventilator. Zapojte generator k elektrickej
sieti (Obr. 10) a nastavte vypinac “O/I” do
polohy “I” (Obr. 15).

Pozn.: Pokial generator funguje v
rezime vyhrievania a chcete prejst’
do rezimu ventilator, je nutné najskor
vykonat’ spravnu proceduru vypnutia,
¢o sa tyka modelov s manualnym
ovladanim [Odst. “9. VYPNUTIE
MANUALNYCH MODELOV (... / ..M /
...DV/...M DV)”].

»»7. ZAPNUTIE
ELEKTRONICKYCH MODELOV
(«==:E / ...ET)

» 7.1.Nastavte vypinac “O/I” do polohy
(Obr. 15).

» 7.2.Stlacte tlaCidlo “RESET” (Obr. 20).
Generator spusti sekvenciu analyzy a
po zhruba 20+30 sekundach sa plamen
zapali (pozri schému fungovania Obr. 21).
V pripade prerusSenia dodavky elektrickej
energie alebo v pripade chybajuceho
plynu sa pristroj vypne. Opatovné zapnutie
pristroje nie je automatické, je potrebné
ho zopakovat manualne stlaCenim tlacidla
‘RESET” (Obr. 20).

Pokial sa pristroj nezapne, konzultujte
prislusnt &ast (Odst. “13. ANOMALIE
PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY").

“I”




UPOZORNENIE: Ak sa pristroj zastavi v
désledku zasahu termostatu prostredia
(volitelny prvok), opatovné zapnutie
generatora bude automatické, ked’
teplota klesne pod nastavenu hranicu.

» > 8. NASTAVENIE TEPELNEHO
VYKONU

V zavislosti od typu generatora je mozné
regulovat tepelny vykon pristroja. Tepelny
vykon sa reguluje pésobenim na rukovat,
nachadzajucu sa nabaze generatora (Obr.
22), alebo prostrednictvom tlakového
regulatora, nainStalovaného na plynovej
bombe (Obr. 23); v zavislosti od modelu.

» »9. VYPNUTIE MANUALNYCH
MODELOV (... / ...M / ...DV / ...M
DV)

» 9.1. Zatvorte plynovu bombu (Obr. 24).
» 9.2.Nechajte fungovat ventilator zhruba
60 sekund, aby nedoSlo k posSkodeniu
vnutornych cCasti nasledkom prehriatia
(vnutorné ochladenie generatora).

» 9.3.Nastavte vypina¢ “O/I” do polohy
“O” (Obr. 25).

» 9.4.0dpojte generator od elektrickej
siete (Obr. 26).

» 9.5.0dpojte generator od napajacej
plynovej hadice (Obr. 27-28-29).

> >10. VYPNUTIE
ELEKTRONICKYCH MODELOV
(«=:E / ...ET)

» 10.1.Nastavte  vypina¢ “O/I” do
polohy “O” (Obr. 25). Plamen zhasne
a generator sa uvedie do fazy post-
ventilacie. PoCkajte ukoncCenie cyklu, aby
nedoSlo k poskodeniu vnutornych Casti
nasledkom prehriatia (faza je automaticka
a moze trvat od 50 sekund do 5 minut v
zavislosti od vnutornej/vonkajsej teploty
generatora).

» 10.2.Zatvorte plynovu bombu (Obr. 24).
» 10.3.0dpojte generator od elektrickej
siete (Obr. 26).

» 10.4.0dpojte generator od napajacej
plynovej hadice (Obr. 27-28-29).

Pozn.: Vyhybajte sa odpojeniu
generatora od elektrickej siete skor nez
doéjde k ukon€eniu fazy post-ventilacie,
aby nedoslo k poskodeniu vnutornych
Casti nasledkom prehriatia.

»»11. CISTENIE A UDRZBA
Najmenej raz do roka alalebo podla
potreby nechajte skontrolovat spravne
fungovanie generatora technickou
sluzbou. Pred ulozenim na miesto sa
musi generator starostlivo vycistit.

» 11.1.Pred akymkolvek udrzbarskym
zasahom, ukonom alebo opravou pristroja
vykonajte sekvenciu vypnutia [Odst. “9.
VYPNUTIE MANUALNYCH MODELOV
(../ .M/ ..DV /..M DV)’ alebo “10.
VYPNUTIE ELEKTRONICKYCH
MODELOV (...E/...ET)"].

» 11.2.Cistenie sa vztahuje len na
privodny otvor vzduchu (zadna strana)
generatora.

»11.3.Ked je pristroj pouzivany,
kontrolujte stav plynovej hadice a
napajacieho kabla; ak mate pochybnosti o
ich integrite, zavolajte technicku servisnu
sluzbu.

» 11.4.Nevykonavajte
zasahy.

neopravnené

>>12. ZAPOJENIE TERMOSTATU
PROSTREDIA (...E / ...ET)
(volitel'ny prvok)

Odstrante uzaver na pristroji a zapojte
termostat prostredia (volitelny prvok)
(Obr. 30).

Konzultujte elektricki schému (...E /
..ET).




» »13. ANOMALIE PREVADZKY, PRICINY A NAPRAVY

ANOMALIE E |PRICINY NAPRAVY
FUNGOVANIA | ---M -ET
-.DV
..M DV
Motor sa X X Chyba napatie 1°Skontrolujte
nespusti zariadenie siete
2°Technicka asistencia
X X Napajaci kabel Technicka asistencia
poruchovy/
poskodeny
X X Motor poruchovy Technicka asistencia
X Chybné zapojenie Zapojte spravne
termostatu prostredia | termostat prostredia
Plamen sa X X Plynova bomba je Vymeénte plynovu
nezapaluje prazdna bombu (Odst. 4)
X X Poistny ventil 1°Stlacte tlacidlo pre
regulatora odblokovanie plynu
zablokovany regulatora (Obr. 8)
2°Technicka asistencia
X X Kohutik plynovej Otvorte kohutik plynovej
bomby zatvoreny bomby (Obr. 7)
X X Okruh zapnutia Technicka asistencia
poruchovy
X Uzemnenie Skontrolujte spravne
nedostatoCné uzemnenie vasho
zariadenia
Plamen X Plynové tlacidlo Stlacte plynové tlacidlo
nezostane nebolo stlacené po dlhSiu dobu (Odst.
rozsvieteny dostatoCne dlhu 6.1.4.)
dobu
X X Generator poruchovy | Technicka asistencia
Vypnutie X X Nedostato¢ny privod | 1°Vymente plynovu
plamena pocas plynu bombu (Odst. 4)
prevadzky 2°Technicka asistencia
X X Chyba splynovanie | Pouzivajte plynoveé
paliva bomby adekvatnej
kapacity (Odst. 4)

X X Prehriatie pristroja 1°VyCistite privod
vzduchu (zadna strana)
2°Technicka asistencia

X X Generator poruchovy | Technicka asistencia
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. |[AHOMAJINU NP PABOTA, NMPUYUHUN N PELLUEHUS

BAXKHO: MPOYETETE U CE 3ANO3HAUTE C HACTOALUUAT
HAPBYHUK, NPEAN U3BBPLUBAHE HA MOHTAX, MYCKAHE
B OEUCTBUE UM NOAAPBXXKA HA TO3U BUO rEHEPATOP.
HENMPABMUJTHATA YNOTPEBA HA TrEHEPATOPA, MOXE OA
AOBEAE 0O CEPUO3HU HAPAHABAHMUSA. CbXPAHABAUTE TO3M

HAPBYHUK 3A UIBHLPLIBAHE HA BBLOELUA CMPABKA.

»>»1. ONMUCAHMUE

To3an reHepaTtop CRyXW KaTo MNOOBWXKHO
OTOMMIUTENHO TAMO, paboTewo C TeyeH
ras, 3a KOWTO € XapaKTepHO LUSANOCTHO
n3rapsiHe Ha ropuBHUSA ra3, NOCPeacTBOM
TONSIMHHOOOMEH 3a USANIOCTHO OUPEKTHO
CMecBaHe Ha 3aCMYyKBaHUAT  Bb3OyX
n otnagbumte OT ropeHeTto. YpeobT
pasnonara C npakTu4yHa pbKOxXBaTka, 3a
yriecHeHue npu npeHacsiHe 1 TPaHCNopT.
YpeaobT € u3nbiiHeH cbrnacHo Hopmatuea
EN 1596.

> > 2. NPEAYNPEXAEHUA

PQBA)KHO: JJa He ce u3non3Ba 3a
oTonfieHue Ha obGuTaemMum nomelieHus
B XXWIIMWHM Crpagu; 3a MNpuroXeHune
B oOLlecTBEeHU crpagu, HanpaBeTe
cnpaBKa ¢ HauMOHaNHUTe NpaBUTHULMN.

>&BA)KHO: To3u ypen He e noaxoAasLy,
3a m3nonBaHe, OT CTpaHa Ha nuua ¢
HamaneHn ¢U3nYecKn, CEeH30PHU WU

YMCTBEHUN CNOCOOGHOCTU (BKITHOYMTENHO U
aeua), Unim HeKOMMEeTeHTHU Nuua, oCBeH
B Clqlyyau, Korato ca nog HabnrogeHue un
KOHTPOJS, OT CTPpaHa Ha Nnuue OTrOBOPHO
3a TAxHata ©Oe3onacHocT. [euarta
TpAOBa Oa ce crneaaT, 3a TOBa Aa He cu
urpasT ¢ ypeaa. [IpbXTe XXMBOTHUTE Ha
Ge3onacHo pacTtosiHue OT ypeAa.

>&BA)KHO: HenpaBuriHaTa ynoTtpeba
Ha TO3UM reHeparTop, MOXe Aa poBege
0O HaHacsiHe Ha LWeTU UMM onacHoCT
3a XMBOTAa Ha rnuvua, HapaHSAABaHUA,
MU3rapsHnUs, eKCNyo3un, erieKTPUu4ecku
LUOK N oTpaBsHuA. [bpBUTE CUMNTOMU
Ha 3aaywaBaHe C BbINepoAeH OKuUC,
npunuyaT Ha Te3n NpPU CbCTOAHME Ha
rpun, ¢ rmnaso6onuve, BUeHe Ha CBAT, u/
unu rageHe.Tean cumMnToMM, Morat Aga
ca pe3ynTtaTt OT HenpaBusiHaTa pabora
Ha reHepartopa. NPU HABJIKOOEHUE
HA TAKUBA CUMIMNTOMWU, WU3NE3TE
BEOHATA HA OTKPUTO u ce cBbpxeTe




C TeXHU4YEeCKU cepBU3, 3a U3BbLPLUBAHE
PeMOHT Ha reHepartopa.

>&BA)KHO: BCUYKM onepauum no
NOYMCTBaAHETO, NoAAPbXKKAaTa U PEMOHTA,
KOUTO cCa CBbp3aHUM C A[AoCcTbn A0
onacHUTe YacTu (KaTo TakuBa Npu CMsiHa
Ha noBpeAeH 3axpaHBaly kKaben), TpsabBa
Aa ce U3BbpLIBaT OT NPOU3BOAUTENSA, OT
HeroB CepBU3 3aTEXHUYECKa NOAAPBXKKA,
OT nuue ¢ nogobHa kBanudpukauuma, ¢
uen usbdbAresaHe Ha BCSIKAKBM PUCKOBe,
He3aBMCUMO NpeaBNAEHOTO pa3KkayBaHe
OT 3axpaHBaLlaTa Mpexa.

»2.1.3a npasunHa ynotpeba Ha
reHeparopa 1 3a CbXpaHeHNe Ha ropUBHNSA
ras, ce npuabpXamTe KbM  BCUYKK
MECTHM pasnopeabu u KbM AencTBalLuTe
HOpMaTuBW.

P 2.2.3a ga paboTu reHepaTopbT Ce HyxXaae
OT nogxoasiia obMsaHa Ha Bb3ayxa.
3aTtoBa TOW ce M3nonaea, Ha OTKPUTO UMK
B MOMELLUEHMSI C OCUIypeHa MOCTOsiHHA
obmsaHa Ha Bb3ayxa. [lobpata obmsiHa Ha
Bb3Oyxa € rapaHTupaHa, korato 06embT
Ha MOMELUEHNETO € W3YMUCIIEHO CMpSMO
TOMAMHHAaTa MOLWHOCT, ¢ bopmyna Ha 1 m?
HaBcekn 100 W moLLHoCT. BHuKakbB criyyan,
He ce npenopb4yBa 06eM Ha NOMELLEHNETO
aa 6vge no-manbk ot 100 m3. [JobpaTta
BEHTMMNAUUA € ocurypeHa ¢ OTBapsieMOcCT,
KOATO pga ocurypsiea dopmynara npu
25 cm? Ha kW TOnMMMHHA MOLLHOCT, C
MUHUMYM oT 250 cm?  paBHOMEpPHO
pasnpedeneHa Mexay ropHara u gonHara
yacT Ha nomeweHuneto. [Mpn MoHTaxa
ce npunarat OeucTBaluMTe HaUWUOHamnHu
HOPMaTMBW, BKIMKOYUTENHO TEXHUYECKUTE
HOpMaTuBM K pasnopendute, BbB Bpb3ka
C NPOTUBOMOXAPHUTE  WU3NCKBAHUS U
npeanassaHe OT NnoXxapw.

> 2.3.YpeobT TpsibBa ga ce nanonssa camo
KaTo reHepartop 3a 3arpsiBaHe Ha Bb3gyxa)
PEXUM  OTOMIIEHME, WU  BEHTUNATOP
(pexxnm BeHTUNaTop, 3a MogenuTte, npu
KOUTO e npenBuaeHa Tasn yHKUuS).
OTHocHo ynoTtpebara, crneaBante CTPUKTHO
HACTOSALLUNTE YyNMbTBaAHMUS.

» 2.4.[NponssoguTtensaT OTXBbpPSIS
BCSIKakBa OTFOBOPHOCT 3a LWETN, HAaHEeCEHHU
Ha npegMeTn wwvnn nuua, CBbP3aHU C
HenpaswunHa ynoTtpeba Ha ypeaa.

» 2.5.3axpaHBanTe reHepatopa camMoO C
Buaa FOPMBEH a3, M3PUYHO MOCOYEH U C
eeKTPUYECKN TOK C HanpeXeHne n 4ecToTa,
yKaszaHu Ha Tabenkarta ¢ JaHHW, nocTaBeHa
Ha reHepaTopa.

» 2.6.0curypete CBbp3BaHe Ha reHepaTopa
CaMO KbM eNneKTPUYECKn Mpexun, cHabaeHu
N0 NOAXOAsl, HaunH c audepeHumaneH
npekbcBay M C nogxogsua cucrtema 3a
3a3emMsaBaHe.

» 2.7./13non3Bante camMo  yObIDKUTENU
C noaxoAsllo ceyeHue, cHabaeHu Ccbe
3asemuTeneH kaben.

» 2.8.leHepaTopbT TpsAbBa Aa pabotm Ha
HUBENMPaHa, HEenoABMXXHA W OrHeynopHa
MOBBLPXHOCT, 3a M3bsrBaHe Ha BCSKaAKBU
pUCKOBE OT noxap.

» 2.9.A0conTHO e 3abpaHeHo n3non3eaHe
Ha ypeada B MaseTa unm nog 3em4dra.

» 2.10.NeHepaTOpbT He TpsaAbBa ga ce
n3non3a B MOMELEHUS, C HanuMynme Ha
€eKCMMNO3MBHM MpaxoBe, W3napeHus, ras,
rOpMBHK rasoee, pasTBopuTenu, Gou.

» 2.11.pn n3nonsBaHe Ha reHepatopa B
6nn3oct 0o BpeseHTun, Wopu unn nogodHm
MaTepuanu 3a NokpmBaHe, ce npenopbysa
N3NoNn3BaHe Ha AOMbIHUTENHN OrHEOMOPHN
3awmtn. BHumaBanTe 3a cnasBaHe Ha
noaxodsilia AUCTaHUMsl, Taka 4e Ta B
HUKaKbB cnyyan ga He Obae no-marnka
oT 2,5 M OT 3ananumu martepuanu (nnar,
XapTusa, ObpBO W APYrM) UM TOMNSIMHHO
HeyCTONYMBU (BKNHOYNTENHO 3aXpaHBaLLNAT
kabers), oT TONnMTE YacTu Ha reHeparopa.
»2.12.NocTaBeTe  rasoBata  OyTunka
Ha 3aKkpuTo M4AcTo, 3ag ypega (Cx. 1).
leHepaTopbT He TpsbBa HMKOra ga ce
obpbLua KbM razosarta byTtunka (Cx. 2).
»2.13.l0 kakBato M Oda e npuynHa, e
3abpaHeHo UANOCTHO WM YaCTUYHO
Bb3npensacTBaHe Ha HaBMM3aHETO Ha
Bb3ayxa (4onHa cTpaHa) u/unu oTBopbT 3a
n3nu3aHe Ha Bb3ayxa (npegHa ctpaHa) (Cx.
3). N3bsareanTe M3nonN3BaHETO Ha BCSKAKBM




TYHenuM 3a Bb3gyxa OT/KbM reHepartopa.
[NMpoBepeTe ga He ca 3anyLeHn oTBOpuUTE
3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3gyxa, HanuyHU Ha
ABbHOTO Ha ocHoBaTa (3a mMogenuTe, KOUTo
npegnarart TakoBa U3MbJfIHEHME).

» 2.14.py nunca Ha 3anansaHe, UnNu npu
aHoMmanus npu 3ananeaHe Ha reHepaTopa,
HanpaBeTe crnpaBka CbC CbOTBETHUNAT
pasgen, (Pasgen “13. AHOMAJINU TIPU
PAEOTA, MNPUYNHUN U PELLIEHUST).

» 2.15.Korato reHepatopbT pabotn, He
TpsibBa B HMKAKBLB Crnyyan ga ce Mectu, ga
ce paboTun c Hero, KakTo 1 a He ce noanara
Ha HMKaKBa Hameca no nogapbXKa.

» 2.16.[1pu BCAKaKBM yCNOBUS Ha Non3BaHe
MW CbXpaHeHMe Ha ypena, oObpHeTe
BHUMaHMEH Oa He ce orbBa Mekata Tpbba
3a rasa (ga He ce nperbBa, OorbBa, yBMBA,
Hanpsra).

»2.17.pn ycewaHe Ha ras, BegHara
N3KryeTe ypeda, 3aTBOpeTe rasoBaTta
ByTunka, u3knyeTe LWwencena ot Mpexarta
N Ce CBbPXKETE C TEXHNYECKO 0BCnyXBaHe.
»2.18.Npn cmsHa Ha Tpbbata 3a ras,
n3nonseamte camo TpbbM OT BMAA Meka
Bpb3ka, noaxogswa 3a  paboTHOTO
HansraHe, KaTo HanpaBuTe crnpaBka C
HauMOHanHUTe npasunHuun. TpbbaTta 3a
rasa TpsibBa ga 6bae ¢ AbmknHa ot 1,5 m.

» 2.19.Korato ypeabT ce ynpaeBnssa oOT
TepmocTat noMeLleHne (ToukaTa 3a onuums),
reHepaTopbT MOXE Aa Ce BKIIH0YM OTHOBO
MO BCHAKO Bpeme M KoraTo TemneparypaTta
cnagHe nof 3ajageHarta rpaHuua.

» 2.20.[pn HensnonasBaHe Ha reHepaTopa,
paskayeTre ro OT MPEXOBUAT KOHTaKT,
3aTBOpeTe MNoJaBaHETO Ha ras, paskadeTte
Tpbbata 3a ra3 ot reHepaTopa, U NocTaBeTe
Tana Ha BXoga Ha rasa Ha reHepaTtopa.

» 2.21.\3BbpLuBanTe npoBepka 3a
npaBunHa pabota Ha reHepaTopa, OT
CTpaHa Ha TexHu4yecko obcnyxBaHe, NoHe
BeAHBX B rognHaTa u/unm B 3aBUCUMOCT OT

Hy>XauTe.

> » 3. BUO rOPUBEH A3
MN3nonssaiTe camo ras ot karteropus |,B/P.

»»4. CBbP3BAHE U CMAHA HA
FA3OBATA BYTUJIKA

[a3oBaTa OyTunka TpsibBa ga ce CMeHs Ha
OTKPUTO, Aaney OT U3TOYHMLM Ha TOMSNHA,
B cpeda 0e3 Hann4yme Ha UCKpW.

3a cBbp3BaHETO Ha rasoearta OyTurnka Kbm
reHepartopa, TpsibBa aa ce M3non3saT camo
crnefHuUTe akcecoapu:

*Meka Bpb3ka 3a TEYEH raas.

*Perynatop 3a HansiraHe 3a TEYHUAT ras,
OKOMMJIEKTOBAH C NpeanaseH Knanax.
NMPOBEPETE LENOCTTA HA TPBbBATA
HA 3AXPAHBAWMUAT TA3. KOIrATO
CE HANATA CMAHA, U3MON3BAWTE
CAMO TPBbBA OT BUOA MEKA BPB3KA,

noaxoasALA 3A PABOTHOTO
HAJNANAHE, KATO HAMPABUTE
CIMNPABKA C HAUUOHAITHUTE
NMPABUNHULIN.

»[lpn cBbp3BaHe Ha reHepaTtopa KbM
rasoBata OyTunka:

BHUMAHME: BCUYKU PE3BM
CA HAINSYIBO, TOECT  3ATArAT
CE TNO TINOCOKA OBPATHA HA
YACOBHUKOBATA CTPEJIKA.
»4.1.3aBunte Tpbbata 3a rasa Ha
cbeauHeHneTo Ha reHepartopa (Cx. 4).

» 4.2.MoHTnpanTe perynatopaHaHansraHe
Ha rasoBata OyTtunka. [lpoBepeTe panu
perynaTopbT € HanMyeH Ha YyNIbTHEHNETO
(koraTo BUABLT Ha CBbP3BaHe ro npeasmxaa)
(Cx. 5).

» 4.3.CebpxeTte Tpbbata 3a perynupaHe
Ha HansaraHeTo (Cx. 6).
»4.4.0TBOpETE KpaAHYETO Ha
o6ytunka (Cx. 7).

» 4.5.HatucHeTte OyToHa 3a OTOMOKMpaHe

rasoBarta

Ha perynatopa (Cx. 8). [lpoBepeTe
YNIbTHEHMETO Ha CcbeaAuHeHusATa
CbC canyHeHaTa Boga: nwuncarta

Ha MexXypuyeTa, YyKasBa HanuMuume Ha
Bb3MOXHU TeyoBe (Cx. 9). Bb3MOXHO
€ CBbp3BaHe Ha noseye rasoBu OyTUNKK
nomexagy WM, 3a nocTuraHe Ha no-
ronsma asToHOMHOCT. [lpenopbuBa ce
um3nonsBaHe Ha raszoBu OyTunkm ot 30
Kr, 4o TonnuHHa mowHocT oT 33 kW, Hag




Ta3u mowHocTt ot 33 kW nsnonssanre no-
ronemu rasosu OytTunku. lNMpenopbuBa
ce u3nonsBaHe Ha rasoBu OyTUNKKU C
noaxoasi, KanauuTteT, ¢ Uen usbareaHe
Ha npobrnemMu, CBbLP3aHU C nUmnca Ha
rasncpukauma c ropuBeH ras. [1paBnnHoTo
paboTH HansraHe (BWxTe Tabenkata c aaTu,
nocTaBeHa Ha reHepartopa) ce onpegensd
OT perynartopa, BKMYeH B [JocTaBkaTta,
nnu oT nogodeH moaern.

> > 5. CBbP3BAHE KBbM
EJIEKTPUYMECKATA MPEXA
NMPOBEPETE NMPABUITHATA
3A3EMUTENNTHA CUCTEMA HA BALLUATA
ENEKTPUYECKA UHCTANALUA.

Mpeon cBbp3BaHe Ha reHepaTopa KbM
enekTpuyeckata  Mpexa,  npoBepeTe
Oanu HanpexeHWeTo U YectoTata Ha

3axpaHBaHeTO ca npaBuriHM  (BWXTE
Tabenkata C [[aHHM, TMOCTaBeHa Ha
BaLUNAT reHeparop). CBbp3BaHeTo

KbM enekTpuyeckata Mpexa (Cx. 10),
Ce Wu3BbplIBa CbMMNacHO AencreawuTe
HaUWOHarHM HOpMaTUBMW.

> > 6. 3AMAJIBAHE NPU PBYHM
MOLAEJIM (... / ...M / ...DV / ...M DV)
BAXHO: lNMpu mogenute ..DV / ..M DV,
npoBepeTe MNO3ULMATA Ha NpeKkbcBaya
3a CMsiHa Ha HanpexeHueto (220-
240V |/ 110-120V) (Cx. 11). Korato
HanpexeHWeTo, 3afafeHoO Ha ypeaa He
OTroBaps Ha ToBa NnoAaBaHoO Mo Mpexara,
TpsAbBa Aa ce gencTBa 3a HacTpoumka
Ha HanpexeHueTto. Pa3Bunte pABaTa
6onTta 3a 3aBMBaHe Ha kanaka (Cx. 12),
npemecrteTe nNpekbcBaya Ha CTOMHOCTTA
Ha AgocTtaBAHOTO HanpexeHue (Cx. 13) n
MOHTUpanTe OTHOBO Kanaka (Cx. 14)

¢ 6.1. PEXXMM HA OTONJIEHME:
»6.1.1.[oBenete npekbcBada “O/I” Ha
noauumsa “I” (Cx. 15).

» 6.1.2.HatucHeTe 0O Kpas ByToHa ras u
ro 3agpwxrte HaTucHat (Cx. 16).

» 6.1.3.3agencTeanTe 4o Kpasi M MOCTOAHHO
nuesoenekTpunyeckata ropenka (Cx. 17),

KaTo ObpXKMUTE HaTucHaT ByToHa 3a ras (Cx.
16).

»6.1.4.Cneq 3ananBaHe Ha WUCKpaTa,
APbXTe HaTucHaT ByToHa 3a ras 3a OKoJo
15 cek. (Cx. 18).

» 6.1.5.0TnycHeTe BGyToHa 3a ras (Cx. 19).
Mpyn npekbCcBaHe Ha enekTpuyeckara
eHeprus unu nNpu nuncarta Ha ras, ypegbT
nskntoysa. [oBTOPHOTO 3ananBaHe Ha
reHepatopa, He cTaBa aBTOMaTM4HO, a
TpsibBa Aa ce M3BbLPLUM Ha pbKa, KaTo ce
NOBTOPW NpoueaypaTa no 3anansaHe.
Korato ypeabT He ce 3anarnsa, HanpaBeTe
crnpaBka CbC  CbOTBETHUAT  pasgen
(Pasgen “13. AHOMAJINU TP PABOTA,
MNMPUYUNHUN U PELLEHWST).

¢ 6.2. PEXXMM BEHTUJIATOP:
[eHepaTOpbT MOXe [a ce u3nonesa MU
kKaTo BeHTunatop. CBbpxeTe reHepatopa
KbM enekTpunyeckata mpexa (Cx. 10) wu
posepnete npekbesada “‘O/I” go nosuumsa “I”
(Cx. 15).

BAXHO: lpwu reHepatop pabotew, B
peXum otonneHue, npeau npeMmHaBaHe
B PEeXUM BeHTuUnapop, u3BbpLleTe
npaBunHa nocrnenoBaT/IHOCT Ha
U3KMNYBaHe MNpU pPbYHUTE MoAenu
[Paspen “9. UBKITOYBAHE INPU Pb4HU
MOLJEJN (... /..M /...DV/...M DV)"].

» > 7. 3AMNAJIBAHE NPU
ENEKTPOHHU MOJLOEJIM (...E /
«.ET)

»7.1.[loBegete npekbcBava
nosuumsa “I” (Cx. 15).

» 7.2.HatucHete 6yToHa “RESET” (Cx. 20).
eHepaTOpbT 3anoyBa NocreaoBaTenHoCT
oT aHanuau u cnepokono 20+30 ceknckparta
ce 3ananea (BumxTe paboTHa cxema Cx. 21).
Mpy npekbCcBaHe Ha enekTpuyeckara
eHeprus unu nNpu nuncarta Ha ras, ypegbT
nskntoysa. [oBTOPHOTO 3ananBaHe Ha
reHepatopa, He CcTaBa aBTOMATU4HO,
a TpsbBa Oa ce uM3BbpPLWKM Ha pbKa, C
HaTuckaHe Ha 6ytoHa “RESET” (Cx. 20).
Korato ypeabT He ce 3anarnsa, HanpaBeTe

“‘o/n” Hau



cnpaBka CbC  CbOTBETHUAT  pasgen
(Pasgen “13. AHOMAJINU TP PAGOTA,
[NMPUYNHUN U PELLEHUST).

BHUMAHMUE: KoraTto reHepaTopbT cnipe,
BCNeACTBME Ha Hameca Ha TepmocTtar
nomeweHne (Toykata 3a  onuus),
NOBTOPHOTO 3ananBaHe Ha ypeAa ctaBa
aBTOMaTM4HO, Korato TemnepartypaTa
cnagHe nop 3agageHara rpaHuvua.

> > 8. PEFYJIUPAHE HA
TOMJIMHHATA MOLWWHOCT

B 3aBncnmMocCT OT BUuga HareHeparopa, Moxe
Aa ce N3BbLPLUN perynmpaHe Ha TonfnHHaTa
MOLLHOCT Ha ypefa. TonnMHHaTa MOLHOCT
MOXe [a ce perynupa, kato ce JencTsa Ha
pbKOXBaTKaTa, pasnofioXxeHa Ha ocHoBaTa
Ha reHepaTopa (Cx. 22), nnun Ha perynaropa
3a HangraHe, MOHTMpaH Ha rasoBaTa
ByTunka (Cx. 23), B 3aBMCUMOCT OT MOoAena.

> > 9. UBKINIOUMBAHE INPU PBYHU
MOLEJM (... / ...M / ...DV / ...M DV)
» 9.1.3atBopeTe razosarta 6ytunka (Cx. 24).
» 9.2.0cTtaBeTe BeHTMNATOPbLT Aa paboTu
3a okono 60 cek, C¢ uen un3dbdareaHe Ha
BbTPELWHN LWEeTn nopagn nperpsisaHe
(BbTPELLHO OXNaxdaHe Ha reHepartopa).

» 9.3.doBenete npekbcBada “O/I’ Ha
nosuumsa “O” (Cx. 25).

» 9.4.Paskauete reHeparopa oT
enekTpuyeckata mpexa (Cx. 26).

» 9.5.Pa3kayete TpbbaTa 3a 3axpaHBaHe C
ras (Cx. 27-28-29).

m » > 10. UBKINIOYUBAHE NPU
ENEKTPOHHU MOOEJM (...E /
-.ET)

» 10.1.JoBenete npekbcBada “O/I” po
nosnymsa “O” (Cx. 25). Wckpata yracea wu
reHepaTopbT M3BbpwBa asa Ha cneg-
BeHTUNauma. WMadyakante 3aBbpLUBAHETO
Ha UMKbna, 3a u3bsarBaHe Ha BbTPELUHU
LLLeTV BCneacTBme Ha nperpsisaHe (dasaTta
€ aBToMaTu4Ha 1 MoXe aa npoabimkn ot 50
Ccek 0 5 MUH B 3aBMCUMOCT OT BbTpeLuHarta/
BbHLUHATa Temnepartypa Ha reHepaTopa).

» 10.2.3aTBOpeTe rasosata Oytunka (Cx.
24).

» 10.3.Paskayete reHepatopa oT
enekTpudeckata mpexa (Cx. 26).

» 10.4.Pa3kayeTte TpbbaTa 3a 3axpaHBaHe
c ra3 (Cx. 27-28-29).

BaxHo: MW36arBaMte pa paskauBaTe
reHepaTopa OT eJfieKTpuyeckarta mpexa,
npeauv npuknoyBaHe Ha cpasata crnep
BeHTUNauusaTa, C Len wu3barBaHe Ha
BbTPELUHU LWeTU Nopaaun nperpsisaHe.

»>»11. TOUMMCTBAHE U
noaoaPbBXKA

[MoHe BegHBX roguLLHO UK B 3aBUCUMOCT
OT HyXOuTe, U3BbpLUBaNUTe MpoBepka 3a
npaBunHata pabota Ha reHepartopa, OT
CTpaHa Ha TexHMYecko obcnyxeaHe. Npeau

CbXpaHsiBaHe, cneq ynotpeba, ypeobT
TpssbBa ga ce NoYnCTu.
» 11.1.Npean 3ano4YBaHe Ha KakBaTo

W ga e Bua pabota nNo nogapbxKkaTa,
obcnyxBaHe M PEeMOHT Ha ypeaa,
N3BbpLUBANTE NocnegoBaTenHocTTa Ha
naknouBaHe [Pasgen “9. U3K/IKOYBAHE
P PbYHUTE MOOETIN (... /..M / ...DV
/ ..M DV)” nnmn “10. W3KINKOYBAHE MPU
PBYHUTE MOLOENW (...E/...ET)’].

» 11.2.[NouncTBaHeTO e CBbpP3aHoO
€0VHCTBEHO CbC 3aCMYKBAHETO Ha Bb3ayX
( 3agHa cTpaHa) Ha reHepaTopa.

» 11.3.Korato ypeabT ce  u3nonsea
NOBTOPHO, npoBepeTe Aanu Tpbbata 3a
ra3 u 3axpaHBawmaT kaben ca B gobpo
CbCTOSIHME; aKO Ce CbMHABaTe 3a 4o6poTo
UM CBbCTOSIHME, W3UCKBaAWTE Hameca OT
CTpaHa Ha TeXHN4YeCcKo obcCrnyXBaHe.

» 11.4.He w3BbLpLIBaANTE HEOTOPU3NPAHU
Hamecu.

>>»12. CBbP3BAHE HA
TEPMOCTAT NOMELWLEHME (...E /
-..ET) (onumus)

Ceanete TanaTa nocTaBeHa Ha Yypena
N CBbpXeTe TepMmocTata nomelleHue (
onums) (Cx. 30).

BwxTe enektpuyeckarta cxema (...E / ...ET).




> »13. AHOMAJIUM NPU PABOTA, NPUYUHUN U PELLEHMA

AHOMAJIMMA .E |APUYMUHMU PELUEHMUA
nePu =M -ET
PABOTA -.DV
..M DV
[Buyratenat He X X Hsama HanpexeHue 1°lpoBepeTe mpexoBaTta
3anarnea MHCTanaums
2°TexHn4yecko
obcnyxBaHe
X X 3axpaHBawmaTt kaben | TexHMyecko obenyxsaHe
e gedekteH/nospeaeH
X X MoBpena B auratens | TexHudecko obcnyxBaHe
X HenpasunHo CBbpxeTe npaBuUHoO
CBbp3BaHe Ha TepMocTaTta NoMeLLeHne
TEPMOCTaT NOMELLEHNE
Wckpata He ce X X [a3oBaTa ByTunka e CwmeHeTe rasoBarta
Bb3nflaMeHsiBa npasHa Oytunka (Pasgen 4)
X X MpeonasnuaTt knanaH | 1°HartucHeTe ByToHa 3a
Ha perynaTtopa e oTbnoknpaHe rasa Ha
GrokupaH perynartopa (Cx. 8)
2° TexHnyecko
obcnyxBaHe
X X KpaHa Ha rasoBara OTBOpeTe KpaHa Ha
OyTunka e 3aTBOpPEH razoBata Oytunka (Cx. 7)
X X Moepena BbB Bepurata | TexHnyecko obcernykBaHe
no 3anansaHe
X 3asemsaBaHeTo He € MpoBepeTe NpaBUHOTO
edeKTUBHO 3a3eMsiBaHe Ha BawlaTta
NHCTanaums
WNckpata He X ByTOHBT Ha rasa HaTtuncHete OyToHa 3a rasa
ce 3anasBa He e HaTuUCHaT 3a no-gbnro Bpeme (Pasgen
Bb3rnjlaMeHeHa HeobxoanmoTo Bpeme |6.1.4.)
X X HedekteH eHepatop | TexHnyecko obcnyxsaHe
YracBaHe Ha X X HepoctatbyHO 1°CmeHeTe raszosara
nnambKa no nogaBaHe Ha ras oytunka (Pasgen 4)
BpeMe Ha 2°TexHn4ecko
paboTa obcnyxBaHe
X X Hama rasndgoumkauuns c MN3non3sanTe rasosu
rOpMBEH ras OyTWMKM ¢ nogxogsLy
kanauntet (Pasgen 4)
X X MperpsaBaHe Ha ypega |1°TMoyncTete
3aCMYKBaHETO Ha Bb3ayxa
(3agHa cTpaHa)
2°TexHn4yecko
obcnyxBaHe
X X [edekT B reHepaTopa | TexHuyecko obcnyxsaHe




3MICTIPO3AINIB

ormc

3ACTEPEXXHI 3AXOo4u

TUI NMAJIbHOINo

NPUELHAHHS | SAMIHA TA30BOIO BAJIOHA

MOKIMFOYEHHA O EJIEKTPOMEPEXI

3ATAJIFOBAHHS [1/151 MOLEJIEN 3 PYYHWUM YTPABJIIHHSIM (... / ...M/...DV/ ...M DV)
3AIMAJIFOBAHHS U151 MOLEJIEN 3 EJIEKTPOHHWUM YTPABJIIHHSIM (...E / ...ET)
PET'YJTFOBAHHS1 TEI/I0BOI NMOTY)KHOCTI

BUMKHEHHS1 /151 MOLEJIEN 3 PYYHWUM YTPABJIIHHSIM (... /..M / ...DV/ ...M DV)
10... | BAMKHEHHS1 151 MOLEJIEN 3 EJIEKTPOHHWUM YTIPABJIIHHSIM (...E / ...ET)

11.. | YACTKA | JOITi5i4

12... | MIOKIMTFOYEHHS TEPMOCTATY TEMIMEPATYPU 30BHILLUHBOIO CEPELJOBULLA (...E/...ET)
13.. | HECTIPABHOCTI B POBOTI, IPUYUNHU | CITOCOBU YCYHEHHA

i bdEalid

BAXJIMBO: YBAXXHO O3HAMOMTECD 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO 3
EKCMJIYATALII NEPEQ MOHTAXEM, 3ANYCKOM | TEXHIYHUM
OBCINYroeyBAHHAM AAHOIo reHEPATOPA. HENPABUJIbHA
EKCNNYATALIA FTEHEPATOPA MOXE CMTPUMUHUTU CEPUO3HI

TPABMMU. 3BEPEXITb LIIO IHCTPYKLLIIO AN BUKOPUCTAHHSA B
MAUBYTHbLOMY.

>>1. ONUC
[aHnnreHepaTop € nepeHOCHMM ObirpiBaydem

MOXNUBOCTAMU abo HeniaroToBrNeHUMMU
ocobamMu, 3a BUKIIOYEHHAM BUNagKiB,

NOBITPA, KA NpaLoe Ha 3pigKeHoMY rasi i
XapakTepusyeTbCA MOBHUM ChnasitoBaHHAM
nanvea 3aBAsdKM TEMNNOOOMIHY  LUMSIXOM
OesnocepeqHbOro  3MilLlyBaHHS  MOBITPSA,
sIke BCMOKTYETbCS, i NPOAYKTIB 3ropsHHS.
eHepaTOp obnagHaHun NPaKTUYHOK
PYYKOK AN JNerkoro TpaHCnopTyBaHHS
i nepecyBaHHsA. [lpuctpin BupobneHun y
BignosigHocTi Ao CtaHgapty EN 1596.

n > »>2. 3BACTEPEXHI 3AX0oOMN

>&BA)KJ1I/IBO: He Bukopucrosyute
npucTpin  ana  ob6irpiBy XUTNOBUX
NpUMILLleHb i XUTNOBUX OyAUHKIB; AnA
BUKOPUCTaAHHA B rPOMaaCbKux OyAaiBnsax
KepynTecs NOfIoXXeHHSIMU HalioHarbHOro
3aKoOHoOAaBCTBa.

>&BA)KJ1I/IBO: Lien
NPUCTOCOBaHMN ANsl  BUKOPUCTaAHHA
ocobamu (Bknrovaroum AiTen) 3
o6MexeHUMU Pi3UYHUMU | pO3yMOBUMMU

npucTpin  He

KONMM BOHU nepedyBaloTb Nif Harnsgom
ocoon, BignoBiganbHOI 3a  IXHIO
6e3neky. [liTu NnoBUHHI nepebyBaTun nig
HarnaaoMm, abu nepewwkoanTy iM rpaTmcs
3 npuctpoem. Tpumaute TBapuH Ha
6e3nevHin BiacTaHi Big npucTpoto.

>&BA)KJ1VIBO: HenpaBunbHe
BUKOPUCTaAHHA LIbOrO0 reHepartopa Moxe
CNPUYMHUTU NOpaHEHHA abo 3arpo3y Ans
XUTTA NIOAUHKU, TPaBMWU, OMiKU BUOYXM,
BPaXeHHA eJIeKTPUYHMM CTpyMOM abo
oTpyeHHs. [lepwi oO3HaKM OTPYEHHA
YagHUM Tra3oM HaragylTb O3HaKu
3axXBOPHOBaHHA Ha Trpun: rosioBHUMA
6inb, 3anamopoyeHHs i/abo Hypota. Lli
CUMNTOMM MOXYTb OYyTU CRpPUYUHEHI
HecnpaBHOK pob6oTOK reHepaTtopa. B
PA3IBUHUKHEHHA TAKUX CUMITOMIB,
HEFAMHO BUALITb HA CBIKE NOBITPA
i 3BEpHiITbCA OO0 CnyXO0M TexHiYyHoro
obcnyroByBaHHA Ha npeaMeT PEeMOHTY
reHepartopa.




P&BA)KHMBO: Bci onepaduii 3
YULWEHHA, OOCnyroByBaHHsl i PEMOHTY,
AKi nepeno6ayaroTb AocTtyn no
Hebe3neYyHux YacTuH (Hanpuknapg,
3aMiHa NOLWKOAXKEHOIrO LWWHYPY XXUBJIEHHS)
NOBUHHI NPOBOANTUCA BUPOOHUKOM, NOrO
cny>X60r0 TexHiYHOro ob6cnyroByBaHHS,
ocobow 3 HeoOxigHOK  daxoBoro
niaroToBKO, abu 3anobirtn oyab-sikomy

pPU3KKY, HaBiTb SAKWO nependavyeHe
BiAKNIOYEHHS Bif, efeKTpomMepexi.
»2.1.na npaBWibHOIO  BUKOPUCTAHHSA

reHepatopa i Ansa 36epiraHHs nanbHOro
Kepyntecs BCiMa MNOSMTOXEHHAMU MiCLEeBUX
npasuI i YUHHOIO 3aKOHOA4ABCTBA.
»2.2.1na  QYHKUIOHYBaHHA  reHepaTop
notpebye HanexHoro nosiTpooOMiHy. Tomy
BiH BMKOPWUCTOBYETbCA Ha  BIOKPUTOMY
noBiTpi abo B NPUMILLEHHSAX 3i CTabINbHUM
i MOCTINHUM  NOBITPOOOMIHOM.  Xopolia
BEHTUNAUIA 3abe3nedyyeTbCca B TOMY paasi,
AKWO O06’€EM MPUMILLLEHHA PO3PaxoBYETLCS
Ha TennoBY NOTYXHICTb 3 po3paxyHKy 1 M*Ha
kKoxHi 100 BT notyxHocTi. PekomengosaHum
o0’eM MpPUMILLLEHHA B XXOOHOMY pasi He
nosuvHeH Oyt meHwum 3a 100 m3. Xopowa
BEHTUNAUIA  3abe3nedvyyeTbCa  HasiBHICTHO
BEHTUNSAUIMHOIO  OTBOPY, PO3MIp  SKOro
pO3paxoByeTbCA 3a (phopmysio 25 cMm? Ha
kBT, ane He meHwwe 250 cm?. OTBip Mae byTn
po3TalloBaHuUi NpuUBNM3HO Ha OAOHAaKOBIN
BiACTaHi Big nianorunicreni npumilleHHs. [ns
MOHTaXy [Aitl0Tb YMHHI HauioHanbHi HOpMMU,
BKNIOYAOYM TEXHIYHI HOpMW | npaBuna B
chepi TEXHiIKM Be3nekn i NPOTUMNOXKEXKHOI
besneku.

» 2.3.MNpucTpin NOBUHEH
BUKOPUCTOBYBATUCA JWLWE $K reHepartop
rapa4oro nosiTpsa (pexum o0birpisy) abo
K BEHTUNATOP (peXxum BeHTUnATopa Ans
MoZenen, B Aknx nepenbadveHa us pyHkuia).
[ns BUKOPUCTaAHHSA CYyBOPO OOTPUMYMTECS
BUKITAAEHNX HUXKYE IHCTPYKLIN.

» 2.4.BnpobHumK He Hece »XOOHOoT
BiAnoBiganbHOCTI 3a wkogy MawuHy i/
abo ocobam, sKka cTana pesynsratom
HenpaBUibHOrO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO.

» 2.5.[1nqa poboTK reHeparopa
BUKOPUCTOBYNTE IWLLE YITKO NpOnuMcaHum
TWM ManbHOroO Ta CTPYyM 3 Hanpyrow i

4acTOTOK, BKasaHMMM Ha Tabnuyui 3
TEXHIYHUMMN  JaHUMKU, SKa MICTUTbCA Ha
reHepartopi.

» 2.6.[lepekoHanTeCh B TOMY, Lo
reHeparop NigKNOYEHO nuwe no
erieKTpoMepex, HaNeXXHum YMHOM

obnagHaHux gudgepeHuianbHUM BUMUKaYeM
| 3a3eMIIEHHSAM.

» 2.7.BnkopuctoBynTe nogoBXyBadi nuvile
3 HanexHuMm nepepisoMm Ta 3 NpPOBOAOM
3a3eMJIeHHS.

»2.83 wMeTo 3anobiraHHs  MOXeXi
reHepaTop Mae npautoBaTu Ha
FOPU30HTaIbHIN PIBHIN, CTIVKIN | BOTHECTINKIN
MOBEPXHI.

» 2.9.KaTeropmyHo 3ab0poHSETLCA
BMKOPUCTOBYBATU MNPUCTPIM B NiABanbHUX
NPUMILLEHHAX ab0 HWXKYe PiBHA 3eMITi.

» 2.10.f'eHepaTop He NOBUHEH
BMKOPUCTOBYBATUCS B MPUMILLEHHAX, Ae
3HaxoOAaTbCsA BUOYXOBi MOPOLLKW, ra3oBi
BMMapu, ras, nanbHi Ppe4OBUHU, PO3YMHHUKH,
dapom.

» 2.11.B pa3i BUKOPUCTAHHA reHeparopa
nobnuady 3aBic, TeHTiB abo nogibHux im
MOKpiBENbHUX MaTtepianiB, peKOMeHOYy€ETbCSH
BXMBATWU O00ATKOBI NPOTUMNOXEXHI 3ax0oau.
[Moniknynteca nNpo AOTPUMAHHA HamnexHol
BiICTaHi, fIka B >OAHOMY pasi He Mae
OyTM MeHLWwo 3a 2,5 M MiX 3aUMUCTUMWU
mMaTepianamu (TKaHWHa, nanip, QAepeBo
ToLW0)abo MaTepianamu, LLO pyrNHYOTbCA Nig
Aieto Tenna (BKAYarudn WHYP KUBMEHHS), i
rapsunMMm YacTMHaMu reHeparopa.

» 2.12.Postawynte rasoBun  GanoH
6e3neyHi nosuuii nosagy npuctpoto (Man.
1). TeHepaToOp HIKONMM He MOBUMHEH OyTU
cnpsimoBaHui B Bik razosoro 6anoHa (Man.
2).
» 2.13.KaTteropmyHo 3ab0poHSETLCA
MOBHICTIO 4YM  4YaCTKOBO  MepeKkpuBaTu
oTBip 3abopy noBiTps (3agHs 4acTtuHa) i/
abo oTBip ANA BUNYCKY MOBITPs (nepegHs
yacTtuHa) (Man. 3). YHukante BUKOPUCTaHHS
SAKMX-Hebyab NoBITONPOBOAIB Bia/no
reHepartopa. NepekoHanTeCcb B TOMY, LLIO HE

R



n » 2.20.Konu

3aKynopeHi OTBOPU BCMOKTYBaHHSA MOBITPS,
po3TallOBaHi BHU3Y CTaHUHU (ON1s1 Mogenen,
ae nepenbayveHa us yHKUIsN).

»2.14.B pasi HeOocTaTHLOrO rOPIHHS
abo aHoManbHOro TrOpiHHA  narnbHUKa
reHepartopa, 3BEpHITbCA [0 Bi4MNOBIAHOIMO
posginy (Posg. “13. HECIIPABHOCTI
B POBOTI, TIPUYUNHN | CI1OCOBU
YCYHEHHST).

» 2.15.[Npautotoumi reHeparop

3ab0pOoHAETHCA NepemilLlyBaTh | NPOBOANTH
3 HUM Byab-siki MaHinynauii, B TOMy 4ucni
onepadii 3 TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
»2.16.3a Oyab-sikMx YMOB eKcnnyaTtauil,
abo npu CTOSAHUiI NPUCTPOD CRigKymnTe 3a
TMM, abu THYYKMA rasoBui WNaHr He 6yB
MOLUKOMKEHUA  (CNSIIOLLEHNA,  3irHYTUHN,
CKPYYEHUWN, HATATHYTUN).

»2.17.4kwo BigvyyBaeTbCsA 3anax rasy,
HeramHO BWMKHITb NPUCTPIN, 3aKpunte
BEeHTUNb ras3oBoro ©OanoHa, Big’eAgHanTe
LUTENcenb i 3B’sXKiTbCs 3i CYX00H0 TEXHIYHOI
A0MoOMOru.

» 2.18.Y BMNagKy 3amiHM rasoBoro LUsiaHry
BUKOPUCTOBYUTE TifIbKM LUMAHIA THYYKOro
TMNy, Sk BignosigalTb pobo4YOMYy TUCKY.
[Ona  KoHcynbTauili  Kepyntecsa  YMHHUM
HauioHanNbHMUM 3akoHOA4AaBCTBOM. [lOBXWHa
ra3oBoro LaHry mae ctaHosutu 1,5 m.

» 2.19.Konu poboTa NPUCTPOIO
KOHTPOMIETLCS TepMocTaToMm
Temnepatypy 30BHILIHBOrO cepefoBuLLa
(bakynbTaTMBHMM), NanbHUK reHeparopa
MOXe 3anantoBatucsa B Oyab-SKMA MOMEHT,
a came, Konu TemnepaTypa OMYyCKaeTbCS
HWXX4Ye BCTAHOBIIEHOIO NOPOrY.

reHeparop He
BUKOPUCTOBYETLCS, BIOKMNIOYITE MO0  Big
erieKTpoMepexi, nepekpunte nogady raay,
Bi’eqHaNTe Bif reHepaTopa ra3oBu LLUMaHr
| 3aKpunTE OTBIP NoAavi rasy Ha reHepartopi.
»2.21.Pa3 Ha pik i/abo 3a noTpedu
3BepTanTecd 3a TEXHIYHOK A4OMNOMOrow Ass
NnepeBipkM  HanexXHoro  oyHKUiOHYBaHHS
reHeparopa.

> > 3. TUN NAJIBHOIO
Bukopuctosyite nuile ras karteropii |,B/P.

> > 4. IPUEOHAHHA | 3AMIHA
FA30BOI'O BAJIOHA

3amiHa rasoBoro  6anoHa  MOBWHHA
NpOBOAUTUCA Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, Ha
BiACTaHi Big axepen tenna abo BiaKpuUTOro
nonym’s.

[Ona npuegHaHHa rasoBoro 6GanoHa Ao
reHepatopa Mae BUKOPUCTOBYBATUCS NvLle
Take obnagHaHHs:

*[HyYKkun WnaHr gns 3pigXeHoro raasy.
*Pegyktop TucKy [Ans  3pigkeHoro raasy,
obnagHaHun 3anobiKHMM KnanaHoM.
NMEPEBIPTE UUJIICHICTb TA30BOIo
WNAHIY. B PA3l HEOBXIOHOCTI
MOro 3AMIHUW BUKOPUCTOBYUTE
TUIbKK LWINAHI THYYKOIro TuUnmy,
AKUN BIANOBIOAE POEOYOMY TUCKY.
ans KOHCYNbTALII KEPYUTECSA
HALIOHAJTbHUMU HOPMAMMW.

» [1na npuegHaHHA reHepaTopa 4o rasoBoro
6anoHa:

YBATA: BClI 3’€0HAHHA MAIKOTb JlIBY
HAPI3b, 3AKPYYYBATWU Chnig MNPOTU
rOAUHHUKOBOI CTPINKW.

» 4.1.NpuKpyTiTb  rasoBuMM  WNaHr Ao
natpybka Ha reHepatopi (Man. 4).
»4.2.BcTtaHoBiTb Ha rasoBurM  HanoH
peayktop TUCKy. [lepekoHamTecb B TOMY,
L0 B PEeAyKTOpi € YL inbHIoKYa npoknagka
(AKkwo Tvn KkpinneHHsa nepenbadyae iT) (Man.
5).

» 4.3.lpuegHante rasosun
pegykTopa Tucky (Man. 6).

» 4.4.Bigkpuiite BEHTUNb ra3oBoro 6anoHy
(Man. 7).

»4.5.HaTnCHITb  KHOMKY  pO36riokyBaHHA
penykropa (Man. 8). MepeBipTe
repMeTUYHiCTb 3’€AHaHb 3a AOMOMOrok
MUNbHOI BoAMu: nosiBa Oynb6awok
CBiA4YNTb NPO MOXNMBUW BUTIK ra3y (Man.
9). [1Ina GinbLloi aBTOHOMII MOXHa 3’egHaTK
MK CTOOOIO [ekinbka rasoBux OanoHiB.
PekomeHAayeTbCS BUKOPUCTOBYBaTH
rasoBi 6anoHun Baroto 30 kr, 3 TeNNOBOKO
notyxHicTtio Ao 33 kBT, BUKkopucrosyBatu
rasoBi 6anoHu OGinblWoOi  MICTKOCTI.
PekomeHAayeTbCS BUKOPUCTOBYBaTH
razosi 6anoHu opHaKoBOI MOTYXHOCTI,

WwnaHr  ao




abu yHUKHYTU npobnem 3 HeAOCTaTHLOK
rasucpikauiero  nanbHoro.  HanexHun
pobounn TUCK (OuB. TAabNUUKY 3 TEXHIMHUMU
OAaHUMM Ha reHepaTtopi) 3abesnevyeTbes
PEOYKTOPOM, SKMM BXOOAWUTb OO0 MOCTaBKMU,
abo aHanoriYHo Moaensnto.

> » 5. NIAKNIOYEHHA A0
ENEKTPOMEPEXI
NEPEBIPTEBALUYENEKTPOMEPEXYHA
NMPEAMET HANEXHOIO 3A3EMJIEHHA.

MepLu HiXK nigkniovaTu reHeparop
Ao enexkTpomMepexi, nepekoHamTechb
y BigMOBIOHOCTI  HanpyrMu i 4acToTu

(omB. TabNUYKy 3 TEXHIMHUMKM LaHUMWU
Ha reHepartopi). MigknovyeHHs Ao
enektpomepexi (Man. 10) 3gincHIOETLCA Y
BiANOBIAHOCTI OO YMHHOMO HauioHanbHOIo
3aKOHOaBCTBa.

> > 6. SAMNMAJNNIIOBAHHA

ANna MOAOENEWU 3 PYYHUM
YNPABJIHHAM (... / ...M / ...DV | ...M
DV)

BAXIINBO: Ons momenen ..DV / ..M
DV perynionte NOnoXeHHsi nepemMukaya
3MiHM Hanpyru (220-240B / 110-120B)
(Man. 11). Akwo BMcTaBneHa Ha NPUCTPoI

Hanpyra He BignoBigae Hanpysi B
eneKkTpomepexi, HeoOGXigHO 3MiHUTHK
NONOXEeHHA nepemuka4da. BigkpyTiTb

2 KpinunbHi rBUHTM Ha Kpuuwui (Man.
12), nocTtaBTe nepemMuKady HaBMNPOTU
HeoOxigHoI Hanpyru (Man. 13) i 3akpiniTb
KpULKY Ha micue (Man. 14).

e 6.1. 3ANAJIOBAHHA:

» 6.1.1.YBIMKHITL  nepemukay
nonoxexHs “I” (Man. 15).
»6.1.2.HatucHiITb OO ynopy i yTpumynte
KHOMKy nogadi rasy (Man. 16).

» 6.1.3.HeogHoOpasoBo HaTuckanTe
n'e3oenekTpuyHnin - 3ananbHuk (Man. 17),
YTPUMYKOYM HATUCHYTOK KHOIMKY rnofadi rasy

‘oNnN” B

(Man. 16).
»6.1.4.licna 3ananoBaHHA  NPOTATOM
npuonmnsHo 15 CeKkyHA yTpumynTe

HaTUCHYTOK KHOMKY nogadi rasy (Man. 18).

» 6.1.5.BignycTiTb KHOMKY nogadyi raszy (Marn.
19).
B pasi nepeboto B nogayi ctpymy abo

BIJCYTHOCTI rasy, npucTpin aBTOMaTU4HO
BUMKHETbCA. [eHepaTop  aBTOMaTU4HO
MOBTOPHO HE BMUKAETbCH, YBIMKHYTU

MOro cnig Bpy4Hy, NpPOBIBLUM npoLueaypy
3anantoBaHHs.

AKLO NPUCTPIN He 3anantoeTbCs, 3BEPHITLCA
Ao BignosigHoro posginy (Posg.  “13.
HECIIPABHOCTI B POBOTI, NPUYNHN |
ClrioCObUN YCYHEHHST).

¢ 6.2. PEXXMM BEHTURNALLII:
eHepaTop MOXe BUMKOPUCTOBYBATUCH TaKOX
aK  BeHTunaTtop. [ligkniodite reHepatop
no enektpomepexi (Man. 10) i yBIMKHITb
nepemukad “O/I” B nonoxeHHs “I” (Man. 15).
Mpum.: Mepep nepeMuKaHHAM
BEHTUNATOpPA, KUMKW MNpauloe B pexumi
0o06irpiBy, B peXxum BeHTUNSALIi, npoBeRiTb
npoueanypy nNpaBUSIbHOrO BWUMKHEHHS
Ansa mMmoaenenm 3 PYYHUM ynpasBriHHAM
[Po3n. “9. BUMKHEHHS 47151 MOLQEJEN
3 PYYHUM YTIPABJIIHHSIM (... /..M /...DV
/...M DV)”].

> > 7. SAMANIOBAHHA ONA
MOJOENEW 3 EJIEKTPOHHUM
YNPABJIIHHAM (...E / ...ET)
» 7.1.YBIMKHITb  nepemwukad
nonoxeHHa “I” (Man. 15).

» 7.2.HaTtucHiTb kHornky “RESET” (Man. 20).

‘oNn" s

[eHepaTop NOYMHAE pexum  aHanisy
i npubnuaHo 4vepes 20-30 cekyHn
3ananeTbcsa nonym’st (ame. cxemy poboTtu
Man. 21).

B pasi nepeboto B nogayi ctpymy abo
BIJCYTHOCTI rasy, npucTpin aBTOMaTU4HO
BUMKHETbCA. [eHepaTop  aBTOMAaTU4HO
MOBTOPHO HE BMMWKAETLCH, YBIMKHYTU MOrO
cnig Bpy4YHy, HaTUCHYBLUM KHONKY “RESET”
(Man. 20).

AKLWO NPUCTPIN He 3anantoeTbCs, 3BEPHITLCA
Ao BignosigHoro posginy (Posg.  “13.
HECTIPABHOCTI B POBOTI, MNPUYNHU |
ClrioCObUN YCYHEHHST).




YBAlA: fAAKwo reHepaTop BMMMKAETbLCA
TepMoCcTaTOM TeMnepaTypu 30BHiLLHbLOIO
cepepoBMLla (dbakynbraTuBHUM),
NOBTOPHE 3anantBaHHA BiabyBaeTbcA
aBTOMAaTUYHO, Konu TemMnepartypa
ONYCTUTLCA  HUXYe  BCTAHOBJIEHOrO

nopory.

» » 8. PEFTYNIOBAHHSA TEMJNOBOI
MOTYXHOCTI

B 3anexHocTi Big Tunonorii reHepatopa,
MOXHa peryrnoBaTi TennoBy MNOTYXHICTb
npucTpoto. TensioBy MNOTYXHICTb MOXHA
perynioBaTtn, 3anexHo Big Mogeni, 3a
AOMOMOTOK PYYKM, PO3TaLLOBAHOI B OCHOBI
reHepatopa (Man. 22), abo 3a 4ONOMOrot
pegyktopa TUCKY, pO3TalloBaHOMo Ha
razoBomy 6anoHi (Man. 23).

» »9. BAMKHEHHSA ANA MOOENEN
3 PYYHMM YNPABJIIHHAM (... / ...M
/| ...DV [ ...M DV)

» 9.1.3akpunTe BeHTUNb rasoBoro 6anoHa
(Man. 24).

» 9.2.3anunwte BeHTUNATOP B poboyomy
cTaHi npubnn3Ho Ha 60 cekyHA, abu YHUKHYTU
BHYTPILIHIX MOLWIKOMDKEHb 4epes3 neperpis
(BHYTpILUHE OXONOKEHHS reHepartopa).

» 9.3.YBiMKHITb  nepemukad  “O/I” B
nonoxeHHsa “O” (Man. 25).

» 9.4.BigkntoviTb reHeparop BiO
enekTpomepexi (Man. 26).

» 9.5.BigkntoviTb reHepatop Bi4 LUNaAHry
nogadi rasy (Man. 27-28-29).

»»10. BUMKHEHHSA ONA
MOJEJIEN 3 ENNIEKTPOHHUM
YNPABJNIHHAM (...E / ...ET)

» 10.1.YBiMKHITb  nepemukad  “O/I” B
nonoxeHHsa “O” (Man. 25). Nonym’ss racHe,
a reHepartop NPOXOAWUTb LMKIT BHYTPILUHBLOT
BEHTUNSALIT N OXONomKeHHA. [lodekantecb
3aBepLlUeHHs UMKy, abu  YHUKHYTK
BHYTPILHIX MOLWIKOMDKEHb 4epes3 neperpis
(UMKN aBTOMATUYHUKM | MOXe TpuBaTWu BIg
50 cekyHO OO 5 XBWIMWH, 3anexHo Big
BHYTPILUHBbOI/30BHILLHbLOT Temneparypu
reHeparopa).

» 10.2.3akpuinTe BeHTUIb ra3oBoro 6anoHa
(Man. 24).

» 10.3.BigkntoviTb reHeparop Bif
enekTpomepexi (Man. 26).

» 10.4.BigknioviTb reHepaTop Big LUMNaHry
nogadi rasy (Man. 27-28-29).

Mpum.: He BigkntoyanTe reHepartop BiA
eneKkTpomMmepexi OO 3aBepLUeHHSA LUKy
BHYTPILWHbOI BEHTUNAUII 1 OXONOMKEHHS,
abu YHMUKHYTU BHYTPILHIX NOLWKOAKEHb
Yyepes neperpis.

> >11. HUCTKA |1 gornsan
LLloHanmeHwWwe pa3 Ha pik i/abo 3a noTpebu
3BepTantecb 40 Cnyxbum  TexHiYHoro
oOcnyroByBaHHA Ha npegMeT MnepeBipku
HanexHol pobotn reHepartopa. [epw HixX
NoKnacTu reHepatop Ha 306epiraHHs nicns
BUKOPUCTAHHSA, NOro HEOBXiAHO NOYNCTUTN.
» 11.1.1epen no4aTkom Byab-aKnx
npopinakTMyHnx abo pemMOoHTHUX pobiT
NPUCTPIn HeobxigHO BUMKHYTM [Po3g. “9.
BUMKHEHHS 7151 MOOEJIEN 3 PYYHUM
YIIPABJIIHHSAM (... /..M /...DV /..M DV)’
abo “10. BUMKHEHHA ONA MOOENEN 3
EJIEKTPOHHUM VYTMPABJIIHHAM (...E /
LET).

» 11.2.YnweHHs CTOCY€ETbCA nuwe
OTBOpPY 3abopy MOBITPA (3a4HA 4acTuHa)
reHepaTtopa.

» 11.3.[lepeg NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO NepeBipTe UiNICHICTb ra3oBOro
LUMAHTY i LUHYPYKMBIEHHS; Bpa3iBUHUKHEHHS
CYMHIBIB LLIOJO IXHbOT LifTICHOCTI, 3BEPHITLCS
[0 TeXHIYHOro cnewjianicra.
» 11.4.He 3aincHonTe
onepadiii.

HeO03BOsEHi

> > 12. NIAKNIOYMEHHA
TEPMOCTATY TEMNEPATYPMU
3O0BHIWHbLOINO CEPEAOBMLILA
(«=:E / ...ET) (cbakynbTaTtMBHOro)
3HIMITb 3arnyLKy Ha NPUCTPOI i NIAKMYITE
TepMocTar  Temnepatypu  30BHILUHLOIO
cepenosuwa (pakynsratnsHmi) (Man. 30).
[une. enektpnyHy cxemy (...E / ...ET).




»»13. HECNTPABHOCTI B POBOTI, MTIPUYUHU | CNOCOBUN YCYHEHHA

HECHPA- -E |MPUYUNHU Cnocosu YCYHEHHA
BHOCTI B --M -ET
...DV
...M DV
[BUryH He X X | BigcyTHIiCTb Hanpyrm 1°lepeBipTe enekTpomepexy
3anycKaeTbCs 2°ToTpibHa TexHiYyHa
gonomora
X X JWHyp XuBneHHsA [MoTpibHa TexHiyHa gonomora
HecnpaBHMIA/NOLLKOAXKEHWNI
X X HecnpasHuin oBUryH [MoTpiGHa TexHiyHa gonomora
X |HenpasunbHe [MpaBusibHO MigKMYiTh
NiOKNIOYEHHA TepMocTaTy | TepMocTaT Temnepartypu
TemnepaTypu 30BHILLHLOIO | 30BHILLIHBOrO cepeaoBuLLa
cepegosuLLa
Hemae X X |lMopoxHin razosun 6anoH | 3amiHiTb razoBuin 6anoH
3anantoBaHHs (Po3a. 4)
X X | 3anobikHun knanaH 1°HaTUCHITL KHOMKY
penykTopa 3abnokoBaHun | po3bnokyBaHHA peaykTopa
(Man. 8)
2°ToTpibHa TexHiYHa
gonomora
X X | 3akpntnun BeHTUmMNb BiokpunTte BeHTUNb ra3oBoro
ra3oBoro 6anoHa barnoHa (Man. 7)
X X |HecnpaBHui MoTpibHa TexHivHa gonomora
3anantoBarbHUN KOHTYP
X | HeedektnBHe 3a3emneHHs | [NepeBipTe npaBUIibHICTb
3a3eMJrIeHHS BaLUOro
obnagHaHHA
Monym’s X KHonka nogadvi rasy [loBLie TpumanTte
nponagae HaTUCHYTa HeQOCTaTHbLO HaTUCHYTOK KHOMKY rnogaui
nig Jyac A0Bro rasy (Po3a. 6.1.4.)
3anarntoBaHHA X X |HecnpaBHui reHepatop MoTpibHa TexHiYHa gonomora
Monym’s X X HepocTtatHa nogava rasy 1°3amiHiTb rasosun 6anoH
racHe nifg yac (Po3sg. 4)
po6oTK 2°ToTpibHa TexHivyHa
aonomora
X X |HepocrtaTtHa rasmndikadis BukopucTtoByiTe rasosi
nanbHOro GanoHn HanexHol EMHOCTI
(Posg. 4)

X X | lMeperpiB npuctpoto 1°IMouncTiTb OTBIp 3abopy
noBiTps (3a4Hs YacTuHa)
2°ToTpibHa TexHiYHa
gonomora

X X |HecnpaBHun reHepatop [MoTpibHa TexHIYHa gonomora




OPIS

REZIME|PARAGRAFA

UPOZORENJA

VRSTA GORIVA

POVEZIVANJE | ZAMJENA PLINSKE BOCE

POVEZIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

UKLJUCIVANJE KADA SE RADI O RUCNIM MODELIMA (... /...M/...DV/...M DV)

UKLJUCIVANJE KADA SE RADI O ELEKTRONSKIM MODELIMA (...E / ...ET)

REGULACIJA SNAGE TOPLINE

O NS OGA LN

ISKLJUCIVANJE KADA SE RADI O RUCNIM MODELIMA {(.../...M/...DV/ ...M DV)

10... | ISKLJUCIVANJE KADA SE RADI O ELEKTRONSKIM MODELIMA (...E/ ...ET)

11... | CISCENJE | ODRZAVANJE

12... | POVEZIVANJE AMBIJENTALNOG TERMOSTATA (...E/...ET)

13... | ANOMALIJE U RADU, UZROCI | RIESENJA

>>»1. OPIS

Ovaj generator je prenosivi grijac zraka/
vazduha koji radi na tekuci plin/te€ni gas
a njegova je karakteristika da iskoriStava
u potpunosti gorivo izmjenom topline
radi direktnog mijeSanja usisavanog
zraka/vazduha i proizvoda sagorijevanja.
Opremljen je ruckom radi Sto lakSeg
transporta i pokretanja. Aparat je
proizveden u skladu sa propisom EN
1596.

> > 2. UPOZORENJA

» AVAZNO: Nikada ne koristite za
zagrijavanje u stambenim objektima;
u javnim zgradama, konzultirajte
nacionalne pravilnike.

>&VA2NO: Ovaj aparat ne smiju
koje imaju smanjene fizicke, senzorne
i mentalne sposobnosti ili one koje
nemaju iskustva osim u slu€ajevima

VAZNO: VAZNO JE PROCITATI | RAZUMJETI OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE NEGO STO POCNETE SA SATAVLJANJEM, PUSTANJEM
U RAD ILI ODRZAVANJEM OVOG GENERATORA . POGRESNO
KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH
OZLJEDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA U BUDUCNOSTI
MOGLI KONSULTIRATI.

u kojim ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu bezbjednost. Nadgledajte
djecu da se ne bi igrala sa aparatom.
Drzite zivotinje na sigurnosnom
odstrojanju u odnosu na aparat.

» NVAZNO: Nepravilno koristenje
ovog aparata moze dovesti do
ozljeda ili smrtne opasnosti po ljude,
opekotina, eksplozija, strujnog udara
ili trovanja. Prvi simptomi gusenje/
davljenja koji su posljedica ugljicnog/
ugljik monoksida (s)lice na one gripe
sa bolovima u glavi, vrtoglavicom i/
ili muéninom. Te simptome moze
uzrokovati defektan rad generatora.
U SLUCAJU DA PRIMIJETITE TE
SIMPTOME, ODMAH IZADITE NA
OTVORENI PROSTOR a neka
generator popravi tehnicki servis.

» MAVAZNO: Sve operacije &iséenja,
odrzavanja i popravljanja koje
predvidaju pristup opasnim dijelovima




(kao sto je zamjena oste¢enog kabla
za napajanje) mora obaviti proizvodac,
njegov tehni€ki servis, lice koje ima
slicnu kvalifikaciju, na nac€in da se
sprije€i nastajanje bilo kojeg rizika,
iako je predvideno iskap€anje sa
mreze napajanja.

»2.1.U vezi sa pravilnim KkoriStenjem
generatora i radi ocCuvanja goriva,
pridrzavajte se svih lokalnih odredbi i
propisa na snazi.

» 2.2.Generator da bi mogao pravilno
raditi ima potrebu na prikladnom
Zamjenom zraka/vazduha). Zato
se on mora Koristiti na otvorenom
prostoru ili u prostorijama u kojima je
osigurana razmjena zraka/vazduha i to
bez prekida. Dobro provjetravanje je
osigurano kada se zapremnina prostorije
racuna u odnosu na snagu topline sa
formulom 1 m?® svako 100 W snage. U
nijednom slu€aju zapremnina prostorije
ne smije biti manja od 100 m3. Dobro
provjetravanje se garantira otvorom koji
zadovoljava formulu od 25 cm? po kW
snage topline, sa minimumom od 250
cm? a koji je ravnomjerno rasporeden u
gornjem i donjem dijelu prostorije. Sto se
tiCe instalacije, vaze nacionalni propisi na
snazi, ukljuCujuci i tehniCke odredbe kao
| one koje se tiCu spreCavanja nesreca i
pozara.

» 2.3.Aparat se mora Koristiti iskljuCivo
kao generator toplog zraka/vazduha
(naCin grijanje), ili ventilator (nacin
ventilacija, kada se radi o modelima
koji predvidaju ovu funkciju). U vezi sa
koriStenjem strogo se pridrzavajte ovih
uputstava.

» 2.4.ProizvodaC otklanja sa sebe bilo
koju odgovornost za Stetu nanesenu
predmetima/ljudima a koji su posljedica
neprikladnog koriStenja aparata.

» 2.5.Napajajte  generator iskljuCivo
vrstom goriva koja se jasno navodi i

strujom koja ima napon i frekvenciju
navedene na indikacionoj ploCici sa
podacima postavljenoj na generatoru.
»2.6.Uvjerite se da cCete povezati
generator samo na elektricnu mrezu koja
je opremljena diferencijalnim prekidacem
i prikladnim uzemljenjem.

» 2.7 Koristite  iskljuCivo  produzetke
prikladnog presjeka/precnika i sa zicom
za uzemljenje.

» 2.8.Generator mora raditi na ravnoj
povrsini koja je stabilna i otporna na vatru
na nacin da se sprijeCi stvaranje pozara.
»2.9.5trogo se zabranjuje koristiti
generator u podrumima ili svim
prostorijama koje su ispod nivoa tla.

» 2.10.Generator se ne smije koristiti u
prostorijama u kojima ima eksplozivne
prasine, dima, plina/gasa, goriva,
rastvaraCa/razrijedivaca, boja.

» 2.11.Kada se generator Koristi u blizini
cerada, Satora ili slicnin materijala za
pokrivanje, savjetujemo Vam da Kkoristite
dodatnu zastitu od pozara. OdrZzavajte
prikladno rastojanje koje ni u kojem
slu¢aju ne smije biti manje od 2,5 m u
odnosu na zapaljive materijale (tkanine,
papir, drvo itd) ili one koji su nestabilni u
odnosu na toplinu (uklju€ujuci i kabl za
napajanje), od vrucih dijelova generatora
» 2.12.Postavite plinsku bocu u zasti¢eni
polozaj, iza aparata (Sl. 1). Generator
se nikada ne smije usmjeravati u pravcu
plinske boce (SI. 2).

» 2.13.1z bilo kojeg motiva se ne smije

zatvarati djelomiCno ili u potpunosti otvoru

za ulaz zraka/vazduha (straznja/zadnja
strana) i otvor za izlaz zraka/vazduha
(prednja strana) (SI. 3). Izbjegavajte
koristenje cijevi za zrak/vazduh koje vode
u generator ili izlaze iz njega. Uvjerite se
da se necle zacepiti otvori za usis zraka/
vazduha koji postoje na dnu baze aparata
(kada se radi o modelima sa ovakvim
rieSenjem).



»2.14.U sluCaju neukljuCivanja ili
anomalnog ukljuCivanja, konsultirajte
prikladniodjeljak (Parag.“13.ANOMALIJE
U RADU, UZROCI | RIESENJA”).

» 2.15.Generator, dok radi, se nikada
ne smije pomicati/pomjerati, njime se
ne smije rukovati ili obavljati intervencije
odrzavanja.

» 2.16.U bilo kojem nacinu koriStenja ili
stajanjaaparata, pripazite dase fleksibilna
cijev ne osteti (nagnjedi, savije, zategne).
»2.17.Ako osjetite miris plina/gasa,
odmabh iskljuCite aparat, zatvorite plinsku
bocu, iskopCajte utikaC iz utiCnice i
kontaktirajte tehniCki servis.

» 2.18.U sluCaju zamjene cijevi za plin/
gas, koristite isklju€ivo fleksibilne cijevi
koje su prikladne za pritisak koriStenja i
pripazite na nacionalne propise. Cijev za
plin/gas mora imati duzinu od 1,5 m.

» 2.19.Kada aparat kontrolira/kontroliSe
termostat prostora (dodatna oprema),
generator se moze ponovo ukljuciti u bilo
kojem trenutku i to kada se temperatura
spusti ispod postavljenih granica.

» 2.20.Kada ga ne Koristite, iskopCajte
generator iz strujne utiCnice, zatvorite
napajanje plinom/gasom, iskopcaijte cijev
plina/gasa iz generatora i zaCepite ulaz
plina/gasa u generator.

»2.21.Neka tehniCki servis provijeri
barem jedan put godiSnje i/ili po potrebi,
pravilan rad generatora.

> > 3. VRSTA GORIVA
Koristite iskljuCivo plin/gas kategorije
|,B/P.

> > 4. POVEZIVANJE | ZAMJENA
PLINSKE BOCE

Plinska boca se mora zamjenjivati na
otvorenom prostoru, daleko od izvora
topline i to u atmosferi bez plamena.

Sto se tie povezivanja plinske boce na
generator, Kkoristite iskljuCivo slijedecu
opremu:

*Fleksibilna cijev za tekuci plin/te¢ni gas.
*Regulator pritiska tekuceg plina/te¢nog
gasa zajedno sa sigurnosnim ventilom.
UVJERITE SE U CJELOVITOST CIJEVI
NAPAJANJA.USLUCAJUDASEMORA
ZAMIJENITI, KORISTITE ISKLJUCIVO
FLKESIBILNU CIJEV, PRIKLADNU ZA
PRITISAK KORISTENJA | POSTUJUCI
NACIONALNE PROPISE O TOME.

» Da biste povezali generator na plinsku
bocu:

PAZNJA: SVI SU NAVOJI SU NA
LIJEVU STRANU, ZNACI MORAJU SE
STEZATI U SMJERU SUPROTNOM OD
SMJERA KAZALJKI NA SATU.
»4.1.Stegnite cijev za plin/gas sa
spojkom na generatoru (SI. 4).

» 4.2.Instalirajte regulator pritiska na
plinsku bocu. Uvjerite se da se na
regulatoru nalazi brtva/zaptivac (ako tako
nesto predvida vrsta spojke) (SI. 5).

» 4.3.Povezite cijev za plin/gas sa
regulatorom pritiska (SI. 6).

» 4.4.0tvorite slavinu plinske boce (SlI.
7).
» 4.5.Pritisnite  dugme za deblokadu
regulatora (SI. 8). Uvjerite se u
nepropusnost koriste¢i sapunicu:
ako se pojave mjehuriéi znaci da
dolazi do propustanja plina/gasa (SlI.
9). Moguce je spojiti medusobno vise
plinskih boca na nacCin da imate Sto
veCu autonomiju rada. Savjetujemo
koristenje plinskih boca od 30 kg, sa
toplinskom snagom od 33 kW, iznad
snage od 33 kW koristite plinske boce
vecéeg kapaciteta. Preporucujemo
plinske boce prikladnog kapaciteta na
nacin da se izbjegnu problemi u vezi
sa plinifikacijom/gasifikacijom goriva.



Pravilan radni pritisak (pogledajte ploCicu
s podacima postavljenu na generatoru)
omogucuje regulator kojim ste opremljeni
ili ekvivalentan model.

> > 5. POVEZIVANJE NA
ELEKTRICNU MREZU

UVJERITE SE U PRAVILNO
UZEMLJENJE VASEG ELEKTRICNOG
UREDAJA.

Prije nego Sto povezZete generator na
elektricnu mrezu, uvjerite se da su napon
i frekvecija pravilni (pogledajte plo€icu s
podacima postavljenu na generatoru).
Povezivanje na elektricnu mrezu (SI. 10)
se mora obaviti u skladu s nacionalnim
propisima na snazi.

» » 6. UKLJUCIVANJE KADA SE
RADI O RUCNIM MODELIMA (... /
..M/ ...DV / ...M DV)

VAZNO: Kada se radi o modelima
...DV /..M DV, provijerite da li prekida¢
mijenja napon (220-240V / 110-
120V) (SI. 11). Ako napon aparata ne
odgovara onima mreze, potrebno
je obaviti prilagodavanje napona.
Odvijte 2 vijka za priévrscivanje
poklopca (Sl. 12), stavite prekida¢ na
vrijednosti snabdijevenog napona (SI.
13) i ponovo montirajte poklopac (Sl.
14).

¢ 6.1. NACIN RADA GRIJANJE:

» 6.1.1.Stavite prekida¢ “O/I” u polozaj
“I” (SI. 15).

» 6.1.2.Pritisnite do kraja dugme za plin/
gas i drzite ga pritisnutim (SI. 16).

» 6.1.3.Pritisnite  temeljito i Cesto
piezoelektri¢ni upalja¢ (Sl. 17), a drzite
pritisnutim dugme za plin/gas (SI. 16).

» 6.7.4.Nakon pojave plamena, drzite
pritisnutim dugme za plin/gas u trajanju
od otprilike 15 s (SI. 18).

» 6.1.5.0tpustite dugme za plin/gas (SlI.
19).

U slu€aju da dode do prekida napajanja
elektricnom energijom, aparat ¢e se
iskljucCiti. Ponovno ukljuCivanje generatora
nije automatsko nego se mora obaviti
rucno na nacin da se ponovi procedura

ukljucivanja.
Ako se aparat ne ukljuci, konsultirajte
prikladno  poglavlje (Parag. “13.

ANOMALIJE U RADU, UZROCI |
RJESENJA”).

¢ 6.2. NACIN RADA
VENTILACIJA:

Generator se moze koristitii kao ventilator.
Povezite generator na elektricnu mrezu
(SI. 10) i stavite prekida€ “O/I” u polozaj

“I” (SI. 15).
Napomena: Kada generator radi
u nacéinu rada grijanje, prije

nego Sto prijedete na nacin rada
ventilaciju, obavite pravilno sekvencu
iskljuéivanja za ruéne modele [Parag.
“9, ISKLJUCIVANJE KADA SE RADI O
RUCNIM MODELIMA (... / ..M / ...DV /
...M DV)”].

» > 7. UKLJUCIVANJE KADA

SE RADI O ELEKTRONSKIM
MODELIMA (... E)

» 7.1.Stavite prekida¢ “O/I” u polozaj “I”
(SI. 15).

» 7.2.Pritisnite dugme za “RESET” (SI.
20).

Generator pocinje sa sekvencom analizeu

I poslije otprilike 20+30 s pojavljuje se
plamen (vidi Semu rada na SlI. 21).

U slu€aju da dode do prekida napajanja
elektricnom energijom ili da nema plina/
gasa, aparat Ce se iskljuCiti. Ponovno
uklju€ivanje generatora nije automatsko
nego se mora obaviti rucno pritiskom na
dugme “RESET” (SI. 20).




Ako se aparat ne ukljuci, konsultirajte
prikladno  poglavlje (Parag. “13.
ANOMALIJE U RADU, UZROCI |
RJESENJA).

PAZNJA: U sluéaju da se generator
zaustavi zbog intervencije
ambijentalnog termostata (radi se o
dodathom proizvodu), automatski
¢e doéi do ponovnog ukljuéivanja
aparata, kada se temperatura spusti
ispod postavljenih granica.

> > 8. REGULACIJA SNAGE
TOPLINE

Zavisno od tipa generatora, moguce
je podesiti toplinsku snagu aparata.
Toplinska snaga se moze podesiti na
nacin da radite na rucki koja je na bazi
generatora (SI. 22), ili na regulatoru
pritiska instaliranom na plinskoj boci (SI.
23), zavisno od modela.

» > 9. ISKLJUCIVANJE KADA SE

RADI O RUCNIM MODELIMA (... /

..M/ ...DV / ...M DV)

» 9.1.Zatvorite plinsku bocu (Sl. 24).

» 9.2.Neka ventilator ostane da radi u
trajanju od otprilike 60 s, na nacin da ne
dode do unutrasnjin oStecenja koja su
posljedica prezagrijavanja (unutrasnje
hladenje generatora).

» 9.3.Stavite prekidac “O/I” u polozaj “O”
(SI. 25).

» 9.4.IskopCajte generator sa elektricne
mreze (SI. 26).

» 9.5.IskopCajte generator sa cijevi za
napajanje plinom/gasom (SI. 27-28-29).

> »10. ISKLJUCIVANJE KADA
SE RADI O ELEKTRONSKIM
MODELIMA (...E / ...ET)

» 10.1.Stavite prekidac  “O/I" u
polozaj “O” (Sl. 25). Plamen se gasi a
generator obavlja fazu post-ventilacije.
Sacekajte da ciklus zavrSi na nacin da
ne dode do unutrasnjih oSte¢enja zbog

prezagrijavanja (ta je faza automatska
I moze trajati od 50 s+5 min zavisno
od vanjske/unutradnje temperature u
odnosu na generator).

» 10.2.Zatvorite plinsku bocu (Sl. 24).

» 10.3.I1skopCajte generator sa elektricne
mreze (Sl. 26).

» 10.4.IskopCajte generator sa cijevi za
napajanje plinom/gasom (Sl. 27-28-29).
Napomena: Nemojte iskopcavati
generator sa elektric(ne mreze, prije
kraja faze post ventilacije, na nacin
da ne dode do unutrasnjih ostecenja
zbog prezagrijavanja.

» > 11. CISCENJE | ODRZAVANJE
Neka tehnicki servis provjeri barem jedan
put godisnje i/ili po potrebi, pravilan rad
generatora. Prije nego Sto ga odlozite
nakon upotrebe, aparat se mora ocistiti.

» 11.1.Prije nego Sto pocCnete sa bilo
kojom vrstom odrzavanja ili popravki na
aparatu, obavite sekvencu isklju€ivanja
[Parag. “9. ISKLJUCIVANJE RUCNIH
MODELA (... / ..M / ..DV /..M DV)” o
“10. ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH
MODELA (...E/...ET)"].

» 11.2.Cis¢enje se odnosi na samo
CiS¢enje otvora za zrak/vazduh (straznja
strana) generatora.

» 11.3.Kada se aparat bude ponovo
koristio, uvjerite se u cjelovitost cijevi
za plin/gas i kabla za napajanje; ako
postoje neke sumnje u vezi sa njihovom

cjelovitosti, zatrazite intervenciju
tehniCkog servisa.

» 11.4.Ne obavljajte neovlastene
intervencije.

> > 12. POVEZIVANJE
AMBIJENTALNOG TERMOSTATA
(--:E / ...ET) (dodatna oprema)
Skinite Cep povezan na aparat i povezite
ambijentalni termostat (dodatna oprema)
(SI. 30).

Pogledajte elektricnu Semu (...E / ...ET).




»»13. ANOMALIJE U RADU, UZROCI | RIESENJA

ANOMALIJE .E_JUZROCI RJESENJA
U RADU ..M -.ET
...DV
...M DV
Motor se ne X X Nema napona 1°Provjerite uredaj
ukljucCuje mreze
2°Tehnicki servis
X X Kabl za napajanje TehniCki servis
defektan/oStecen
X X Motor je u kvaru TehnicCki servis
X Pogresno povezivanje |Pravilno povezite
ambijentalnog ambijentalni termostat
termostata
Nema plamena X X Plinska boca je Zamijenite plinsku
potroSena bocu (Parag. 4)
X X Sigurnosni ventil 1°Pritisnite dugme
regulatora blokiran za deblokadu plina

regulatora (SI. 8)
2°Tehnicki servis

X X Slavina plinske boce |Otvorite slavinu
zatvorena plinske boce (Sl. 7)
X X Krug za ukljuCivanje | Tehnicki servis
defektan
X Uzemljenje nije Provijerite pravilno
efikasno uzemljenje Vaseg
uredaja
Plamen se gasi X Dugme za plin/gas Pritisnite dugme za
pritisnuto prekratko plin/gas duze (Parag.
6.1.4.)
X X Generator je defektan | TehniCki servis
Gasenje plamena X X Nedovoljno napajanje |1°Zamijenite plinsku
tokom rada plinom/gasom bocu (Parag. 4)
2°Tehnicki servis
X X Nema plinifikacije/ Koristite plinske boce
gasifikacije goriva prikladnog kapaciteta
(Parag. 4)
X X Prezagrijavanje 1°Ocistite otvor za
aparata zrak/plin (straznja
strana)

2°Tehnicki servis
X X Generator je defektan | Tehnicki servis




MERIEXOMENATMMAPATPAGON

1... |[NEPIFPA®H

2... |lMPOEIAOINOIHZEIZ

3... |TYINOX KAYZIMOY

4... |2YNAEZH KAI ANTIKATAX2TAZH THX ®IAAHZ AEPIOY

5... |2YNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

6... | ENAYZH I'IA TA XEIPOKINHTA MONTEAA(.../..M/...DV/...M DV)
7... |[ENAYZH I'IA TA HAEKTPONIKA MONTEAA (...E / ...ET)

8... |PYOMIZH OEPMIKHZ IZXYOZX

9... |2BHZIMO I'lA TA XEIPOKINHTA MONTEAA (... /..M /...DV /...M DV)
10... | 2BHZIMO ' lA TA HAEKTPONIKA MONTEAA (...E / ...ET)

11... | KAOAPIZMOZ KAl 2YNTHPHZH

12... | 2YNAEZH TOY ©EPMOZTATH lNEPIBAAAONTOZ (...E / ...ET)

13... ANOMAAIEZ AEITOYPI'IEZ, AITIEZ KAl ETNIZKEYEZX

ZHMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPIIKO
ErXEIPIAIO NMPIN NA NMPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAOIHZH,
TH AEITOYPIIA 'H TH ZYNTHPHZH THZ FrENNHTPIAZ AYTHZ. H
EZ®OAAMENH XPHZH THZ TENNHTPIAZ MIMOPEI NA NMPOKAAEZEI
ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO ErXEIPIAIO AYTO ZE
NEPINTO2H MEAAONTIKH: ANA®OPA:Z.

»>1. NEPIFrPA®H

H yevvntpia auTh gival pia @opntr BepudoTtpa
AEPQ TTOU AEITOUPYEI ME PUOIKO AEPIO, TO OTTOIO
XapakTnpifetal atmd TN OUVOAIKA aglotroinon
TWV KAUCTHWV, HEoW BEPUIKAG avTaAAQYAG UE
Aueon avdueitn Tou aépa avappoPnong Kal
TWV TTPOIOVTWYV Kauong. Eival eEotTAiocuévo e
MIa TTPOKTIKA XEIPOAQRA yia va dIEUKOAUVETQI
N METOPOPA Kal N JETAKivVNON. H ouokeur £Xel
KATOOKEUAOTEI cupewva pe 1o Mpdtutto EN
1596.

> > 2.NMPOEIAONOIHZEIZ

H >&ZHMANTIKO: Mn xpnoigoTrolgiTe yia

TN Oéppavon o0& XWPOUG KATOIKACIHWY
KTIpiwv. INa Tn xpion o€ dnudoia KTipia,
avaTPEETE OTOUG £BVIKOUG KOVOVIOMOUG.

>&ZHMANTIKO: H ouokeunp auti dev
gival dev Ba TrpETTEl va XPNOIMOTTOIEITAl
amé  dtopa  (oupTtrepIAAUBAVOUEVWV
TAISIWY) HE MEIWHUEVEG OCWHMATIKEG,
a1o0NTNPIaKES KAl SIOVONTIKES IKAVOTNTEG

1 ATTEIPA, EKTOG AV ETTITNPOUVTAI ATTO £Va
UTTEUOUVO ATOHO YIa TNV ACQPAAEId TOUG.
Ta TTaudid 0a mpétrel va eAéyxovral, €101
woTe va egaoc@alifeTal 611 dev Traifouv pe
Tn ouokeun. Kpareite Ta {wa o€ atréoTaon
ao@aAgiag atrd Tn CUCKEUN.

» LAYHMANTIKO: H OKOTAAANAN
XPAON QUTAG TNG YEVVATPIAG UTTOPEI va
TTpokaAéoel {nUIES N Kivouvo BavdTou o€
TPOCWTTA, TPAUMATIONOUG, €yKAUUOTA,
eKPNEEIG, NAekTpotTAngia i dnAnTnpiaon.
Ta TPWTA CUUTITWHOTA TNG aoQUSIag
a1ré TO pOoVOoEEidIo Tou avlpaka poialouv
ME QUTA TNG YpPIiTING, ME TTOVOKEPAAOUG,
(GAn  A/kan  vautia. Térolou €idoug
CUUTTTWHOTO MTTOPEI va  TTPOKANnBouv
a1ré Tn ducAsiToupyia TG yevvhTplag. ZE
NEPINTQZH NOY MAPOYZIAZTOYN TA
ZYMMNTQMATA AYTA, BrEITE AMEZQX
EZQ kai avo@éoTe TNV ETTIOKEUN TNG
YEVVATPIOG OTNV UTTNPECIa  TEXVIKAG
UTTOOTHPIENG.




>&ZHMANTIKO: OAeg o1  gpyaoieg
KaBapiohoU, CUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG
mmou TrPpoBAéTouv TNV TPOCLACNH Of
emKiviuva pépn (61TWG N AVTIKATACTOON
TOU TPOQPOSOTIKOU KAAWSIioU Trou E£XEl
@Bapei) Oa Tpétrel va ekTEAOUVTAlI ATTO
TOV KOTOOKEUOOTH, OTTO TNV UTTNPECia
TEXVIKAG UTTOOTHPIENG TOU 18iou, a1rd éva
€geIdIKEUPNEVO  ATOMO, TTPOKEINEVOU  va
atro@eUyeTal KABE KivOuvog, aKOun Kal
av TpoBAétreTal n amroouvdeon amrd 1o
TPOPODOTIKO KOAWDIO.

»2.1.Na yia cwoTA XPAoN TNG YEVVATPIOG
Kal yia TN d10TAPNON TWV KAUCiUWYV, TNPEEITE
OAOUG TOUG TOTTIKOUG KQVOVIOUOUG Kal TNV
IoxUuouoa vouoBeaia.

> 2.2.H yevvnTpia atTaITei yia Tn AsiToupyia
MIa KOTAAANAN avtaAAayr aépa. T’ autd Ba
TIPETTEl VO XPNOIKOTIOIEITAI 0€ £EWTEPIKOUG
XWPEOUG ] 0€ DWMATIA PE EEa0@ANICUEVN KAl
ouvexn avraAdayn Tou aépa. ‘Evag KaAog
QEPIOUOG €€ao@aAileTal edv 0 OYKOG TOU
dwpuartiou uttoAoyileTal pe Bdon TN BepUIKA
eVEPYEIQ, Pe Tov TUTTO Tou 1 m® kdbe 100 W
TNG I0XUOG. 2€ KAMIA TTEPITITWON 0 OYKOG TOU
dwpartiou TToUu cuvioTaTal dgv Ba TTPETTEl VA
gival pikpdTeEPog Twv 100 M3, 'Evag kaAdg
e€aepIouOC e€aoc@aAieTal pe éva Avolyua
TTOU TTANPEi Tov TUTTO TWV 250 cm? avd kW
BePMIKAG eVEPYEIQG, e TOUAGXIoTOV 250 cm?,
TTOU KOTOVEUETAI €CiOOU METALU TOU TTAVW
Kal KATW MEPOUG TOou Owpartiou. lNa tnv
eykardoTaon, I0XUOUV Ol €BVIKOi KAVOVEG,
OUMTTEPIAAUBAVOPEVWIV TWV TEXVIKWV
TTPOTUTTWV KO TWV dIATAEEWV YIa TRV TTPOANWN
TWV ATUXNMUATWY KAl TV TTUPKAYIWV.
»23H ouokeuy Ba  Tpémel va
XPNOIUOTTOIEITAl ATTAG KAl JOVO WG YEVVATPIA
Beppol  aépa  (Aeimoupyia BEpuavong), N
avedloTAPAg (AsiIToupyia  €EagpiouoU, YO
Ta PovTéAa TToU TTPORAETTOUV TN AciToupyia
auTtr). MNa 1 xprion akoAouBeioTe OXOAAOTIKA
TIG TTAPOKATW OONYiEG.

»24.0 KOTAOKEUQOTNG QTTOTTOIEITA
OTTOIC0ONTIOTE  €UBUVNG  yiIa  {nNUIEGC o€
TTPAYMATA ry/Kal TTIPOCWTTA TTOU TTPOEPXOVTAI
aTTo TNV AKATAAANAN XPron TNG CUOKEUNG.

» 2.5.Tpo@OdOTACTE TN YEVVATPIO POVO ME
TOV TUTTO TOU KOUGIUOU TTOU €VOEIKVUTAI Kal
ME pEUPA TTOU €XEI TAON KAl CUXVOTNTA OTTWG
avo@EpeTal ota dedopéva TNG TTIVaKiIdAG ETTi
NG YEVVNTPIOG.

» 2.6.BePaiwBeite OTI €xeTe OUVOEDEl TN
YEVVNTPIO HOVO O€ NAEKTPIKO OIKTUO TTOU Eival
OWOoTA €COTTAIOUEVO HE BIOPOPIKO DIAKOTITN
Kal JE TNV KATAAANAN yeiwon.

» 2.7.XPNOCIUOTIOIEITE ETTEKTAOEIG
KATAAANAOU €UPOUG e KAAWDIO YEiwonNgG.
» 2.8.H yevvntpia Ba TTpETTEl va AsIToupyeEi
TTAvw o€ ETTITTEDN, OTABEPN Kal BPaduPAeyn
ETTIPAVEIA, £TO1 WOTE VO ATTOTPETTETAI O
KivOuvog TTupKayIde.

P 2.9.ATTayOPEUETAI KATNYOPNUOTIKA N XPron
TNG CUOKEUNG O€ NUIUTTOYEIQ 1] OE UTTOYEIQ.
»2.10.H vyevvnTpio Oev Ba TIpETTEl va
XPNOIUOTIOIEITAI OE€ XWPOUG OTTOU UTTAPXOUV
EKPNKTIKEG OKOVEG, KATTVOI, agpia, Kauolua,
dIaAUTEG, Bepvikia.

»2.11.2¢ TIEPITITWON TIOU N YEVVATPIO
XPNOIUOTIOIEITAI  KOVIA O€ POUCANADEG,
TEVTEG 1 TTAPOMOIO UAIKG KAAUPUATOG, 0AG
OUVIOTOUNE VO XPNOIUOTTOIEITE ETTITTPOCOETEC
TTIPOQUAAGEEIC TTUpipayou TUTToU. PpovTioTe va
OIATNPEITE TN OWOTH ATTOCTACT, TTOU O€ KAUIA
TTEPITITWON Ogv Ba TTPETTEI VA Eival KATWTEPN
TwV 2,5 m ammd 1a eUQAEKTA (UQACHA, XOPTi,
€UNO, KATT.) 11 OepuodiacTiOpeEVa  UAIKA
(oupTtrepiAapPBavopévou  Tou  KaAwdiou
Tpo@odoariag), ammd Ta Oepud pépn NG
YEVVATPIAG.

» 2.12.ToroBetrioTE TN @QIGAN agpiou o€
owaoTn 6éon, Tiow amd TN ouokeun (EIK.
1). H yevvATtpia dev Ba TTpéTTel 0 Kapid
TTEPITITWON VA Eival TIPOCAVATONICUEVN TTPOG
TN @I1&AN Tou agpiou (EIK. 2).

»2.13.INa kavéva Aoyo dev Ba TrpétTel va
TTOPEUTTOdICETE TTAAPWG, 1 &V UEPEI TNV
giocodo Tou aépa (Tmiow TTAcupd) r/kal TO
OTOMIO £EGBOU TOU aépa (UTTPOCTIVA TTAEUPG)
(EIK. 3). ATTOQEUYETE TN XPrON OTTOIOCOITTOTE
dloxéTeuong aépa atmo/TTpog TN YEVVATPIA.
BeBaiwbeite 611 dev  TTapeuTtrodiovTal  Ta
peiBpa avappdenong aépa TTOU UTTAPXOUV
OTO KATW MEPOG TNG Pdong (yia Ta PovTéAQ
TTOU UIOBETOUV QUTA TN AUon).

TOU



P 2.14.2 ¢ TTePITITWON EANITTOUG 1] QVWHAANG

évauong TNG YEVVNTPIAG, OUMPBOUAEUTEITE
TNV avédoyn evomnta  (Mapdy. “13.
NEITOYPINKEZ ANOMAANIEZ, AITIESX KA
ETIZKEYEZ”).

» 2.15.Katd 1n Acitoupyia n yevvitpia dev Ba
TIPETTEI O€ KAMIA TTEPITITWON VA METAKIVEITE
KAl va UTTOKEITAI O€ XEIPIOUO 1 OTTOIAdNTTOTE
gpyacia ouvtipnong.

» 2.16.2€ OTTOIOONATIOTE TTEPITITWON XPAONG,
l oTtdong TNG OUOKeUNG, BeBaiwBeite O
0 €UENIKTOG OWANvag aegpiou dev  gival
KOTEOTPAUMEVOG, (TTETTIEOUEVOG, DITTAWMEVOG,
OTPIMMEVOG, TEVTWHEVOG).

»2.17.Av avTIAn@Beite pupwdIG agpiou,
OBNOTE QUECWGS TN CUOKEUT, KAEIOTE TN QIAAN
agpiou, BYAATE TNV NAEKTPIKA TTPICa KAl OTN
OUVEXEIQ ETTIKOIVWVINOTE ME TNV UTTNPETIa
TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

»2.18.2¢ TIEPITITLWON QVTIKATAOTOONG TOU
aywyou @UuOIKoOU agpiou, XPNOIKOTTOINOTE
MOVO €UEAIKTO OwAnva oTtnv  KAatdAAnAn
TTiean A€IToupyiag, KAvovTag ava@opd aToug
€0vIkoUG kavoviopous. O aywyog @uaikou
agpiou Ba TTpéTTEl va £XEl AKOG 1,5 m.

» 2.19.01av n ocuokeuny eAéyxeTal aTTd éva
BeppooTdTn TTEPIBAAAOVTOG (TTPOIGV Optional),
N YEVVATPIO MTTOPEI va avAyel €K VEOU
OTTOIOONATTOTE OTIYMN Kal OTav N Bepuokpaaia
TTE0EI KATW aTTO TO TTPOKABOPICHEVO OPIO.

» 2.20.0t1av oev XpPnolyoTrolgiTal,
QTTOOUVOEDTE T YEVVATPIA OTTO TNV NAEKTPIKNA
mpila, KAgiOoTE TNV TPOEPODOOCIa  PUOIKOU
agpiou, aTTOOUVOEDTE TOV aywyo agpiou atrd
TN YEVVATPIO Kal KAEiOTE TNV €i00d0 agpiou
ETTi TNG YEVVATPIOG.

» 2.21.[NpaypaTtoTroleioTe  €Aeyx0o ME TN
BonBeia TNG uTTNPETIag TEXVIKAG UTTOOTAPIENS
TOUAGXIOTOV HIa @opd To XpOVo ry/kal avaAoya
ME TIG AVAYKEG yIa TN owaTr AEIToupyia g
YEVVATPIOG.

> > 3. TYNOZ KAYZIMOY
XPNOIUOTTOIEITE HOVO PUOIKO AEPIO KATNYOPIAG
[.B/P.

3

> > 4. ZYNAEZH KAI
ANTIKATAZTAZH THZ ®IANHZ
AEPIOY

H @idAn agpiou Ba TpéTrel va avTikaBioTaTal
OE QVOIXTO XWPO, MHAKPIG oTTd  TINYEG
BepPOTNTAG, O€ PN EUPAEKTN ATUOOPAIPA.
Ma Tn ouvdeon NG QIAANG agpiou TN
YEVVATPIA, Ba TTPETTEI va XPNOIKOTTOIoUVTAl
MOvo Ta akOAouBa eCapThuaTa:
*EuéNIKTOG OWwANvag yia uypo agplo.
*Pubpuiotg TTieong uypou
€COTTAIONEVOG e BaABIda ao@aAciag.
EAEF'=TE THN AKEPAIOTHTA TOY
ZOAHNA TPOO®OAOZIAZ AEPIOY.
2E MEPINTQXIH NOY XPEIAITEI NA
ANTIKATAZTAGEI, XPHZIMONOIEIZTE
ZOAHNA TYINOY MONO EYEAIKTOY,
ANAAOINO ME THN TMIEXH XPHZHZ,
KANONTAZ ANA®OPA XTOYZ EONIKOYZX
KANONIZMOYZ.

agpiou

P [1a va ouvOECETE TN YEVVATPIA OTN QIAAN
agpiou:

NMPOXZOXH: OAA TA ZINMEIPQMATA EINAI
APIZTEPOXZTPOO®A, AHAAAH KAEINOYN
NMPOZ TA APIZTEPA.

»4.1.Bidwote T0 OWAAva agpiou  OTN
ouvdeon TG yevvntpiag (EIK. 4).
»4.2.EykataoTAoTE TO PUBMIOTH TTiEONG
Tdvw OTn @QIGAN aegpiou. BePaiwbeite oI
TTAVW OTO PUBMIOTA UTTAPXEI OTEYAVOTTOINTIKN
didraén (av o TUTTOG oUVOEDN TO TTPORAETTEN)
(EIk. 5).

»4.3.BiIdwote T0O OWAAvVaA agpiou  OTO
puBuioTn Tricong (EiK. 6).

» 4.4.AvoitTe TN oTPOPIYYQ TNG YIAANG EPiOU
(EIK. 7).

»4.5.NNatAoTe TO KOUWTT aTTEAEUBEPWONG
Tou pubuioty (Eik. 8). EAéySre 1n
OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV ME VEPO
Kal oatrouvi: H gugavion euoaAidwyv 0a
onuavel Tuxov diappoég agpiou (Eik. 9).
MTTOpEITE VO CUVOETETE TTEPIOCOTEPEG PIAAEG
agpiou yia va ETITUXETE MIa  PEYAAUTEPN
auTovolia. Zag OuVvIOTOUME Tn XPNnon
QloAwyv agpiou Twv 30 kg, éwg Tn BEpHIKN
1IoxU Twv 33 kW, mépa amdé tnv 10XU
Twv 33 kW xpnoipotroiciote @IdAeg




agpiou MEYAAUTEPNG XWPNTIKOTNTOG. 20G
OUVIOTOUE TN XPAON TWV @IOAWYV agpiou
avaAoyng XwpenTtikotntag, €101 WOTE
va atmo@euxouv TtpofARuaTa  Adyw
EAAEIYPNG agploTTOoinOoN KAUCidwyv. HowoTtn
TTieon Aermroupyiag (deite TIvakida OEdOUEVWV
TTOU £QAPPOLOVTal OTN YEVVATPIA) TTAPEXETAI
a1Td TOV PUBUIOTA TTOU UTTAPXE!, N ATTO TO
QVTIOTOIXO MOVTEAO.

> > 5. ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO
AIKTYO

EAEMXETE TH 2QXTH TEIQXH THZ
HAEKTPIKHZ EFKATAZTAZHZ ZAZ.

Mpiv ouvdEoeTe TN YEVVATPIO OTO NAEKTPIKO
peupa, PBePaiwdeite 6T n TAOn KAl N
ouxVvOTNTa TPOPODOUIag gival CwWOTES (OEiTE
oedopéva TTIvakidag TTou e@apudlovtal TTavw
oTn YevvATpia). H ouvdeon OTO NAEKTPIKO
dikTuo (EIK. 10), ekTeAciTal CUPPWVA PE TOUG
€OVIKOUG KAVOVEG TTOU I0XUOUV.

>»6. ENAYZHTIA TA
XEIPOKINHTA MONTEAA (... / ...M /
-..DV / ...M DV)

2HMANTIKO: lNa ta povtéAa ...DV/...M DV,
eAéyETe TN Béon TnG yevvhnTplag aAAayng
Tdong (220-240V / 110-120V) (Eik. 11). Av n
TAOT TTOU £XE€I PUOMIOTEI OTN OUOKEUN Oev
OVTOTTOKPIVETAI O€ EKEIVN TOU NAEKTPIKOU
OIKTUOU, Oa Trpétrel va Trpofeite oTnVv
TMPOCAPHUOYH TNG TAONG. =ERIBWOTE TIG
2 Bideg oTtepéwong Tou KaAuppatog (EiK.
12), JETAQPEPETE TO OIOKOTITN OTNV TIUNA
NG Trapexopevng taong (Eik. 13) kai
eTTavaToTrofeTEioTE TO KAAUMMA (EIK. 14).

¢ 6.1. AEITOYPIrIA OEPMANZHZ:
»6.1.1.McTapépete 1O Olakotn “O/I" o€
Béon “I” (Eik. 15).

»6.1.2.MMaTA0TE TO KOUWTTI TOU QEPIOU Kal
KpatroTe 10 (EIK. 16).

»6.1.3.Namote PBaBid kai emTavelANAnuEva
Tov TelonAekTpIKO dlakoTn  (Eik.  17),
KPATWVTOG TTATNPEVO TO KOUUTTI TOU UOIKOU
aepiou (EIK. 16).

»6.1.4.Mctd TV évauon TNG  QAOyag,
KQATEIOTE TTATNUEVO TO KOUMTTI TOU (QUOIKOU
agpiou yia TrepiTtou 15 dcutepdAettTa (EIK.
18).

» 6.1.5.ATTeAcUBEPWOTE KAl TTAANI TO KOUWTTI
Quaoikou agpiou (Eik. 19).

2€ TIEPITITWON OIOKOTING TNG  NAEKTPIKAG
EVEPYEIOG 1] EANITTOUC QUOIKOU agpiou, N
ouokeun Ba ofnoel. H emmavekkivnon Tng
YEVVATPIAG OEV Eival aUTONATN, AAAG Ba TTPETTE
Va VIVETAI XEIPOVOKTIKA, €TTAVOAANPBAvVOVTAG
TN dladIKaoia Evauong.

Av n ouokeuy dev avayel, CUMPBOUAEUTEITE
Tnv avtiotoixn evotnta  (Mapdyp. “13.
NAEITOYPIIKES> ANOMAAIEZ, AITIES KAl
ETI>KEYEZ”).

¢ 6.2. AEITOYPIIA AEPIZMOY:

H yevviTtpia Ba TTpETTEl va XPNOIKOTIOIEITAI
OKOMN KOl oav QveUIOTAPOG. 2UVOEDTE TN
YEVVATPIO OTO NAEKTPIKO peupa (EIK. 10) kai
MeTapEpeTE TO OlaKOTTITN “O/I” o€ Béon “I” (EIK.

15).

2HMEIQZH: Me 1 vyevvATpiIa VO
AsiToupyei  og  Asitoupyia  Oépuavong,
TPIV VO TrEPACETE OTN  AsiToupyia
aEPICHOU, OKOAouBtioTE Tn OWOTA

akoAoubia ofnNCiyaTog yia Ta XEIPOKivnTa
povTéAa [Mapdyp. “9. ZBHZIMO A TA
XEIPOKINHTA MONTEAA (... / ..M / ...DV
/...M DV)’].

>>7. ENAYZHTIA TA
HAEKTPONIKA MONTEAA (...E /

«ET)

» 7.1.Metagpépete 10 diakoTrn “O/I” o€ Béon
“I” (Eik. 15).

» 7.2.MNamoTe 10 koupuTti Tou “RESET” (EIK.
20).

H yevvATpia Ba apxioel Tnv avaAuon Kail JETA
atro TrepitTrou 20+30 deuTEPOAETTTA N PAGYQ
Ba avayel (d¢ite oxAPa Asitoupyiag EIK. 21).
2€ TIEPITITWON OIOKOTING TNG  NAEKTPIKAG
EVEPYEIOG 1] €EANITTOUGC QUOIKOU agpiou, N
ouokeun Ba ofnoel. H emmavekkivnon NG
YeEVVATPIOG Oev gival autouatn, aAAa Ba
TIPETTEI VA YIVETAI XEIPOVOKTIKA, TTATWVTOG TO
koupuTtri “RESET” (EIK. 20).



Av n ouokeuy dev avdyel, ocuuBouleuTeite
Tnv avrtiotoixn evomnta  (Mapdyp. “13.
NEITOYPIIKES ANOQMAAIEZ, AITIES KAl
ETIZKEYEZ”).

MPOXZOXH: Xe& Trepimrwon TOU N
YEVVATPIA OTAATAOEI AOyw Trapéupaong
ToU BgppooTtdrn TrEPIBAAAOVTOG (TTPOIGV
optional), n €TTavekkivnon Tng CUOKEUNG
0a yivel autépara, 6tav n Bgppokpacia
éoEl KATW atrd TO TTPOKABOPICTHEVO Oplo.

> > 8. PYOMIZH OEPMIKHZ IZXYOZX
AvaAoya e TO €i00G TNG YEVVNTPIAG, UTTOPEITE
va pubuiceTe TN BepIKA 10U TG CUOKEUAG. H
BePMIKN 10XUG UTTOPEI VO puBuIoTET yupilovTag
TN XeIpoAaBr TTou Ppioketal otn BAon NG
yewntpiag (Eik. 22), i otov puBbuioTh TTieong
gykaTeoTNUEVO OTN QIGAN agpiou (EiK. 23),
avaAloya JE TO JOVTEAO.

>>»9. ZBHZIMO INA TA
XEIPOKINHTA MONTEAA (... / ...M /
«.DV / ...M DV)

» 9.1.KAcioTe TN QIGAN TOU QUOIKOU agpiou
(EIK. 24).

» 9.2.AproTe va AEITOUPYNROEl O AVENIOTIPAG
yla TrepiTTou 60 OeuTEPOAETTTA, £TOI WOTE
vVa ATTOQUYETE €OWTEPIKEG PBAAREC Adyw

uTTEPBEPUAVONG (puen EOWTEPIKNG
YEVVATPIOG).
» 9.3.Metapépete 10 d1akoTTN “O/I” 0 Béon
“‘O” (Ek. 25).

» 9.4 ATTOOUVOEDTE T YEVVATPIO OTTO TN
NAEKTPIKG pevpa (EIK. 26).

» 9.5.ATTOOUVOEDTE TN YEVVATPIO ATTO TO
owArva Tpopodoaciag agpiou (Eik. 27-28-29).

»»10. ZBHZIMO FIA TA
HAEKTPONIKA MONTEAA (...E /
-.ET)

» 10.1.MeTa@épete 10 dIakOTTN “O/1” o€ Béon
“‘O”(EIk.25).HpAbyaBa opnoeikainyevvATpia
Ba akoAouBrjoel T @dAon META-agpIouOU.
Mepipévete TNV OAOKARPWON TOU KUKAOU, £T0I
WOTE VO ATTOPUYETE ECWTEPIKES BAGPBES Adyw
utTeEPBEPUavong (N @aon gival autdéuaTtn Kal
MTTOPEi Va dlapkEael atrd 50 deUTEPOAETTTA+S

AETTTG avAAoya PE TNV ECWTEPIKN/EEWTEPIKA
BepuoKpaaia TNG YEVVATPIAG).

» 10.2.KAcioTe TN QIAAN TOU PUOIKOU agpiou
(EIk. 24).

» 10.3.ATTOOUVOEOTE TN YEVVATPIO QTTO TN
NAEKTPIKG peupa (EIK. 26).

» 10.4.ATTOOUVOECTE TN YEVVATPIA OTTO TO
owAnva Tpogodoaiag agpiou (Eik. 27-28-29).
2HMEIQZH: ATro@eUYETE VA ATTOOUVOEETE
TN YEVVATPIA OTTO TO NAEKTPIKG pEUHA, TTPIV
a1ré 10 TEAOG TG PAONG HETA-OEPICHOU,
£T01 WOTE VA OTTOQPUYETE EOWTEPIKEG
BAdBeg AOyw utrepBEpUOVONG.

> > 11. KAGAPIZMOZ KAI
ZYNTHPHZZH

AtreuBuvBeitTe otV UTTNPEDia  TEXVIKAG
UTTOOTAPIENS TOUAGXIOTOV HIa POpPda TO XPOVO
I/Kal avaAoya JE TIG AVAYKEG, VIO VA EAEYXETE
TN owWOoTH Agitoupyia NG yevvATpiag. lpiv
Va TNV atmmoBnKeUoETE PETA aTTO TN XPAON, N
ouoKeun Ba TTPETTEl va gival KaBapn.
»11.1.1NMpiv va EEKIVAOETE  OTTOIOBNTIOTE
gpyacia  ouviipnong,  @pPovtidag  Kal
ETTIOKEUNG OTN  OUOKEUN, akKoAouBeioTe
TNV akoAoubBia ofnoiuatog [Mapdyp. “9.
2>BHZIMO A TA XEIPOKINHTA MONTEAA
(../..M/..DV/..MDV) A “10. ZBHZIMO
MNA TA HAEKTPONIKA MONTEAA (...E /
.ET)].

» 11.2.0 kaBapIioudS agopd uévo TV £i0000
TOU aépa (TTiow TTAEUPd) TNG YEVVATPIOG.

» 11.3.0tav XpNOIYOTIOIEITE €K VEOU TN
ouokeur, BeBaiwbeite yia TNV akepaidTNTA
TOU OCWANVa QgPIoU Kal TOU TPOPODOTIKOU
KaAwdiou. Av EXeTe AUIBOANIEG OXETIKA ME
TNV okepadTNTd TOUug, aTTEUBUVBEiTE OTNV
UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

» 11.4.Mnv ekTeAEiTE EPyaTieg TTOU deV Eival
€€OUCI000TNMEVEG.

>p>12. ZYNAEZH TOY
OEPMOZTATH NEPIBAAANONTOZ
(---E / ...ET) (optional)

AQaIpEOTE TO KOTTAKI OUVOEDEUEVO ME TN
OUOKEUN Kal OuvdéoTe TO BepuoOTATn
TepIBaAAovTOoG (optional) (EIK. 30).




> > 13. AEITOYPIIKEZ ANQMAAIEZ, AITIEZ KAl ENIZKEYEZ

AEITOYPIrIKEZ -.E JAITIEZ ENIZKEYEZ
ANOQOMAAIEZ M ET
=DV
..M DV
O kivnTApag dev X X EANITTAG TGoNn 1°EAEYETE TNV NAEKTPIKN
EeKIVAE EYKATAOTOON
2°YTinpeoia TeXVIKNG
YTrooTipIgng
X X TpPoPodoTIKO KAAWDIO YTnpeoia Texvikng
ENATTWHOTIKG/ YTtrootipIEng
KOTEOTPOUMEVO
X X Kivnmpag xahaopévog | YTTnpeaia TEXVIKAG
YT1rootipIEng
X EocpaAuévn ouvdeon 2 UVOEOTE OWOTA TO
TOU BEPPOOTATN BeppooTaTn TTEPIBAGAAOVTOG
TTEPIBAANOVTOC
H @Adya dev avapBel X X ‘Exel TeEAeiwoel N @IAAN | AVTIKATOOTAOTE TN QIAAN
agpiou agpiou (Mapayp. 4)
X X BaABida pubuiom) 1°ToTr)oTE TO KOUMTTI
QoQOAEiag aTTEAEUBEPWONG aEPIOU TOU
MTTAOKOPIOUEVN puBuioTA (EIK. 8)
2°YTinpeoia TeXVIKNAG
YT1rootipIEng
X X 2TPOPIYYA QIAANG agpiou | AVOIETE TN OTPOPIYYA TNG
KAEIOTH) PIGANG agpiou (EIK. 7)
X X EAQTTWPATIKG KUKAWPA | YTTNPEDia TEXVIKNG
évauong YT1rootipIEng
X Mn atroTeAeoUATIKA EAEyETe TN oWOTH yeiwon
yeiwon TNC EYKATAOTOONC OOC
H @Aoya dev X Marnuévo KoupTri MaTAoTE TO KOUWTTI aEPIOU
TIOPOAUEVEI yKadiou yia Oyl ETTAPKY | YIO TTEPICCOTEPO XPOVO
QVAUMEVN XPOVIKO (Mapayp. 6.1.4.)
X X EAaTTwparikn yevntpia | YTnpeoia TEXVIKNG
YTT00TNPIENG
231o1uo TNG PAGYaG X X AveTTOpKNG Tpo®odoaia | 1°AvTIKOTAOTHOTE T QIGAN
KaTd TN AeImoupyia agpiou agpiou (Mapayp. 4)
2°YTinpeoia TeXVIKNAG
YT1rootipIEng
X X EANITIAG agpiottoinon XPNOIUOTTOIEITE PIAAEG
TWV KOUCIPWV agpiou KATAAANANG
xwpnTkoTnToS (Mapayp. 4)
X X Y1repOéppavon NG 1°KaBapioTe Tnv €icodo Tou
OUOKEUNG aépa (Triow TTAEUPA)
2°YT1inpeoia TeXVIKAG
YTooTpigng
X X EAattwparikn yevwitpia | YTTnpeoia TEXVIKAG

YTroo-rg’ EISQS
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Stikalo za preklop napetosti - Gerilim degistirici - Izmjenjiva€ napona - [tampos keitiklis - Sprieguma mainitajs
- Pingemuundur - Schimbator de tensiune - Zmena napatia - CmaHa HanpexeHue - Nepemukad Hanpyru -
Transformator napona - AANayn Taong - ZEEER
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- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-

SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANLAG - SAHKOLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA

ELEKTRYCZNA - 3NIEKTPOMNMPOBOAOKA - ELEKTRICKE ZARIZENI - ELEKT-

ROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TESISATI

- ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA SISTEMA
- ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE ZARIADE-

NIE - ENEKTPUYECKA MHCTAJIAUMA - ENEKTPUYHE OBJIAOHAHHA -
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Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wigcznik - Bkntouatens - Vypinac - Kapcsolo - Stikalo - Agma kapama diigmesi - Prekidac - Jungiklis
- Slédzis - Ldliti - Intrerupator - Vypina¢ - MNpekbcsay - Bumukay - Prekidac - Alakotng - FF3<

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - Buratens
- Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - [JBuraten - [JBuryH - Motor
- Kivnmipag - B4

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHoug -
Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektricni ventil - Elektrinis voztuvas
- Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - EnekrpoknanaH - Elektricni
ventil - HAektpoBaABida - 8. H i®)

IG

Igniter - Accenditore - Anziinder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Teender - Sytytin -Tenner
- Téndare - Zapalnik - 3axuratens - Zapalovac - Begyuijté kacsold - Vzigalo - Atesleyici - UpaljaC - Uzdegiklis -
Uguns slédzis - Stiitur - Aprinzator - Zapalovaé - 3anansaHe - [T'e3oenektpuunuii - Upaljad - Evauvopa - R A 8§

PZ

Piezoelectric - Piezoelettrico - Piezoelektrisch - Piezoeléctrico -Piézoélectrique - Piézoelektrisch - Piezoelétrico
- Piezoelektrisk - Pietsosahkd - Piezoelektrisk - Pizoelektrisk - Piezoelektryczny - lNMbe3oanekTpuyeckui
- Piezoelektr. komp. - Pizoelektromos kapcsolo - Piezoelektricno vzigalo - Piezoelektrik - PiezoelektriCni
dio - Pjezoelektrinis jtaisas - Pjezoelektriska ierice - Piesoelektriline - Piezoelectric - Piezoelektr. komp. -
MuesoenekTpuyecka - 3ananbHuk - Piezoelektricni - MieonAekTpikd - & B <

TC

Thermocouple - Termocoppia - Thermoelement - Termopar - Thermocouple - Thermokoppel - Termopar -
Termoelement-Lampopari - Termoelement - Termoelement - Przewdd termoelektryczny - TepmoanekTpuyeckuin
npoBog - Termoclanek - Héelem - Termoclen - Isilgift - Termopar - Termopora - Termoelements - Termoelement
- Termocuplu - Termodlanok - Tepmoagoiika - Tepmonapa - Termopar - QspuoaToixeio - (B

VG

Gas valve - Valvola gas - Gasventil - Valvula de gas - Soupape de gaz - Gasklep - Valvula do gas - Gasventil -
Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawér gazu - BeHtunb rasa - Plynovy ventil - Gazszelep - Plinski ventil
- Gaz vanasi - Plinski ventil - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp - Valva gaz - Plynovy ventil - (a3os
knanaH - FasoBui knanaH - Plinski/gasni ventil - BaABida @uaikoU agpiou - B[]

TS

Safety thermostat - Termostato sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termostato de seguranga - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti
- Sikkerhetstermostat - Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - TepmocTtaTt 6e3onacHoctu -
Bezpecnostni termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat
- Apsaugos termostatas - DroSibas termostats - Ohutustermostaat - Termostat de siguranta - Bezpecnostny
termostat - NMpeanaseH TepmocTaT - 3anobixkHWIA TepMmocTaT - Sigurnosni termostat - @epuoaTdTng ag@aAeiog

- BRI

SC

Control sensor - Sensore di controllo - Kontrollsensor - Sensor de control - Senseur de contrdle - Controlesensor
- Sensor de controlo - Kontrolsensor - Ohjausanturi - Kontrollsensor - Kontrollsensor - Czuinik kontrolny -
KoHTponbHbIi gatumk - Kontrolni senzor - Vezérlé érzékelé - Kontrolni senzor - Kontrol senséri - Senzor
za kontrolu - Valdymo jutiklis - Kontroles sensors - Kontrollandur - Senzor de control - Kontrolny senzor -
KoHTponeH ceHsop - CeiTnoaioaHuii - Senzor kontrole - AioOntipag eAéyyxou - 12 Hil B i 85

RL

LED - Led - LED - Led - Led - Led - Led - Led-lys - Led-valo - Led - Led - LED - >Knakokpucrannuyeckuit
nHankatop XKK - Led - Led - LED lucka - Led 15131 - Ind.svjetlo - Sviesos diodas - Led - Led - Led - Led -
WHankaTop - KoHTponbHui gatyuk - Led - Led - LED

Reset - Reset - Reset - Reset - Redémarrage - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - RESET - RESET
- Reset - Reset - Ponastavitev - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - Reset - PeceT - Reset - Reset - Reset

- 81

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance
- Omgevingsthermostaat - Termodstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti -Romtermostat -
Rumstermostat - Termostat pokojowy - KomHaTHbIN TepmocTaT - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni
termostat - Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva
keskkonna termostaat - Termostat ambiental - Termostat prostredia - Pecet - TepmocTtaT Temnepatypu
30BHiLLHLOrO cepenosuila - Ambijentalni termostat - @sppoatdrng mepIBAAovToC - JRIE ST

SL

Transformer - Cambiatensione - Spannungsanderung - Cambia tension - Régulateur de tension -
Spanningsomschakeling - Permutador de tensao - Transformer - Jannityksen vaihdin - Transformator
- Spanningsomkopplare - Transformator - TpaHccopmatop - Zména napéti - Fesziltségvaltdé kapcsolo -
Stikalo za preklop napetosti - Gerilim degistirici - Izmjenjiva€ napona - [tampos keitiklis - Sprieguma mainitajs
- Pingemuundur - Schimbator de tensiune - Zmena napatia - CmaHa HanpexeHue - Nepemukad Hanpyru -
Transformator napona - AANayn Taong - ZEEER




GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACION DE GAS -
SYSTEME A GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GAS - GAS-ANLAG
- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTALACJA
GAZOWA - FA30OBASl CUCTEMA - PLYNOVE ZARIZENI - GAZ HALOZAT
- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJUY SISTEMA
- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE

ZARIADENIE - TA3OBA MHCTAJALUMA - TA3OBE OBJIAOHAHHA -
PLINSKI/GASNI UREDAJ - EFTKATAITAZIH ®YZIIKOY AEPIOY - #t5H
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GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACION DE GAS -
SYSTEME A GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GAS - GAS-ANLAG
- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTALACJA
GAZOWA - FA3OBASl CUCTEMA - PLYNOVE ZARIZENI - GAZ HALOZAT
- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJUY SISTEMA
- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE

ZARIADENIE - TA3OBA MHCTAJNALMUA - TA3OBE OBJIAOHAHHA -
PLINSKI/GASNI UREDAJ - EFTKATAZITAZIH ®YZIIKOY AEPIOY - #tSH

Gl | Gas inlet fitting - Raccordo entrata gas - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord entrée
gaz - Koppeling gasingang - Ligagéo da entrada de gas - Gastilfgrselssamling - Kaasun sisddnmenoliitos
-Kobling gassinnlgp - Kopplingsrér gasinlopp - Wlot gazu ztgczka - Bxog rasa Hunnenb - Spoj pfivod plynu
- Bemend oldali gazcsonk - Vhodni prikljuéek za plin - Gaz giris rakoru - Spojnica ulaza za plin - Dujy
jleidimo jungtis - Gazes ieejas savienojums - Gaasi sissevooluliitmik - Racord intrare gaz - Spoj privod plynu
- CbeavnHeHue nogasaHe ras - [NaTtpybok nogaui rady - Plinska/gasna ulazna spojka - Zuvdean €ila6dou
QuaIKou agpiou - HEH

GV | Gas valve - Valvola gas - Gasventil- Valvula de gas - Valve du gaz - Gasklep - Valvula do gas - Gasventil
- Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawor gazu - BeHTtunb rasa - Plynovy ventil - Gazszelep - Plinski
ventil - Gaz vanasi - Ventil za plin - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp - Valva gaz - Plynovy ventil
- Ma308B knanaH - [a3oBwii knanad - Plinski/gasni ventil - BaABi®a guaikou agpiou - S &

EV | Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawoér elektromagnetyczny - ConeHong -
Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektrini ventil - Elektrinis voztuvas
- Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - Enektpoknanan - EnektpoknanaH -
Elektriéni ventil - HAekTpoBaABida - B8 HF)

GT | Gas cock - Rubinetto gas - Gashahn - Llave de gas - Robinet du gaz - Gaskraan - Torneira do gas - Gashane
- Kaasuhana - Gasskran - Gaskran - Kurek gazu - KpaHuk rasa - Plynovy kohout - Gazcsap - Plinska pipa -
Gaz muslugu - Slavina za plin - Dujy kranelis - Gazes krans - Gaasikraan - Robinet de gaz - Plynovy kohutik
- KpaH 3a ras - [asoBuii BeHTUNb - Slavina za plin/gas - Z1po@Iyya Quaikou agpiou - BRSFF <

GN | Gas nozzle - Ugello gas - Gasdiise - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gas -
Gasdyse - Kaasusuutin -Gassdyse - Gasmunstycke - Dysza gazu - Conno rasa - Plynova tryska - Gaz
fuvoka - Plinska Soba - Gaz nozulu - Mlaznica plina - Dujy purkStukas - Gazes izplides caurums - Gaasidils
- Duza gaz - Plynova tryska - [lto3a 3a ras - a3oBa copcyHka - Mlaznica plina/gasa - AKpo@UaJio QuaIKoU
agpiou - HS O

BR | Burner - Bruciatore - Brenner - Quemador - Bruleur - Brander - Queimador - Breender - Poltin - Brenner -
Brannare - Palnik - Nopenka - Hofak - Eg6 - Gorilnik - Briilor - Plamenik - Degiklis - Deglis - Pdleti - Arzator
- Horak - Mopenka - ManbHuk - Gorionik - Kauatpag - #5828
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- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJUY SISTEMA
- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE
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GAS PLANT - IMPIANTO GAS - GASANLAGE - INSTALACION DE GAS -
SYSTEME A GAZ - GASINSTALLATIE - SISTEMA DO GAS - GAS-ANLAG
- KAASULAITTEISTO - GASSANLEGG - GASANORDNING - INSTALACJA
GAZOWA - FA3OBASl CUCTEMA - PLYNOVE ZARIZENI - GAZ HALOZAT
- PLINSKI SISTEM - GAZ TESISATI - UREDAJ NA PLIN - DUJUY SISTEMA
- GAZES SISTEMA - GAASISUSTEEM - INSTALATIA DE GAZ - PLYNOVE

ZARIADENIE - TA3OBA MHCTAJNALMUA - TA3OBE OBJIAOHAHHA -

PLINSKI/GASNI UREDAJ - EFTKATAZITAZIH ®YZIIKOY AEPIOY - #tSH
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Gl

Gas inlet fitting - Raccordo entrata gas - Anschluss Gaszufuhr - Racor de entrada del gas - Raccord entrée gaz
- Koppeling gasingang - Ligacdo da entrada de gas - Gastilfarselssamling - Kaasun sisddnmenoliitos -Kobling
gassinnlgp - Kopplingsrér gasinlopp - Wlot gazu ztgczka - Bxog rasa Hunnens - Spoj pfivod plynu - Bemend
oldali gazcsonk - Vhodni prikljuéek za plin - Gaz giris rakoru - Spojnica ulaza za plin - Dujy jleidimo jungtis -
Gazes ieejas savienojums - Gaasi sissevooluliitmik - Racord intrare gaz - Spoj privod plynu - CbegnHeHne
noaasaHe ras - MNartpy6ok nogadi rasy - Plinska/gasna ulazna spojka - ZUvdean €100d0u QuUaIKoU agpiou - i

SEH

GV

Gas valve - Valvola gas - Gasventil- Valvula de gas - Valve du gaz - Gasklep - Valvula do gas - Gasventil -
Kaasuventtiili - Gassventil - Gasventil - Zawor gazu - BeHTunb rasa - Plynovy ventil - Gazszelep - Plinski ventil
- Gaz vanasi - Ventil za plin - Dujy voztuvas - Gazes varsts - Gaasiklapp - Valva gaz - Plynovy ventil - a3oB
knanaH - FfasoBuit knanaH - Plinski/gasni ventil - BaABida @uaikou agpiou - S (&

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawor elektromagnetyczny - ConeHoug -
Elektricky ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektri¢ni ventil - Elektrinis voztuvas
- Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - EnektpoknanaH - Elektricni
ventil - HhektpoBaABida - B iE)

GT

Gas cock - Rubinetto gas - Gashahn - Llave de gas - Robinet du gaz - Gaskraan - Torneira do gas - Gashane -
Kaasuhana - Gasskran - Gaskran - Kurek gazu - KpaHuk rasa - Plynovy kohout - Gazcsap - Plinska pipa - Gaz
muslugu - Slavina za plin - Dujy kranelis - Gazes krans - Gaasikraan - Robinet de gaz - Plynovy kohutik - KpaH
3a ras - [a3oBuii BeHTUnb - Slavina za plin/gas - ZTpd@Iyya puaikou aspiou - RS FF %

GN

Gas nozzle - Ugello gas - Gasdise - Tobera de gas - Gicleur gaz - Gasstraalpijp - Bico ejetor de gas - Gasdyse
- Kaasusuutin -Gassdyse - Gasmunstycke - Dysza gazu - Conno rasa - Plynova tryska - Gaz fuvoka - Plinska
Soba - Gaz nozulu - Mlaznica plina - Dujy purkStukas - Gazes izpludes caurums - Gaasiduls - Duza gaz -
Plynova tryska - [Jio3a 3a ras - [asoBa popcyHka - Mlaznica plina/gasa - Akpo@Ualo @uaikoU aspiou - #S 0

Burner - Bruciatore - Brenner - Quemador - Bruleur - Brander - Queimador - Braender - Poltin - Brenner -
Brannare - Palnik - lopenka - Hofak - Eg6 - Gorilnik - Brulér - Plamenik - Degiklis - Deglis - Pdleti - Arzator
- Horak - Fopenka - ManbHuk - Gorionik - Kauatrpag - #RkeEs




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIE-
RUNG DER ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGU-
LATION DES ELECTRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULAGCAO

DE ELETRODOS - REGULERING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO
- REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA
ELEKTROD - PErYNAUMSA 3NEKTPONOB - NASTAVENI ELEKTROD - AZ

n ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELEKTROD - ELEKTROT AYA-

Rl - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODU REGULIAVIMAS - ELEK-

TRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA

ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PErYNIMUPAHE ENEKTPOOM
- PEFYNIOBAHHSA EJIEKTPOOB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH

HAEKTPOAIQN - BBiEHE
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CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
- EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS -

CE-SAMSVARSERKLARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA

ZGODNOSCI WE - IEKINAPALINA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK

BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS
- DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE
CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - [IEKINAPALIUA 3A CbBMECTUMOCT CE - OEKIIAPALIIA
BIOMOBIOHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI AHAQZH 2YMMOP®Q>H? CE - CE & §

MCS ITALY S.p.A. Via Tione, 12 - 37010 - Pastrengo (VR) ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - Pro-
dukt: - ispgenue: - Vyrobek: - Termék: - 1zdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyrobok:

- MpopaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= fa:

BLP11-BLP 16 -BLP 17M - BLP 26 - BLP 27 - BLP 27M - BLP 33M - BLP 53M - BLP 73M
BLP 26DV - BLP 33DV - BLP 53DV - BLP 73DV - BLP 103M DV
BLP 33E -BLP 53E -BLP 73E - BLP 103E
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We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het
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Stefano Verani (CEO MCS Group)




»en - LIMITED WARRANTY AND AFTER-SALES SERVICE

KEEP THIS LIMITED WARRANTY

During the period of twelve (12) months starting from the date of purchase of this product, the manufacturer guarantees that
the appliance, all of its parts, do not have flaws due to manufacturing or the materials used, as long as the appliance has been
used following the instructions and maintenance indicated in the manual. This warranty is only valid for the original purchaser
of the appliance, which must present the purchase invoice. This warranty only includes the cost of the parts necessary to
return the appliance to its normal functioning state. Therefore, costs relative to transport or other material associated with
the parts covered by this warranty are excluded. The faults produced by incorrect use, manipulation, negligence, insufficient
maintenance, alterations, modifications, normal wear of the product are not covered by this warranty, as also the use of non-
compliant fuel, repairs using non-original spare parts or repairs performed by staff not working for the dealer or the authorised
technical after-sales service. Routine maintenance is the owner’s responsibility. The manufacturer does not guarantee, nor
is directly or indirectly responsible, for any other warranty including that of a commercial nature or for appropriation for a
particular use. In no case is the manufacturer liable for direct, indirect, accidental or consequent damage, deriving from use
of the appliance. The manufacturer reserves the right to modify this warranty at any time and without forewarning. This is the
only valid warranty. The manufacturer does not assume any expressed or implicit warranty.

»it - GARANZIA LIMITATA E SERVIZIO ASSISTENZA SERVICE

CONSERVARE LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA

Durante il periodo di dodici (12) mesi a partire dalla data di acquisto di questo prodotto, il costruttore garantisce che I'appa-
recchio, come ogni sua parte, non presenta difetti dovuti alla fabbricazione o ai materiali utilizzati, sempre che lo stesso sia
stato usato seguendo le istruzioni di funzionamento e mantenimento indicate nel manuale. La presente garanzia si estende
unicamente al compratore originale dell’apparecchio, il quale dovra presentare la fattura di acquisto. La presente garanzia
include solo il costo delle parti necessarie per restituire I'apparecchio nel suo stato normale di funzionamento. Restano per-
tanto esclusi i costi relativi ai trasporti o altro materiale associato con le parti coperte dalla presente garanzia. Sono escluse
dalla copertura di garanzia, le avarie prodotte da errato uso, manipolazioni, negligenza, manutenzione insufficiente, altera-
zioni, modificazioni, normale usura del prodotto, cosi anche per I'uso di combustibile non conforme, riparazioni con ricambi
inadeguati o per riparazioni fatte da personale differente dal distributore o dal servizio tecnico autorizzato. La normale manu-
tenzione & a carico del proprietario. Il costruttore non garantisce, né si fa carico diretto o indiretto, di nessuna altra garanzia
inclusa quella di carattere commerciale o per I'appropriazione per una particolare utilizzazione. In nessun caso il costruttore
sara responsabile per i danni diretti, indiretti, accidentali o conseguenti, derivanti dall'uso dell’apparecchio. Il costruttore si
riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento e senza preavviso la presente garanzia. L’'unica garanzia valida ¢ la pre-
sente scrittura, il costruttore non assume nessuna garanzia espressa o implicita.

» de - BESCHRANKTE GARANTIE UND KUNDENDIENST

VORLIEGENDE BESCHRANKTE GARANTIE GUT AUFBEWAHREN

Wahrend der Garantie von zwdlf (12) Monaten, ab Kaufdatum dieses Produkts, garantiert die Herstellerfirma, dass das
Gerét und seine Bauteile keine Defekte verursacht durch Herstellung oder aufgrund verwendeter Materialien aufweist.
Voraussetzung hierfir ist die Befolgung der im Handbuch angegebenen Betriebs- und Wartungsanleitungen. Die vorliegende
Garantie gilt ausschlieBlich fir die urspriinglichen Kauferinnen des Gerats. Hierfir muss die Rechnung vorgelegt werden.
Eingeschlossen von der vorliegenden Garantie sind nur die Kosten fur die Bauteile, welche notwendig sind, damit das Gerat
seinen ordnungsgemafien Betrieb wieder aufnehmen kann. Ausgeschlossen von der Garantie sind Transportkosten oder
Kosten fiir Materialien, welche an die von der Garantie abgedeckten Bauteile gebunden sind. Ausgeschlossen von der
Garantie sind Schaden die durch falschen Gebrauch, nicht autorisierte Eingriffe und Veranderungen, Vernachlassigung sowie
unzureichende Wartung, Modifizierungen und die normale Abnutzung des Produkts verursacht werden. Gleichermalien
ausgeschlossen sind Schaden, die durch die Verwendung von nicht geeigneten Brennstoffen sowie Reparaturen mit
Verwendung ungeeigneter Ersatzteile oder durchgefiihrt von Personen, die nicht zur Herstellungsfirma oder autorisierten
Kundendiensten gehoéren. Die normale Wartung liegt in der Verantwortung der Besitzerinnen. Die Herstellerfirma gibt keine
weitere direkte oder indirekte Garantie bezlglich des Vertriebs oder des Einsatzes flr eine spezielle Verwendung des
Geréts. In keinem Fall Gbernimmt die Herstellerfirma die Verantwortung fir direkte oder indirekte Schaden, Unfalle oder
Folgen, die durch den Gebrauch des Gerates entstehen kdnnen. Die Herstellerfirma behalt sich das Recht vor zu jeder Zeit
und ohne Vorankiindigung die vorliegende Garantie andern zu kénnen. Das vorliegende Schriftstlick ist die einzig giltige
Garantie und die Herstellerfirma Gbernimmt keine weitere ausdriickliche oder implizierte Garantie.

» es - GARANTIA LIMITADA Y SERVICIO DE ASISTENCIA SERVICE

CONSERVE LA PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante el periodo de doce (12) meses a partir de la fecha de compra de este producto, el fabricante garantiza que el equipo,
y todas sus partes, no presentan defectos debidos a la fabricacidon o a los materiales empleados, siempre que el mismo se
use en el respeto de las instrucciones de funcionamiento y mantenimiento indicadas en el manual. Esta garantia se extiende
solo al comprador original del equipo, el cual debe presentar la factura de compra. La presente garantia incluye solo el coste
de las partes necesarias para que el equipo vuelva a funcionar normalmente. Por lo tanto se excluyen los costes relativos a
los transportes o a otro material asociado con las partes cubiertas por la garantia. La garantia no cubre las averias producidas



por el uso incorrecto, las manipulaciones, la negligencia, el mantenimiento insuficiente, las alteraciones, las modificaciones,
el desgaste normal del producto, el uso de un combustible no conforme, las reparaciones con recambios inadecuados o las
reparaciones hechas por personal diferente del distribuidor o del servicio técnico autorizado. EI mantenimiento ordinario es
a cargo del propietario. El fabricante no garantiza, ni se hace cargo directo o indirecto de ninguna otra garantia incluyendo
la de caracter comercial o por la apropiacion de un uso particular. El fabricante no es responsable por ninguna razén de los
dafos directos, indirectos, accidentales o consiguientes, debidos al uso del equipo. El fabricante se reserva el derecho de
modificar la presente garantia en cualquier momento y sin previo aviso. La Unica garantia valida es la presente escritura, el
fabricante no asume ninguna garantia expresa o implicita.

» fr - GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

CONSERVER CETTE GARANTIE LIMITEE

Pendant une durée de douze (12) mois a partir de la date de I'achat de ce produit, le constructeur garantit que I'appareil,
comme tout élément qui le compose, sont exempts de vices de matiére et défauts de main d’ceuvre, a condition que
I'appareil fonctionne et soit entretenu conformément aux instructions de fonctionnement et de maintenance illustrées dans
ce manuel. Cette garantie s’étend uniquement au premier acheteur de I'appareil, qui devra présenter la facture d’achat.
La présente garantie inclut seulement le cout des parties nécessaires pour restituer I'appareil dans son normal état de
fonctionnement. Sont exclus donc le cout relatif au transport ou autre matériel associé avec des parties couvertes par la
présente garantie. Cette garantie ne couvre pas les défauts qui résultent d’'une utilisation abusive, de mauvais traitement,
de négligences, d’accidents, d’absence d’entretien correct, ni 'usure normale, la modification, I'altération, I'utilisation de
combustible non conforme, les réparations a l'aide de piéce inadéquate ou les réparations par une autre personne que le
revendeur ou le service aprés vente autorisé. L’entretien normal s’opére sous la responsabilité du propriétaire. Le constructeur
ne garantit pas ni prend en charge directement ou indirectement de tout autre garantie incluse la garantie commerciale ou
d’appropriation pour une utilisation particuliére. Le constructeur ne prend aucune responsabilité pour les dommages directs,
indirect, incidents ou conséquents, qui dérivent de I'utilisation de I'appareil. Le constructeur se réserve le droit de modifier
les présentes spécifications a tout moment quelconque sans préavis. La seule garantie applicable est cette garantie écrite.
Le constructeur ne fait aucune garantie expresse ou implicite.

» nl - BEPERKTE GARANTIE EN TECHNISCHE DIENST

ONDERHAVIGE BEPERKTE GARANTIE MOET WORDEN BEWAARD

Gedurende een periode van twaalf (12) maanden vanaf de datum van aankoop van dit product garandeert de constructeur dat
het toestel evenals elk onderdeel ervan geen defecten vertoont te wijten aan fabricatiefouten of aan de gebruikte materialen,
zolang het toestel gebruikt wordt volgens de instructies voor werking en onderhoud die in de handleiding worden gegeven.
Deze garantie heeft enkel betrekking op de oorspronkelijke koper van het toestel, die de aankoopfactuur moet kunnen
voorleggen. Deze garantie omvat enkel de kosten voor de onderdelen die nodig zijn om het toestel weer in zijn normale
werkingsstatus te herstellen. De kosten met betrekking tot transport of ander materiaal dat betrekking heeft op de onderdelen
die door deze garantie gedekt zijn, blijven van deze garantie uitgesloten. De schade die voortvloeit uit een foutief gebruik,
forceren, veronachtzaming, onvoldoende onderhoud, aanpassingen, wijzigingen, en normale slijtage van het product zijn
niet door de garantie gedekt, evenals schade door gebruik van brandstof die niet conform is, reparaties met ongeschikte
wisselstukken of wegens reparaties uitgevoerd door ander personeel dan die van de verdeler of van de bevoegde technische
dienst. Het gewone onderhoud is voor rekening van de eigenaar. De constructeur garandeert geen enkele andere garantie,
en neemt die ook niet rechtstreeks of onrechtstreeks op zich, met inbegrip van commerciéle garantie of voor de aanpassing
voor een specifieke toepassing. De constructeur is in geen enkel geval verantwoordelijk voor rechtstreekse, onrechtstreekse,
onopzettelijke of andere schade die voortvloeit uit het gebruik van het toestel. De constructeur behoudt zich het recht voor
om op elk ogenblik en zonder vooraf te verwittigen deze garantie te wijzigen. De enige geldige garantie is dit geschreven
document, de constructeur verzekert geen enkele speciale of impliciete garantie.

» pt - GARANTIA LIMITADA E SERVICO DE ASSISTENCIA SERVICO

CONSERVAR A PRESENTE GARANTIA LIMITADA

Durante o periodo de doze (12) meses a partir da data de aquisi¢do deste produto, o fabricante garante que o aparelho,
como suas partes, ndo apresenta defeitos devidos a fabricagdo ou materiais utilizados, desde que seja utilizado segundo
as instrugdes de funcionamento e manutengdo indicadas no manual. A presente garantia estende-se unicamente ao
comprador original do aparelho, que deve apresentar a fatura de compra. A presente garantia inclui somente o custo
das partes necessarias para restituir o aparelho em seu estado normal de funcionamento. Portanto, estao excluidos os
custos referentes ao transporte ou outro material associado com as partes cobertas pela presente garantia. Estao excluidas
da garantia as avarias produzidas por uso errado, manipulagdes, negligéncia, manutengéo insuficiente, alteragoes,
modificagdes, desgaste normal do produto, assim como para o uso de combustivel ndo em conformidade, consertos com
pecas inadequadas ou por consertos feitos por pessoas que nao sejam o distribuidor ou o servigo técnico autorizado. A
normal manutengao € por conta do proprietario. O fabricante n&o garante, € nao se responsabiliza direta ou indiretamente,
por outras garantias, inclusive a de carater comercial, ou por usos diversos. De modo algum o fabricante é responsavel
por danos diretos, indiretos, acidentais ou consequéncias devido ao uso do aparelho. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar modificagbes na presente garantia a qualquer momento e sem prévio aviso. Este documento representa a unica

garantia valida e o fabricante ndo assume nenhuma garantia expressa ou implicita.
I ——



»da - BEGRANSET GARANTI OG ASSISTANCESERVICE

GEM DENNE BEGRANSEDE GARANTI

| en periode pa tolv (12) méaneder fra kebsdatoen garanterer fabrikanten, at apparatet og alle dets dele er fri for
defekter i udfersel og materiale, forudsat at apparatet har veaeret anvendt i overensstemmelse med manualens drifts- og
vedligeholdelsesinstrukser. Denne garanti geelder udelukkende for den oprindelige kgber, der skal fremvise kgbsfaktura.
Garantien omfatter kun udgifter til de reservedele, der er ngdvendige for at bringe apparatet tilbage i normal driftstilstand.
Fragtomkostninger og andet materiale forbundet med delene, der daekkes af denne garanti, er derfor ikke inkluderet.
Garantien daekker ikke fejl, der skyldes forkert brug, misbrug, uagtsomhed, utilstraekkelig vedligeholdelse, aendringer,
normalt slid samt anvendelse af ikke-egnet braendstof, reparationer udfert med uegnede reservedele eller reparationer
foretaget af andre end forhandlerens eller teknisk assistances personale. Den almindelige vedligeholdelse skal afholdes
af ejeren. Fabrikanten garanterer eller patager sig ikke direkte eller indirekte nogen anden garanti, herunder garantier for
salgbarhed eller for egnethed til et bestemt formal. Fabrikanten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for
direkte, indirekte, utilsigtede skader eller skader som fglge af brug af apparatet. Fabrikanten forbeholder sig ret til at @endre
neerveerende garanti pa et hvilket som helst tidspunkt og uden forudgaende varsel. Kun den nzerveerende garanti er gyldig,
fabrikanten patager sig ingen udtrykkelige eller underforstaede garantier.

»fi - RAJOITETTU TAKUU JA HUOLTOPALVELU

SAILYTA TAMA RAJOITETTU TAKUU

Valmistaja takaa kahdentoista (12) kuukauden ajalle tdman tuotteen hankintapaivasta lahtien, etta laitteessa ja kaikissa siihen
kuuluvissa osissa ei esiinny valmistukseen tai kaytettyihin materiaaleihin liittyvia vikoja jos sita on kaytetty kayttdoppaassa
annettujen kaytto- ja huolto-ohjeiden mukaisesti. Tama takuu annetaan yksinomaan alkuperaiselle laitteen hankkijalle, jonka
todistuksena on oltava ostokuitti. TAman takuun piiriin kuuluu vain tarvittavien osien hinta, jotta laitteen normaali toiminta
saataisiin palautettua ennalleen. Toimitukseen tai muihin materiaaleihin liittyvat kustannukset eivat nain ollen kuulu tdman
takuun piiriin. Takuun piiriin eivat kuulu tuotteen vaarasta kaytdsta, peukaloinnista, huolimattomuudesta, riittamattomasta
huollosta, vaihdoista, muutoksista, tuotteen normaalista kaytdsta kuten myos ei-yhdenmukaisen polttoaineen kaytdsta,
vaarin tehdyistad korjaustoimenpiteista tai muiden kuin jalleenmyyjan osoittamien huoltohenkildiden tai valtuutetun teknisen
huollon suorittamista korjaustoimenpiteista aiheutuvat viat. Sdanndllinen huolto kuuluu valmistajan tehtavaksi. Valmistaja ei
takaa eika vastaa suoraan tai epasuoraan mistaan muusta takuusta mukaan lukien kaupallinen takuu tai sen haltuunotto
erityista kayttda varten. Missaan tapauksessa valmistaja ei ole vastuussa suorista, epasuorista, vahingossa syntyvista tai
laitteen kaytdsta johtuvista vahingoista. Valmistaja pidattdd oikeuden muuttaa tatd takuuta milloin tahansa ilman erillista
ilmoitusta. Kyseinen takuu on ainoa voimassa oleva. Valmistaja ei anna mitdan nimenomaista tai viitteellista takuuta.

»no - BEGRENSET GARANTI OG ETTERSALGSSERVICE

TA VARE PA DENNE GARANTIEN

| lapet av tolv (12) maneder fra salgsdatoen til dette produktet, garanterer produsenten at apparatet, og alle dens deler, ikke
har feil pa grunn av produksjon eller materialer som brukes, sa lenge apparatet har veert brukt ved a falge instruksjonene
for drift og vedlikehold angitt i manualen. Denne garantien er kun gyldig for den fgrste kjgperen av apparatet som ogsa ma
presentere fakturaen. Denne garantien omfatter kun kostnaden av de delene som er ngdvendig for & sette apparatet tilbake
i normal driftsstatus. Derfor er kostnader som gjelder transport eller annet materiale til de delene som dekkes av garantien
utelatt. Feil som oppstar pa grunn av feil bruk, manipulering, uaktsomhet, utilstrekkelig vedlikehold, endringer og normal
slitasje av produktet omfattes ikke av denne garantien. Dette gjelder ogsa ved bruk av feil brennstoff, reparasjoner som
utfgres med uegnede reservedeler eller reparasjoner som utfgres av uautoriserte personer. Normalt vedlikehold er eierens
ansvar. Produsenten garanterer ikke, og patar seg heller ikke direkte eller indirekte ansvar for andre garantier, inkludert
kommersielle garantier eller for tilegnelse for en bestemt bruk Ikke i noe tilfelle er produsenten ansvarlig for direkte, indirekte,
tilfeldige eller pafalgende skader, som stammer fra bruk av apparatet. Produsenten forbeholder seg retten til & endre denne
garantien nar som helst og uten forvarsel. Dette er den eneste gyldige garantien. Produsenten patar seg ikke noe uttrykt
eller underforstatt garanti.

» sv - BEGRANSAD GARANTI OCH SUPPORT SERVICE

FORVARA DEN BEGRANSADE GARANTISEDELN

Under en tidsperiod om tolv (12) ar frdn och med inkdpsdatumet for produkten garanterar tillverkaren att apparaten
och samtliga av dess delar inte uppvisar brister som kan tillskrivas tillverkningen eller anvanda material, pa villkor att
produkten har anvants genom att folja instruktionerna for drift och underhall som anges i manualen. Garantin tacker endast
apparatens ursprungliga képare som aven bor uppvisa inkdpsfaktura. Garantin téacker bara kostnaden for delar som kravs
for att aterstalla apparaten till sitt normala driftsskick. Darmed utesluts kostnaderna for frakt eller for évriga material som
forknippas med dem som técks av denna garanti. Fran garantitdckningen utesluts aven produkter som anvants felaktigt,
manipuleringar, forsumlighet, otillrackligt underhall, férsdmringar, féréandringar, normalslitage av produkten, sdsom en
ofdrenlig bransleanvandning, reparationer med olampliga reservdelar eller som ingar i reparationer som utférts av annan
personal an aterforsaljaren och den auktoriserade serviceteknikern. Det normala underhallet tillkommer kunden. Tillverkaren
garanterar inte och tar inte heller direkt eller indirekt ansvar for nagon annan garanti som ingar i den kommersiella garantin
eller for ett beslagtagande for en viss anvandning. Tillverkaren ar pa inga villkor ansvarig for direkta, indirekta, oavsiktliga



eller resulterande skador som uppkommit fran en anvandning av apparaten. Tillverkaren forbehaller sig ratten att nar som
helst och utan férvarning &ndra denna garanti. Denna skrift utgér den enda giltiga garantin och tillverkaren tar inte pa sig
nagon uttrycklig eller implicit garanti.

» pl - OGRANICZONA GWARANCJA | SERWIS POSPRZEDAZOWY

ZACHOWAJ NIENIEJSZA GWARANCJE

Producent zapewnia, ze niniejszy produkt jest wolny od wad fabrycznych i udziela (12) miesiecznego okresu gwarancji od
momentu zakupu produktu pod warunkiem, ze urzadzenie bedzie eksploatowane i konserwowane zgodnie z zaleceniami
zawartymi w podreczniku uzytkownika. Niniejsza gwarancja dotyczy wytgcznie oryginalnego zakupu i jest wazna tylko z
fakturg sprzedazy. Gwarancja obejmuje tylko koszty czesci niezbednych do przywrécenia urzgdzenia do stanu normalnego
funkcjonowania. Niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztéw zwigzanych z transportem lub innymi materiatami zwigzanymi z
czesciami objetymi niniejszg gwarancjg. Usterki wynikte na skutek nieprawidtowej eksploatacji, zaniedban, niedostatecznej
konserwacji, przerobek i modyfikacji, normalnego zuzycia urzgdzenia jak réwniez stosowania paliwa niezgodnego
ze specyfikacjg, napraw z uzyciem nieoryginalnych czesci zamiennych lub napraw wykonanych przez osoby do tego
nieupowaznione nie sg objete ustugg gwarancyjng. Rutynowa konserwacja lezy w gestii posiadacza urzadzenia. Producent
nie udziela gwarancji ani nie bierze bezposredniej ani posredniej odpowiedzialnos$¢ za kazdg inng wydang gwarancje wliczajac
gwarancje natury handlowej. W zadnym wypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci za besposrednie, posrednie,
przypadkowe uszkodzenia wynikte w trakcie uzytkowania urzadzenia. Producent zastrzega sobie prawo do zmiany niniejsze;j
gwarancji w dowolnym czasie i bez uprzedniego zawiadomienia. Niniejsza gwarancja jest jedyng obowigzujgca. Producent
nie uznaje zadnej innej gwarancji wyrazonej lub dorozumiane;.

»ru - OTPAHNYEHHAA TAPAHTUA N MOCNEMNPOOAXXHOE CEPBNCHOE OBCJTY>XMBAHNE

COXPAHUTE OAHHYIO MHCTPYKUMIKO HA BYOYLWEE

MpoussoguTenb rapaHTUpyeT, YTO AaHHbIA MPOAYKT He MMeeT habpuyHbiX OedeKkTOB M HegocTaTkoB, U TEM CaMbIM
npeaocTaBnsieT Ha Hero 12-MecsiyHyk rapaHTMo OT MOMEHTa MOKYMKU MpoaykTa Mpu YCroBuw, 4To npubop Oyaet
MCnosnb3oBaTbCs U MNPOXOAUTb TEXOOCNYXMBaAHWE COrMacHO PpeKoMeHZauMsM, COAepXallMMCsi B PYKOBOACTBE AN
nonb3oBatend. [aHHas rapaHTUsi pPacrnpoCTPaHAETCA WUCKYMTENbHO Ha OPUrMHANbHbLIN  KYMNfEeHHbIN MNpOAYKT W
OeNCcTBUTENbHA TOMBbKO NPU HanuuMM OOKyMeHTa, NoATBEPXKAAloLWero nokynky (MHBoWc). MapaHTus pacnpocTpaHsieTcs
TONMbKO Ha 4acTu, HeobxoauMmble AOnsi obecneveHust NpMOOpy HOPMANbHOrO COCTOSIHUST (PYHKLMOHMpOBaHUS. [daHHas
rapaHTus He NpeaycMaTtpuBaeT NoKpbITUE PACXOAO0B, CBA3a@HHbIX C TPAHCMOPTOM MUK APYrMMI MaTepuanamMmm, CBA3aHHbIMU
C YacTaMK, Ha KOTOpble AaHHas rapaHTus pacnpocTpaHsieTcs. [apaHTusa He ByaeT pacnpoCcTpaHATLCS HAa HEMCNPAaBHOCTMY,
BO3HUKWIME B pe3ynbTaTe HeNpaBWIIbHOW  3KCMfyaTauun, NpeHeOpexnTenbHOro OTHOLUEHMS, HEMpaBWITbHOTO
TexobcnyxnBaHus, nepepaboTok U MopuduKauuiAi, HopManbHOro M3Hoca npubopa, a Takke NPUMEHEHMsT TOMNUBA, He
COOTBETCTBYHLLErO AaHHBbIM B cneundukayumn, peMOHTOB C MCMOMb30BaHMEM HEOPUTMHASbHBIX 3anyacTen UM peMOHTOB,
BbIMOSHEHHbLIX HEKOMMETEHTHbIMU Nuuamu. OBblYHbIE Neproanyeckme paboTbl MO TEXOOCNYXMBAHUIO OTHOCATCS K cdhepe
06s13aHHOCTel Bnagenbua npubopa. MNMponssoautens He NpeoCcTaBseT rapaHTuM U He 6epeT Ha cebst HU KOCBEHHOM, HU
HenocpeaCcTBEHHOW OTBETCTBEHHOCTM 3a N0yt ApYryto BblAaHHYK rapaHTuio, B TOM 4YMCIle rapaHTUo KOMMEpPYECKOro
xapakTtepa. Hu B koem crniy4ae npon3BoAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a HENOCPEACTBEHHbIE, KOCBEHHbIE, ClyYalHble
noBpexaeHusl, BO3HMKLLME B Mpouecce akcnnyatauyum npuodopa. NMpoussoautenb ocTaBnsieT 3a coboil MpaBO BHOCUTb
N3MEHEHUSI B JaHHOW rapaHTum B NMtoOON MOMEHT 1 6e3 npeaBapuTeNnbHOro npeaynpexaenns. [JaHHas rapaHTus sBnsieTcs
€[OVHCTBEHHON AeWCTBYyloLWelr rapaHTuen. NpoussoanTens He NPU3HAEeT HWKaKoW APYron rapaHTuK, BbIPaXXEHHOW wnn
nogpasymeBaemon.

»cs - OMEZENA ZARUKA A ASISTENCNI SLUZBA

UCHOVAVEJTE TUTO OMEZENOU ZARUKU

Béhem obdobi dvanacti (12) mésict od data nakupu tohoto produktu vyrobce zarucuje, Ze zafizeni, jako vSechny jeho
¢asti, je bez vad vzniklych v dusledku vyroby nebo pouzitych materialli, za pfedpokladu, Ze samotny pfistroj byl pouzivan
podle pokyn( v pfiruéce na provoz a udrzbu. Tato zaruka se vztahuje pouze na plvodniho nakupce pfistroje, ktery musi
predlozit fakturu o zakoupeni. Tato zaruka pokryva pouze naklady dilil nezbytnych pro navraceni vyrobku do normalniho
stavu fungovani. Proto vylu¢uje naklady na dopravu &i dalSich materialtl, spojenych s ¢astmi, na néz se vztahuje tato zaruka.
Ze zaruky jsou vylou¢ena poskozeni, zplsobena nespravnym pouzivanim, nedbalosti, Spatnou udrzbou, modifikacemi a
Upravami, béznym opotfebenim vyrobku; jakoz i Skody, zapfi€inéné pouzivanim nevhodného paliva, opravami s nevhodnymi
nahradnimi dily anebo opravami, provadénymi personalem odliSnym od personalu prodejce anebo autorizované technické
servisni sluzby. B&zna udrzba je ukolem majitele. Vyrobce nezaru€uje ani nepfebira, pfimo i nepfimo, jakékoli jiné zaruky,
véetné zaruky obchodni povahy anebo zaruky pro pfizplsobeni vyrobku na zvlastni pouziti. Vyrobce neni v zadném pfipadé
odpovédny za jakékoliv pfimé, nepfimé, nahodné nebo nasledné Skody, vyplyvajici z pouziti zafizeni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo kdykoliv a bez pfedchoziho upozornéni zménit tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou je tato pisemna listina, vyrobce
neuznava zadnou jinou zaruku, ani vyjadienou, ani implicitni.



»hu - KORLATOZOTT JOTALLAS ES SZERVIZSZOLGALAT

ORIZZE MEG AZ ALABBI JOTALLAST

A jétallas id6tartama alatt (a vasarlas napjatdl szamitott 12 hénap) a gyarté garantalja, hogy a termék vagy annak egyes
alkatrészei - amennyiben azokat a vevd rendeltetésszerlien hasznalja - nem mutatnak gyartasi vagy anyaghibat. A jelen
jotallas csak a termék vasarlojara terjed ki, aki a jotallashoz val6 jogaval kizardlag a vasarlast igazolé szamla felmutatasa
ellenében élhet. A jelen jotallas kizarélag a berendezés normal Uzemi korilményeinek helyreallitasahoz szlkséges
alkatrészek koltségére terjed ki. igy nem terjed ki a szallitasi vagy a j6tallas targyat képezd anyagok jarulékos koltségeire.
A jotallas nem terjed ki a nem megfeleld hasznalatbdl, nem engedélyezett mddositasokbdl, hanyagsagbdl, elégtelen
karbantartasbdl, valtoztatasokbdl eredd karokra vagy a normal Gzemi kérilmények kozott kopasnak kitett alkatrészekre. A
berendezés id6szakos karbantartasat a vevo felel6ssége elvégezni. A gyartd a termékre semmilyen tovabbi kozvetett vagy
kdzvetlen jotallast (beléértve a kereskedelmi természetl vagy kilonleges felhasznalasra vallalt jotallasokat) nem vallal. A
gyarté semmilyen a berendezés hasznalatabol eredd kézvetett vagy kdzvetlen karért ill. balesetért nem vonhato felelésségre.
A gyart6 fenntartja maganak a jogot, hogy a jelen jotallast a vevd elézetes megrendelése nélkil modositsa.

Az egyetlen érvényes jotallast a jelen szerz8dés képezi, semmilyen egyéb szdbeli vagy hallgatélagosan beleértett jotallas
nem érvényes.

» sl - OMEJENO JAMSTVO IN SERVISNA SLUZBA

TO OMEJENO JAMSTVO SHRANITE

Proizvajalec jamc¢i, da bo naprava in vsi njeni deli brezhibno delovali brez napak v izdelavi in materialih za dvanajst (12)
mesecev po nakupu, vendar le v primeru uporabe naprave po navodilih glede delovanja in vzdrzevanja, ki so navedena v
tem priro€niku. To jamstvo velja izkljuéno za prvega kupca naprave, ob predlozitvi racuna. To jamstvo vkljuuje samo stroSek
delov, ki so potrebni za ponovno vzpostavitev normalnega delovnega stanja naprave. Ne vkljuuje pa stroSkov za prevoz in
drugi material, povezan z deli, ki jih to jamstvo ne krije. Jamstvo ne vkljuCuje poskodb, ki bi bile posledica napacne uporabe
ali ravnanja z napravo, malomarnosti, nezadostnega vzdrzevanja, predelav, sprememb, obiajne obrabe izdelka, kot tudi ne
uporabe neprimernega goriva, popravil z neustreznimi nadomestnimi deli ali popravil s strani nepooblas¢enih oseb oziroma
takih, ki jih ne bi opravil pooblas¢eni prodajalec ali serviser. Redno vzdrzevanije je v breme lastnika. Proizvajalec ne jam¢i kot
tudi ne prevzema neposredne ali posredne odgovornosti za nobeno drugo obliko jamstva, vkljuéno s komercialnim ali tistim
za odobritev posebne vrste uporabe. Proizvajalec v nobenem primeru ne odgovarja za neposredne, posredne ali nenamerne
poskodbe oziroma poskodbe, ki bi bile posledica ali ki bi nastale zaradi uporabe naprave. Proizvajalec si pridrzuje pravico
do sprememb tega jamstva kadarkoli in brez vnaprejSnjega obvestila. Edino veljavno jamstvo je ta dokument. Proizvajalec
ne prevzema nikakrsnega izrecnega ali implicitnega jamstva.

»tr - SINIRLI GARANTI VE TEKNIK SERVIS HiZMETI

iISBU SINIRLI GARANTI BELGESINi SAKLAYIN

Bu Urinlin satin alindigi tarihten itibaren on iki (12) aylk sire boyunca, Uretici firma cihazin ve bitin kisimlarinin,
kullanim kilavuzunda belirtilen ¢alistirma ve bakim talimatlarina uygun sekilde kullanildidi takdirse, tretime veya kullanilan
malzemelere bagh kusurlar bulundurmadigini garanti eder. isbu garantiden sadece cihazi satin alan kisi, riiniin faturasini
ibraz ederek yararlanabilir. S6z konusu garanti, sadece cihazi normal isletimin kosullarina déndirmek i¢in gerekli pargalarin
masraflarini kapsar. Dolayisiyla, nakliye veya garanti kapsamindaki pargalarla birlikte kullanilacak diger malzemelerin
masraflari garanti kapsaminin disindadir. Hatal kullanim, manipilasyon, ihmal, yetersiz bakim, triinde yapilan degisiklikler,
ariinin normal asinmasi ve uygun olmayan yakit kullanimi, uygun olmayan yedek pargalarla veya tedarikgi veya yetkili teknik
servis disindaki personel tarafindan yapilan tamiratlardan kaynaklanan arizalar garanti kapsaminin disindadir. Cihazin
normal bakimi satin alan kisinin sorumlulugudur. Uretici firma, ticari garanti veya 6zel bir kullanim igin tahsisat dahil olmak
lizere baska hicbir tiirlii garanti saglamamakta ve ne dogrudan ne de dolayh olarak sorumlulugunu almamaktadir. Uretici
firma, higbir durumda cihazin kullanimindan kaynaklanan dogrudan veya dolayli, kaza eseri veya sonug olarak meydana
gelen hasarlara ait sorumluluk kabul etmemektedir. Uretici firmanin isbu garanti belgesini istedigi zaman haber vermeksizin
degistirme hakki saklidir. Gegerli olan tek garanti isbu yazil metindir, Gretici firma baska ac¢ik ya da dolayh olarak ifade edilen
her turll garantiyi reddeder.

» hr - OGRANICENO JAMSTVO | SERVISNA SLUZBA

CUVAJTE OVO OGRANICENO JAMSTVO

Tijekom peroda od dvanaest (12) mjeseci polazeéi od datuma kupnje ovog proizvoda, proizvodac jamci da aparat i svi
njegovi dijelovi ne¢e imati na sebi mane koje se posljedica proizvodnje ili koristenih materijala, pod uvjetom da se isti koristi
pridrzavaju¢i se uputa o radu i odrzavanju koje navodi ovaj priru¢nik. Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca
aparata koji Ce trebati pokazati racun o kupnji. Ovo jamstvo uklju€uje samo troSkove potrebne da bi se aparat povratio u svoje
prvobitno stanje funkcioniranja. Stoga ostaju iskljuCenim troSkovi prijevoza ili drugog materijala koji je u vezi sa dijelovima
pokrivenim jamstvom. Nisu pokriveni jamstvom, kvarovi koji su posljedica neprikladne uporabe, neovlastenog mijenjanja,
nemara, nedovoljnog odrzavanja, izmjena, preinaka, normalnog troSenja aparata kao takoder i koriStenje neprikladnog
goriva, popravljanja neprikladnim rezervnim dijelovima ili popravki od strane osoblja koje nije distributer tog proizvoda ili
tehnickg servisa kojeg je on ovlastio. Uobi¢ajeno normalno odrzavanje je na teret vlasnika. Proizvodac nec¢e jamciti niti ¢e
se obavezivati direktno i indirektno za nikakvo drugo jamstvo uklju€ujuci ono komercijalne prirode ili prisvajanje za odredenu



uporabu. Ni u kojem slucaju proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slu¢ajnu ili posljedi¢nu Stetu
koja proizlazi iz uporabe aparata. Proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese izmjene u bilo kojem trenutku u ovo jamstvo
bez davanja prethodnog obavjestenja. Jedino vazece jamstvo je ovo pismeno, proizvoda€ ne preuzima na sebe nikakvo
izrazeno ili podrazumijevajuce jamstvo.

» |t - RIBOTA GARANTIJA IR PAGALBOS TARNYBA

SAUGOKITE SIA RIBOTA GARANTIJA

Per dvylika (12) ménesiy nuo Sio gaminio pirkimo datos gamintojas suteikia garantijg, kad visas prietaisas bendrai ir kiekviena
jo detalé neturi gamybiniy defekty ar su naudotomis medziagomis susijusiy defekty, nes prietaisas buvo gaminamas
laikantis vadove pateikty veikimo ir prieZidros instrukcijy. Si garantija yra asmeniné ir pratesiama iskirtinai tik prietaiso
pirkéjui; jis turés pateikti pirkimo faktlrg. Garantija taikoma tik iSlaidoms toms svarbioms detaléms, be kuriy prietaisas negali
jprastai veikti. Garantija netaikoma gabenimo iSlaidoms ar kitoms medziagoms, susijusioms su garantinémis detalémis.
Garantija netaikoma dél netinkamo, neatsargaus, nepakankamo naudojimo, pakeitimy ar modifikacijy kilusiems gedimams,
jprastai nusidévejusiam gaminiui, dél netinkamo degaly naudojimo, taisymo naudojant netinkamas atsargines detales ar kai
taisymus atlieka ne platintojo ar jgaliotosios techninés pagalbos tarnybos darbuotojai. |prastg priezilrg turi atlikti savininkas.
Si garantija teikiama vietoj kitos garantijos ir ja neteikiamos jokios ai$kiai nustatytos arba numanomos garantijos, jskaitant
bet kokig numanomg jstatymy nustatytg prekinés blsenos arba atitikties specialiajai paskir€iai garantijg. Jokiu gamintojas
neprisiima atsakomybés uz tiesiogine, netiesiogine zalg, Zalg dél nelaimingy atsitikimy ar logiSkai jy sukeltg naudojantis
prietaisu. Gamintojas pasilieka teise bet kuriuo metu ir be iSankstinio jspéjimo keisti Sig garantija. Vienintelé galiojanti
garantija yra Sis rastiSkas dokumentas, gamintojas neprisiima jokios aiSkiai nustatytos ar numanomos garantijos.

» v - IEROBEZOTA GARANTIJA UN TEHNISKAS APKALPOSANAS SERVISS

SAGLABAT SO IEROBEZOTU GARANTIJU

Divpadsmit (12) ménesu laika no S produkta iegadasanas datuma, razotajs garanté, ka Si ierice, ka ari jebkura tas dala,
neuzrada defektus razoSanas dé| vai izmantoto materialu d€l, ja ta tika lietota sekojot darboSanas instrukcijam un tehniskas
apkopes instrukcijam, kas ir uzraditas rokasgramata. St garantija ir domata tikai pirmajam ierices pirc&jam, kuram bis
jauzrada pirkuma rékins. ST garantija ieklauj tikai to dalu izmaksas, kas ir nepiecie$amas, lai atjaunotu ierici tas normalaja
darbiba, un tadél tiek izklautas izmaksas saistiba ar transportu vai citiem materialiem, kas ir saisfitas ar dalam, kuras sedz
81 garantija. Garantija nesedz, ja bojajumu izraisija klidaina lietoSana, iejaukSanas, neuzmaniba, nepietiekosa tehniska
apkope, modifikacijas, izmainas, normala produkta nolietoSanas, ka ari ja tika izmantota neatbilstoSa degviela, remonts
ar neatbilstoS§am rezerves dalam vai ja remontu veic personas, kas nav razotajs vai autorizéts Tehniskas Apkalpo$anas
Serviss. Normala tehniska apkope ir uz ipasnieka rékina. Razotajs nedod nekadu citu garantiju, iznemot to, kas ir uzradita
augstak un neuznemas nekadu citu saistibu, ne tieSo ne netieSo, saistiba ar citam garantijam, ieklaujot komerciala rakstura
garantiju, vai ipaSai izmanto$anai. Nekada gadijuma razotajs nebus atbildigs par tieSiem, netieSiem, gadijuma vai izraisitiem
bojajumiem, kas nak no ierices lietoSanas. Razotajs patur tiesibas veikt Sis garantijas izmainas jebkura bridi un bez
iepriekS€jas pazinosSanas. Vieniga deriga garantija ir 31, razotajs neizsniedz nekadu citu izteiktu vai neizteiktu garantiju.

» et - PIIRATUD GARANTII JA TEHNILINE TEENINDUS

HOIDKE SEE PIIRATUD GARANTII ALLES

Kaheteistkiimne (12) kuu jooksul alates selle toote ostmisest garanteerib tootja, et seadmel ega Uhelgi selle osal ei esine
tootmisest voi kasutatud materjalidest tulenevaid defekte, kui seadet kasutatakse juhendis antud t66- ja hooldusjuhiste
jargi. Kaesolev garantii puudutab ainult seadme algset ostjat, kes peab esitama ostutSeki. Kaesolev garantii hdlmab ainult
nende osade maksumust, mida on vaja, et seade uuesti normaalsesse téokorda viia. Seega jaadvad selle alt valja veokulud
ja kaesoleva garantiiga kaetud osadega seotud materjali maksumus. Garantiiga ei ole kaetud avariid, mis tulenevad vaarast
kasutamisest, kasitsemisest, hooletusest, ebapiisavast hooldusest, toote kallal tehtud teisendustest ja muudatustest,
normaalsest kulumisest ja ka ebasobiva kiituse kasutamisest, ebasobivate varuosadega parandamisest vdi parandustoddest,
mida on teinud muud té6tajad kui edasimuija voi volitatud tehnilise teeninduse omad. Tavaparane hooldus on omaniku
Ulesanne. Tootja ei garanteeri ega vota enda kanda otseselt ega kaudselt Ghtegi muud garantiid, sh kaubagarantiid voi
moneks spetsiaalseks otstarbeks omandamise puhuks. Tootja ei ole mingil juhul vastutav seadme kasutamisest pohjustatud
otsese, kaudse, juhusliku voi muu kahju eest. Tootja jatab endale diguse kaesolevat garantiid mis tahes hetkel etteteatamata
muuta. Ainus kehtiv garantii on kdesolev dokument, tootja ei anna muud selgesdnalist ega vaikimisi garntiid.

»ro - GARANTIE LIMITATA SI SERVICIU DE ASISTENTA - SERVICE

PASTRATI ACEASTA GARANTIE LIMITATA

In intervalul de timp de doisprezece (12) luni de la data cumparérii acestui produs, producéatorul garanteaza ca aparatul,
precum si fiecare componenta a acestuia, nu prezinta defecte de fabricatie sau datorate materialelor folosite; aparatul
trebuie folosit conform intructiunilor de functionare si intretinere indicate in manual. Prezenta garantie se acorda numai
cumparatorului direct al aparatului care va trebui sa prezinte factura de cumparare. Prezenta garantie acopera numai costul
componentelor necesare pentru ca aparatul sa functioneze in conditii normale. Sunt excluse costuri privind transportul sau
al altor materiale asociate componentelor acoperite de prezenta garantie. Nu sunt acoperite de garantie defectele datorate



utilizarii incorecte, manipularilor, neglijentei, intretinerii insuficiente, modificarilor, uzurii normale a produslui, precum si
datorate utilizarii combustibilului neconform, reparatiilor sau utilizarii pieselor de schimb neadecvate si reparatiilor realizate de
personal altul decét distribuitorul sau serviciul tehnic autorizat. intretinerea ordinara este in sarcina proprietarului. Producatorul
nu garanteaza si nici nu isi asuma responsabilitatea directa sau indirecta pentru nici un alt fel de garantie, inclusiv cea cu
caracter comercial sau in cazul cumpararii acestuia cu un anumit scop de folosire. in nici un caz producéatorul nu poate fi
considerat responsabil pentru daune directe, indirecte, accidentale sau derivate din utilizarea aparatului. Producatorul isi
rezerva dreptul de a aduce modificari prezentei garantii in orice moment si fara preaviz. Singura garantie valabila este cea
de fata, producatorul nu ofera nici un alt fel de garantie, fie ea explicita sau implicita.

» sk - OBMEDZENA ZARUKA A ASISTENCNA SLUZBA

USCHOVAVAJTE TUTO OBMEDZENU ZARUKU

Pocas obdobia dvanastich (12) mesiacov od datumu nakupu tohto produktu vyrobca zaruCuje, ze zariadenie, ako vSetky
jeho Casti, je bez zavad vzniknutych v désledku vyroby alebo pouzitych materialov, za predpokladu, ze samotny pristroj bol
pouzivany podia pokynov v priru¢ke na pouZitie a idrzbu. Tato zaruka sa vztahuje len na pdvodného nakupcu pristroja, ktory
musi predlozit’ fakturu o kupe. Tato zaruka pokryva iba naklady dielov, potrebnych pre navratenie vyrobku do normalneho
stavu fungovania. Preto vylu€uje naklady na dopravu Ci dalSie materialy, spojené s ¢astami, na ktoré sa vztahuje tato
zaruka. Zo zaruky su vyluCené poskodenia, spdsobené nespravnym pouzivanim, nedbalostou, Spatnou udrzbou,
modifikaciami a upravami, beznym opotrebovanim vyrobku; ako aj Skody, zapri€¢inené pouzivanim nevhodného paliva,
opravami s nevhodnymi nahradnymi dielmi alebo opravami, vykonavanymi personalom odliSnym od personalu predajcu
alebo autorizovanej technickej servisnej sluzby. BeZna udrzba je Ulohou majitela. Vyrobca nezaruduje ani neprebera,
priamo & nepriamo, akékolvek iné zaruky, vratane zaruky obchodnej povahy alebo zaruky pre prispdsobenie vyrobku na
zvlastne pouzitie. Vyrobca nie je v Ziadnom pripade zodpovedny za akékolvek priame, nepriame, nahodné alebo nasledné
$kody, vyplyvajlice z pouzitia zariadenia. Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek a bez predchadzajiceho upozornenia
zmenit' tuto zaruku. Jedinou platnou zarukou je tato pisomna listina, vyrobca neuznava ziadnu inu zaruku, ani vyjadrenu, ani
implicitnu.

» bg - OTPAHNYEHA T'APAHLINA N CEPBN3 3A TEXHUYECKO OBCITY>KBAHE

OA CE CbXPAHABA HACTOALWATA OrPAHNYEHA TAPAHLNA

Mo Bpeme Ha nepuoga oT ABaHageceT (12) meceua, CMATAHO OT AaTaTa Ha MOKyMKa Ha ToBa usgenue, Npon3BoanTENST
nokpvBa rapaHuusita Ha ypena, U Ha BCsika Heroea 4acT, MO OTHOLUEHUE Ha HanuMyne Ha NPOW3BOACTBEHM OEEKTU UMK
M3non3BaHy Matepuanu, Npy BCUYKK Cllyvam caMmo KoraTo U3genmeTo ce U3non3ea, B CbOTBETCTBUE C yKa3aHusATa 3a paboTa
N NOAAPBXKKA, yKasaHW B HapbYHUKA. HacTosiwaTta rapaHumst Baky e4UMHCTBEHO 3a MbpBOHAYanHUAT KyrnyBad Ha ypena,
KOWTO TpsiOBa fa npeacTaBu hakTypa 3a M3BbpLUEHa Nokynka. HactosiwaTa rapaHuus nokpuea 1 pasxoguTe 3a Yactute,
HeoOXxo4MMM 3a Bb3CTaHOBABaHE HOPMaIHO AeCTBUE Ha ypeaa. B Hesl He ce BkNoYBaT, CbOTBETHUTE TPAHCMOPTHN pasxoam
unu gpyru maTepvanu B Tasu Bpb3ka, 3@ YacTUTe MOKPUTWU OT HacTosilaTa rapaHums. He Bnu3aTt B rapaHuusita, aBapum
BCIIEACTBME Ha HenpaBuiHa ynotpeba, MaHunynaumm, HeBHUMaHue, HegocTaTbyHa NoaapbXKa, NPOMEHU, MoandrKaLmu,
HOpMarnHoO M3HOCBaHe Ha M3[enueTo, KakTo 1 BCNeACTBME NMOoM3BaHe Ha HeogobpeH ropuBEH ras, CMEHU C HEMOAXOASALLM
pe3epBHM YacTu UNN PEMOHTM M3BBLPLUBAHU OT APYr NMepcoHan, OCBEH OT AMCTpYOyTopa Mnu OTOPU3MpPaH TEXHUYECKU
cepBu3. HopmanHata nogapbxka € 3a cMeTka Ha cobcTBeHuka. [pon3BoanTENAT He rapaHTvMpa, HATO Nnoema Mpsik unm
Henpsik aHraXXMMeHT, BbB Bpb3Ka C KakBaTo M Aa € Apyra rapaHuusi, BKIMUYUTENHO U TbproBckaTa UM BCNeACTBUE Ha
npugobusaHe 3a cneyuanHa ynotpeba. Npu HUKakBM 0OCTOATENCTBA, NPOU3BOAUTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3a MpPEKMU,
KOCTBEHW, Cny4yanHn Unu nocrnefgsalliy WeTn, cBbp3aHu ¢ ynotpeba Ha ypepa. [NpousBoanTenaT cu 3anas3sa NpaBoTo Aa
NPOMEHS HacTosILaTa rapaHuus, no Bcsiko Bpeme 1 6e3 npeaBapuTenHo npeanssectne. EQUHCTBeHaTa rapaHuus B cuna e
HaCTOALLMAT TEKCT, MPOU3BOANUTENAT HE NPUEeMa HUKaKBa Apyra ClOBECHA UMW HECINOBECHA rapaHLusi.

» uk - OBMEXEHA 'APAHTIA | TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3BEPIFTAATE LIKO OBMEXEHY F'APAHTIIO

MpoTtarom aBaHagusaTu (12) micauis, noYMHao4umM 3 gatv npuadaHHs Lboro BUpoby, BUPOOHWK rapaHTye, Wo NPUCTPIN, SK i BC
MOro KOMMMEKTYHoYi, He Mae AedeKTiB, CNPUYNHEHMX NPOLECOM BUPOONEHHS abo BUKOPUCTaHMMKU MaTtepianamu, 3a yMOBMY,
LLIO MPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCS 3 OOTPUMAHHSIM iHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTauii 1 06CcnyroByBaHHIO, SKi MiCTATbCA B JAaHOMY
nociOHuKy. Lis rapaHTis NOLWMPIOETLCS NK1LLE Ha CNPaBXHbLOro NMOKYMLS MPUCTPOLD, SIKMIA Mae NpeacTaBUTU Yek abo paxyHoK.
Llst rapaHTis nowmnpoeTbes nyLle Ha BapTiCTb AeTarnel, HeobXigHMX AN NOBEPHEHHS NPUCTPO 40 HOpManbHOro pobo4yoro
cTaHy. ToMy rapaHTisi He NOLIMPKETLCS HAa BUTPATU Ha TpaHCMNoOpTyBaHHsi abo Ha iHWi geTani, NoB’A3aHi 3 AeTansMu, Ha siKi
NOLUMPIOETLCA LA rapaHTis. MapaHTia He NOLMPIOETLCH Ha MOMOMKM, WO CTanucs B pesdynbTaTi HenpaBubHOI ekcrnyaTauii
MPUCTPOIO, HEHANEXHOro 06CNyroByBaHHsi, Aedopmallii, BHECEHHSI KOHCTPYKTMBHUX 3MiH, 3BMYaAHOrO 3HOLLEHHS BMPOOY,
a TakoX Yepe3 BMKOPWUCTaHHS HEBIAMOBIAHOMO MarnbHOro, PEMOHT 3 BUKOPUCTAHHSIM HEHANEXHWX 3anyacTuH, abo yepes
PEMOHT, MpoBedeHui haxiBusmMu, SiKi He MarTb BiAHOLWEHHS OO0 BMpoOHMKA abo aBTOPM30BaHOi CMyXOW TEeXHIYHOro
obcnyroByBaHHS. BignosiganbHicTb 3a noBcsakgeHHe obcrnyroByBaHHS Hece BnacHuK. BupobOHUK He rapaHTye i He Hece
npsiMoi abo HenpsIMOi BiANOBIAANBHOCTI 32 OyAb-sIKy iHLIY rapaHTito, BKIOYatouM rapaHTilo TOProBesibHOro xapaktepy abo
Hacnigku ocobnumeoi ekcnnyartadii. Hi B skoMy pasi BUpOOHUK He Hece BifnoBiAanbHICTb 3a NpsiMi, HENPsIMi, BUMaAKoBI 30UTKM,
AIKi € HacnigKOM BUKOPUCTaHHS NMpUCTpoto. BMpobHuK 3anuvwwae 3a coboto npaBo B OyAb-Akuii MOMEHT i 6e3 nonepeaHboro



OMOBILLEHHS BHOCUTW 3MiHWM [0 Li€i rapaHTii. €4MHO YMHHOK rapaHTie € el JOKYMEHT, i BUpoOHMK He Bepe Ha cebe
YKOOHMX YiTKMX ab0 MMOBIPHMX rapaHTil.

» bs - OGRANICENA GARANCIJA | SERVISNA USLUGA

SACUVAJTE OVU OGRANICENU GARANCIJU

Tokom perioda od dvanaest (12) mjeseci polazeci od datuma kupovine ovog proizvoda, proizvoda¢ garantira da proizvod
kao i svi njegovi dijelovi nemaju mana koje su posljedica proizvodnje i koriStenih materijala ali samo ako se on Koristi
pridrzavanjem uputstava o radu i odrzavanju navednih u priru¢niku. Ova se garancija odnosi isklju€ivo na prvobitnog kupca
aparata koji mora pokazati racun o kupovini. Ova garancija obuhvaca samo troskove dijelova koji su potrebni da bi se aparat
vratio u svoje normalno stanje rada. Zato ostaju iskljuCenima trodkovi vezani za transport ili drugi materijali u vezi sa dijelovima
pokrivenim ovom garancijom. Nisu pokriveni garancijom kvarovi koji su posljedica pogresSne upotrebe, nemar, nedovoljno
odrZzavanje, izmjene, promjene, normalno troSenje proizvoda kao takoder i koridtenje neprikladnog goriva, popravke
neprikladnim rezervnim dijelovima ili one koje je obavilo drugacije osoblje od onog zaduzenog za servisiranje i distribuiteri
proizvoda. Obi¢no odrzavanje je na teret vlasnika. Proizvodac¢ ne garantira, niti preuzima na sebe direktno ili indirektno bilo
kakvu drugu garanciju uklju€ujuci i onu komercijalne prirode ili aproprijacije za neku posebnu upotrebu. Proizvodac nece
biti odgovoran ni u kom sluc¢aju za Stetu direktnu ili indirektnu, slu€ajnu ili posljedi€énu koja proistiCe iz koristenja aparata.
Proizvodac ostavlja sebi na pravo da promijeni u bilo kojem trenutku i bez davanja prethodnog obavjeStenja ovu garanciju.
Jedino vazeca garancija je ova napisana, proizvodac ne preuzima na sebe nikakvu izrazenu ili impliciranu garanciju.

» el - MEPIOPIZMENH EIMMYHZH KAI YINHPEZIA TEXNIKHZ YMNOZTHPIZHZ

®YANA=TE THN MAPOYZA MNEPIOPIZMENH EIMYHZH

Katd tnv mrepiodo Twv dwdeka (12) unvwyv atrod TNV nueEpPopnvia ayopds Tou TTPOIGVTOG aUTOU, O KATAOKEUAATNG £yyUdTal
OTI N GUCKEUNR, OTTWG KABE AAAO €EAPTNUA TNG, eV TTAPOUTIAZel EAATTWHATA AOYW KATOTGKEUNG 1) XPNTIUOTTOINKEVWY UAIKWY,
UTTO TOV OPO OTI N idIa XPNTIKOTTIOINONKE TTAVTA GUUPWVA HE TIG 0dNYiEG AEITOUPYIAg Kal GUVTAPNONG TTou evOEiKvUvTal OTO
eyxelpidlo. H rapouaa eyyunan KAAUTITEI JOVO TOV APYXIKO OyOPOadTH TNG GUTKEUNG, O OTT0I0g Ba TTPETTEl VA TTAPOUTIATEl TNV
aTrodeItn ayopds. H TTapouaa eyyunan atrokAEiel JOVO TO KOGTOG TWV ATTAPAITATWY HEPWV YIA TNV ETTAVAPOPG TNG CUTKEUNG
aTnV KAVOVIKI KatdaTaan AeIToupyiag. ATTOKAEIETAI ETTOPEVWG TO KOOTOG HETAPOPAG 1 AAAWY UAIKWY TTOU GUVOEOVTAl JE TO
MEPN TTOU KOAUTTTOVTOI aTTd TNV TTapouaa eyyunan. E¢aipouvtal atrd 1o KOATOG TNG £yyUnang, ol CnUIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO
AGB0G Xpran, XEIPITUO, OUEAEIQ, KAKI QUVTAPNAT. TTOPATTOINTEIG, UETATPOTIEG, QUAIKN @BOPA TOU TTPOIOVTOG, KaBWG ETTiIaNG
KaI a1ro Tn XPRaon Kaugipwy TTou Ogv gival gUPQWVA, ETTIOKEUEG PE aKATAAANAQ avTAAAGKTIKA 1) ETTIOKEUEG ATTO TTPOTWTTIKO
N OTTO UTTNPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTOU Ogv gival €§oUaIodoTNUEVN OTTO TOV QVTITIPOOWTTO. H KAVOVIKr guvThnpnan
gival appodioTnTa Tou IBIOKTATN. O KOTOOKEUODTAG OEV £yyUATAl KAl OUTE EUBUVETAI AUECO N EUPETA YIA OTTOIAdNTTOTE GAAN
eyyunan, oupTTEPIAGPBAVOPEVNG EKEIVNG TTOU Eival EPTTOPIKNG GUONG 1 yia TNV IS10TTOINCN PIAG TUYKEKPIMEVNG XPAONG. Z€
KOMIG TTEPITITWAT O KATAOKEUAATNG OV EUBUVETAI VIO APETEG, EPUETEG, TUXQIEG I KATA GUVETTEIA {NUIEG, TTOU TTIPOEPXOVTAI OTTO
TN XPNon TG ouoakeung. O KOTOOKEUATTAG dIaTNPEI TO SIKAIWMA VA TPOTTOTTOIE] OTTOIAdNTTOTE OTIYHNA KAl XWPIG TTPOEId0TToIiNaN
TNV TTapouaa gyyunan. H povn eyyunan 1mou 1axUEl €ival A TTapouaa ypa@r), 0 KATAOKEUAATG OV avaAapBAvEl KapId yyunan
PNTA A KAl UTTOVOOULEVN.

»zh - ERFENEERS

EFENRBERABRARRMAE

M REWRWERFTF BT EN(I12(MAA , AP FEREBERSEF FHXNREBTRENEFVIRT , £ ERIE
REREMEMBZHAQENEETIRPFENBRIENEFFIERNMBTRERD , |AHTH LWIFTERIE
ANFRRBUREEN , HUTRUNENRARERFE, £ELRERT , SREREBEMELETHER , LIURERIECUREB R
REFEFRIFBEFN TERSHALMABZNZANRA , FEEREENZEHMEELMAXHTRNEARA, BAUTE
HEEHWE , FTELRRFREENR  HiRNER , BF , BAXIR  ROEP K BELTEHHR , Bk, EEHRE  €AF
HENENRE  ERATHENENTM  BIRBERRSEARNNARNEFRNEHHRITEE S, REJITEWY
SPETHRARAFPNIELE, £FFTEAERMABHLERFERZLERSKRARAIENERSEESTE, £EABRT , £78
NEESEARERF-ENER , B  BRAILANRAAT. EFENERERIFARERFLHERNANEIN , BX
FRAEA, LOREBRIIZHE AN , EFHETINEARRENVFEFRHRERAE .

Model:

Serial Number:

Date of Purchase:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2002/96/CE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européaische Direktive 2002/96/EG Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezlglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung missen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafle Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/CE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais € componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido
pela Diretiva Europeia 2002/96/CE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.
I



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2002/96/EF.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattda ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2002/96/
EY.

-Hanki tietoja paikallisesta séahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttaa vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2002/96/CE.

-Vennligst informer dere angdende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2002/96/EG.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

»pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, kiére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii
Europejskiej 2002/96/WE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMN3ALUUA MPOOYKTA

-[aHHbIi NpoayKT Obin Npou3BeAeH M3 HauMBbLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTOpble MOryT ObiTb nogaaHbl PeuuKiuHIY ©
NMOBTOPHO MCMOMNb30BaHbI.

-C1MMBON 3a4epKHYTOW MYCOPHOM KOP3WHbI, Pa3MeLLEeHHbI Ha NpoaykTe, 0603HavyaeT, YTo 3TOT NPOAYKT 3awmieH OdupekTnson
Esponetickoro Corosa 2002/96/CE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NOKaNbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-CTtapble NpogyKTbl OMKHbI ObITh YTUAN3NPOBaHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYOLWMMN HOpMamu. CooTBETCTBYOLWas yTunmsauus
3MEKTPUYECKMX N INEKTPOHHBIX NPMOOPOB MpenoTBpaLLaeT MOCNEeACTBUS, HEraTUBHO BAMSIIOLLME Ha 340POBbE, OKPYXatoLLyto
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2002/96/ES.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobka.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaléo minéségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgyjtét abrazold jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsabe ahelyben hatalyos el6irasokat, és ne aterméket ne helyezze a haztartasi hulladékgytjébe. A megfelels hulladékgydijtéssel
elkerlilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive
2002/96/ES.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Urun, geri déonusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.
-Herhangi bir triinde, Gzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, trtiniin 2002/96/CE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Griinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saglgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smijernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim naCinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete mogucée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyva 2002/96/EB.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rusiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinemis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2002/96/EK.

-Ludzam Jus gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iesp€jamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prugikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2002/96/EU.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke 6igusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige korvaldamine aitab valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2002/96/CE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit..
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2002/96/ES.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a fudské zdravie.

» bg - UBXBBPJIAHE HA YPELA

-ToBa usgenve e NPoeKkTUpPaHo 1 NPOU3BELAEHO C MaTepmani U KOMNOHEHTM OT BUCOKO Ka4eCcTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknmpaTt
UM 3nonssaT NOBTOPHO.

-KoraTto Ha Hsikoe n3genue e noctaBeH CUMBOS C GMAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XUKC, TOBa 03Ha4aBa, Ye U34enneTo e 3almMTeHo
cbrnacHo EBponericka OupektnBa 2002/96/E0.

-Mons aa ce MHpopMmMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT CMCTeMa 3a PasfAenHO U3XBbPIISHE Ha ENEKTPUYECKN U eNEKTPOHHU N3L4Enus.
-CnasBanToencTealute MECTHU HOPMaTUBU U He U3XBLPNSWTE M3OenusaTa, 3aedHO C HOpMasiHUTE OOMAaKUHCKM OTnagbLy.
MpaBUMHOTO U3XBbLPIISIHE HA U3aenusiTa, nomara 3a u3bsireaHe Ha Bb3MOXKHU OTpULATENHO Nocneauum, 3a 3apaBeTo Ha xopaTta
1 3a onasBaHe Ha OKomnHaTa cpeaa.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Ller Bupi6 6yB cnpoekToBaHWi i BUPOONEHNA 3 BUKOPUCTAHHSAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMNEKTYIoUMX, SKi MOXyTb ByTu
NOBTOPHO NepepobreHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpiO HaHeceHO cMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu 4ns CMIiTTs, Le 03Havae, Lo Bupib Bignosinae OMpekTusi
€sponencbkoro Cotody 2002/96/CE.

-Mpocumo o3HanomnTUcs 3 iHbopmaLiero LWOoAO MiCLLEBOT CUCTEMM PO3AINIbHOrO 3060py CMITTA ANA €NEeKTPUYHOrO i €NEKTPOHHOTO
obnagHaHHs.

-[oTpUMyITECH YMHHUX MiCLEBMX NpaBuUI i HE BUKMOaNTe cTapi BMpobu 4o 3BMYalriHMX nobyToBux Bigxoais. MpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHUX HACNigKIB ANa JOBKINNA i 340pOB’st NI0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na toCkovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2002/96/CE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidv auTo axedIAOTNKE KOl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal eEApTAMOTA UWNAAG TTOIOTNTOG, TO OTTOIC UTTOPOUV VO AVAKUKAWBOOUV
Kal va favaxpnaipoTroinbouy.

-Otav éva 1Tpoiodv eival guvoedePEVO PE TO GUPPBOAO TOU dlayEYPOUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMPEVO PE Eva aTAuPO, anUaivel 0TI TO
TTPOoIOV KaAuTITETON a1T0 TNV EupwTraikr Odnyia 2002/96/EK.

-20aG OUVIOTOUPE VA EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUOTNUO GUAAOYNG VIO TNV OVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpNaTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU IGXU0UV KOl PNV ATTOPPITITETE TO TTAAQIA TTPOIOGVTO OTA OIKIOKA aTToppiypaTa. H awatn
d1a6ean Tou TTPOIOVTOG BonBda aTnV aTmoPuUyN TTIBAVWY APVNTIKWY CUVETTEIWY VIO TNV UYEia Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITOou.

»zh - FEIHW™ R

ZrFReHERENEMBMEBEAEFTRYN |, T TERERA

SHXAMRRGEHIEF R LR, EREXNTRAFE European Directive 2002/96/ECHR A

-ERANE RSEBRE AR T B R FEN B F T4 EENE.

SEERBRELHENLERAENTRANSE  ABRTNEENREE. ERNLESRXATUBENREMARRESENEETR
B




ENOTE:




ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/gazovyi-nagrevatel-vozduha-master-blp-17-m-dc.html
Opyrue ToBapsl: https://storgom.ua/gazovye-teplovye-pushki.html
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